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Заблудивийеся въ л%су. 


— Гарри, за нами крадется какой-то звфры 

— Почему ты такъ думаешь? 

— Я слышу, какъ шуршать листья подъ его ногами. При- 
элушайся-ка! 

Двоюродные братья остановились и притихли на минуту, 
прислушиваясь къ доносившимся звукамъ. Но кругомъ было 
тихо, какъ въ могилЪ, и эту мертвую тишину нарушало только 
жалобное завыване осенняго взтра въ листвз деревьевъ. 

— Тебз почудилось, должно быть!—тихо сказаль Гарри, 
снова пускаясь въ путь.—Но все-же надо держать ухо востро! 

Мальчики пробирались черезъь самую пустынную м3етность 
Пенсильвани, и въ дорогз ихъ застала ночь. Они возвраща- 
лись съ охоты, на которую отправились рано утромъ въ тоть 
день, и шли къ домику «тетушки Мегги». Неду Ливингстону— 
кроткому, серьезному мальчику—было пятнадцать лФтъ, а двою- 
родному брату его, Гарри Норвуду— шестнадцать. Жили они 
въ Филадельфии, гдз отцы ихъ были компаньонами одного тор- 
говаго дома. ВуЪетВ съ мальчиками отправился изъ города и 
Джекъ Блокли, бородатый и закаленный матросъ, который про- 
велъ на мор двадцать съ половиною лЪтъ. Не слфдуетъ, виро- 
чемъ, думать, чтобы онъ отнравился въ западную Пенсильва- 
но съ тВми-же намфрен ями, какъ и мальчики, особенно Гарри, 
который былъ, страстнымь любителемъ веякихъ экскурой. Цтъ, 
такого рода, ‘спорть быль далеко не во вкусВ Джека; но те- 
тушка Мегги, о. которой упоминалось выше, приходилась сму 
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Матерью, и онъ питалъ къ ней самыя н®жныя чувства. Рдко 
удавалось ему ее навЪщать, но за то оНъ никогда не упускалъ 
случая провести у нея нфсколько деньковъ. Недавно онъ вер- 
нулся изъ путешествля въ Китай и при первой-же возможности 
отправился къ своей матери. И онъ такъ убЪдительно просить 
Гарри и Неда, которыхъ зналъь съ дЬтетва, составить ему 
компаню, что тв согласились. Мальчики уже не въ первый 
разъ предпринимали такую прогулку въ обществВ Джека, но, 
какъ уже было сказано, онъ предпочиталь спорту беседы еъ 
матерью, которой разсказывалъ о своихъ многочисленныхъ при- 
ключешяхъ со времени послбаняго ихъ свидавя. 

Въ то утро, о которомъ идетъ р%$чь, мальчики рзшили про- 
браться дальше обыкновеннаго, а на сл$дующий день вмВетВ 
съ Джекомъ пуститься въ обратный путь. 

Они захватили съ собой основательный завтракъ, что было 
вполнВ благоразумно, хотя, быть’ можетъ, и не особенно пр- 
ятно для самолюб1я истыхъ охотниковъ. Послфдне припасы 
съфдены были еще задолго до заката солнца. ЗатВмъ они по- 
пробовали выстрфлить въ оленя, но тотъ быль такъ далекъ 
оть нихъ, что врядъ-ли получилъ и царапину; во всякомъ слу- 
ча, они не видфли его больше. 

Спустя немного времени, когда мальчики были на разстоя- 
ши ста шаговъ’ другъ отъ друга, Недъ мелькомъ увидфль мед- 
вЪдя, который медленно тащился позади кустарника; но такъ 
какъ тотъ не тронулъ его, то и Недъ проявилъ по отношеню 
кь нему столько-же рыцарства, оставивъ его въ нокоЪ. Своему 
./кузену нашель лучшимъ вовсе ие говорить о своемъ по- 
ведени. : 

Идти на овЪжемъ, бодрящемъ воздухз было такъ легко, 
что мальчики совершенно не замутили, какъ солнце екрылось 
за горизонтъ; и только когда стало уже темнЪть, они ускорили 
шагъ, боясь не поспВть до ночи домой. Перспектива провести 
ночь вдали отъ жилья была далеко не заманчива: свзяй воз- 
духъ обфщалъ сдфлаться еще холоднфе, а дв или три упав- 
шихъ енфжинки говорили о томъ, что имъ угрожаетъ опасность, 
передъ которой пасовало не мало выносливыхь людей. Воть 
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почему наши пупешественнлки свернули лфсомъ по тому ва- 
правленю, которое, какъ они думали, скорЪе выведетъ ихъ къ 
- дому Джека. 
Въ это время Недъ Ливингстонъ, немного отставиий отъ 
брата, произнесъ тЪ слова, которыми начинается эта повзеть. 
Откровенно сознаюсь, что не могу представить себ боле 
неприятной вещи на свЪтф, чЪм\, увЪренность въ томъ, что за 
вами, шагъ за шагомъ, крадется въ темнотв какое-то опасное 
`животное, которое каждую секунду можеть броситься на васъ 
сзади. Недъ былъ далекъ оть всякаго подозрЪшя, когда до 
слуха его долетьль легюый звукъ шаговъ, заставивиий его мо- 
ментально повернуться назадъ. Но ничего не. было видно, и 
Недъ скрылъ свои опасешя отъ Гарри, который весь отдался 
отыскиваню вЪрной дороги къ дому Джека. Зато Недъ, какъ 
и можно себЪ представить, былъ теперь насторожЪз и внима- 
тельно прислушивался ко всЗмъ звукамъ позади нихъ: онъ 
зналъ, что Гарри не нуждается въ его помощи, а между тВмъ 
диюй звЪрь могъ броситься на нихъ раньше, чёмъ они усп}- 
ютъ принять как1я-нибудь мЗры. 

Когда Недъ вторично услышальъ подозрительный шорохъ, 
онъ не могъ уже удержаться отъ восклицаня, и оба мальчика 
остановились и стали прислушивалься. 

— Можетъ быть, это человЪкь!—сказаль Гарри, посл того, 
какъ они прошли впередъ нЪсколько шаговъ. — 

— Ау, сюда!—крикнулъь онъ, оборачиваясь и вглядываясь 
въ темноту. 

ОтвЪта не было, и изъ этого мальчики заключили, что существо, 
которое шло за ними, не принадлежало къ человЪческому роду. 

— ТебЪ придется одному слфдить за тВмъ, что дфлается 
позади насъ,—продолжаль Гарри,—съ меня довольно и дороги. 
По правдВ сказать, ‘я боев какъ бы намъ не пришлось ноче- 
вать въ лЪеу и.. 

Конецъ его фразы былъ заглушенъ выстрзломъ Неда: тотъ 
разглядВль какое-то темное жиротвое, которое ползкомъ слВдо- 
вало за ними, и, быстро вскинувъ на плечо свое ружье, спу- 
стилъ курокъ. 
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И Не 


Раченее животное злобно зарычало й довкимъ прыжкомъ 
кинулось прямо на мальчика. Но Недъ съ поразительной бы- 
стротой отекочилъ на нЪсколько шаговъ назадъ: не сдЪлай онъ 
этого движен1я, —чисто инстинктивнаго, —животное прыгнуло-бы 
ему на плечи, и мальчику пришлось-бы очень плохо. Когда 
животное отдЪлилось отъ земли во время прыжка, очертан1я 
его сухого тЪла, придававшаго ему сходство съ поджарой со- 
бакой, стали яснЪе, и Гарри, выхвативъ свою винтовку, вы- 
стрзлилъ въ него въ упоръ. Этоть выстрзлъ измналь поло- 
жене дзлъ. Свинцовая пуля проникла въ тВло животнаго черезъ 
его жесткую кожу, и оно, бросившись на землю, стало кататься 
по ней, страшно фыркая и щелкая зубами. Мальчики были 
настолько осторожны, что держались въ сторонз оть метавша- 
гося звфря, который скоро затихъ. 

— Онъ околЪль! —произнесь Гарри.-—Любопытно, что это 
былъ за звзрь! 


— А воть сейчасъ посмотримъ! —сказаль Недъ, доставая. 


изъ кармана маленьюй кусочекъ каучука и высЪкая огонь. 
Держа надъ головой тоный горящий фитиль, мальчики накло- 
нились надъ страшнымъ животнымъ, которое лежало на спинВ 
съ вывернутыми ламами и острыми бфлыми зубами, обагрен- 
ными его собственной кровью. 
— Это—дикая кошка!—сказаль Гарри. 
— Да, намъ пришлось бы плохо, еслибы на, ея лю выпала 
удача! --прибавиль Недъ. 
— Конечно. Интересно было бы знать, нЪтъ-ли по близо- 
ти его подруги? 
Фитиль потухъ, и мальчики, притаившись на минуту, снова 
прислушались. Но не слышно было никакихъ подозрительныхъ 
звуковъ. = 
— Первое, что всегда дфлаетъ предусмотрительный охот- 
никъ посл того, какъ выстрфлиль, — это снова заряжаеть 
свое ружье!—замфтиль Гарри.—Не скажу, чтобы это было 
очень удобно дЪлаль въ такой тьмЪ. Зажги-ка опять фи- 
Тиль! ; 
При помощи зажженныхъ кусочковъ сосноваго дерева’ маль- 
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чики быстро зарядили свое оруже. У нихъ были прекрасныч 
винтовки, и они очень искусно владЪли ими. 

— Хот$лось-бы мнз, — проговорилъ Гарри, когда они про- 
шли еще съ четверть мили, —сказать съ увзренностью, что мь, 
идемъ взрной дорогой и не заблудились. Но боюсь, что этого 
нельзя сказать, пока не увидимъ свЪтъ въ окн® тетушки Мегги. 
Ты ничего не видишь, Недъ? 

— Ничего ровно, ° кромЪ глубокой тьмы вокругъ. Мы на- 
вфрное заблудились! 

Небо было покрыто тучами, и только на открытыхъ, без- 
л№еныхъ мфстахъ можно было различить неясныя очертаня 
предметовъ на разстоян!и двфнадцати пгаговъ. Время оть вре 
мени падали мелюя снЪфжинки, и съ минуты на минуту можно 
было ожидать снфжной бури. Та м3етность, которой пробира-- 
лись мальчики, составляла самую дикую часть этого графства *} 
и славилась своими лесными чащами, ядовитыми змЗями и ди- 
кими звЗрями. Кром того, здЪеь было много крутыхъ горныхт. 
склоновъ, скалистыхъ утесовъ, глубокихъ овраговъ и частало 
кустарника, что очень затрудняло путешестне. Нелегко было 
пробираться здфеь и днемъ, съ наступлеемъ-же ночи затруд- 
нен1я, кавя встрЪчали мальчики на каждомъ шагу, увеличились 


° по крайней мфрВ разъ въ десять, а вот съ ТЬМЪ и ОПае- 


ность для ихъ жизни. Они рисковали даже упаеть въ пропасти, 
такъ какъ было такъ темно, что можно было различить пхь 
только у самаго края. Но страхъ ночевать въ лёсу и надежда 
на то, что вотъ-вотъ покажется вдали огонекъ изъ домика то-_ 
тушки Мегги, были такъ сильны, что мальчики все пробира-_ 


_ лись дальше и дальше. Н%Фсколько разъ они принимались кри- 


чать, аукать и даже стрЪлять, надЪясь привлечь этимъ внимаше 
своего друга Джека Блокли, который долженъ былъ поджидать 
ихъ съ заходомъ солица. Но отв®томъ была только мертвая 
тишина кругомъ, и, наконецъ, они р%8ёшили бросить тщеглые 
ПОИСКИ. 

Вее это время они не забывали о возможности нападеня’ 


*) Въ Соед. Штатахъ графство—часть штата. . 
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на нихъ дикой кошки или другого звЗря, что, впрочомъ, посл» 
удачной первой встрЪчи не особенно тревожило ихъ. 

Не разсчитывая проводить ночь въ лфсу, мальчики не за- 
паслись теплой одеждой: верхнее платье или плащъ были бы 
для нихъ только лишнимъ бременемъ въ течеше дня. Но теперь, 
когда ночной холодъ все усиливалея, теплое платье очень при- 
годилось-бы имъ. За неимемъ теплой одежды, приходилось 
искать убфжища гдз-нибудь въ укромномъ мФЪстечкВ, чтобы 
только уберечься отъ р8зкаго вЪтра. 

— ЗдЪеь навзрное много пещеръ,—сказалъ Недъ, который 
очень усталь.—Намъ не трудно будетъ найти, гдЪ укрыться! 

— Я уже давно посматриваю по сторонамъ, нзтъ-ли пе- 
щеры,—©ъ тВхъ самыхъ поръ, какъ мы подетр»лили дикую 
хошку,— замбтиль Гарри.—И, если не ошибаюсь, мы, наконецъ, 
напали на нее. Вотъ здфсь! 

Онъ указалъ рукой налЪво. Въ темнотв можно было разли- 
чить только какую-то неопредфленную мрачную ‚массу, увитую 
виноградомъ, до которой нужно было добираться мимо утесовъ. 

— Я не виолн® увфренъ, что это то, чего мы‘ ищемь,— 
сказалъь Гарри.—Но надЪюсь, по крайней мЪрЪ, что можно 
будеть развести здфеь огонь и провести ночь съ н®которыми 
удобствами. Подойдемъ ближе! 


И. > 
Отнятое жилище. 


Судьба благопрмятетвовала мальчикамъ. Не долго думая, они 
направились къ убфжищу, въ которомъ такъ нуждались. Передъ 
ними з\яло темное отверстие, около 6 футовь въ даметрВ въ 
самой широкой своей части; оно, несомнфнно, вело въ пещеру 
приблизительно такой-же глубины. У мальчиковъ невольно вы- 
рвалось восклицан!е восторга, когда они остановились около 

’темнфющей пасти отверст!я; но они не р®шились сразу войти 
въ него. 

— Это чистая находка для насъ,-сказаль Гарри.—Впро- 
чемъ, сначала надо еще поизслфдовать эту пещеру. Только какъ 
одфлаль это? 
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— Кажется, я слышу плескъ воды! —замзтиль Недъ, оста- 
навливаясь у самаго входа пещеры и наклоняясь впередъ. 

Прислушавшись внимательно, мальчики убфдились, что это 
было не журчаве воды, а тоть самый гулъ, только боле силь- 
ный, который слышится и въ пустой морекой раковинЪ. Фи- 
тили снова пошли въ дфло, и каждый изъ мальчиковъ, держа, 
ихъ надь головой, сталь вематривалься въ слабо освфщенное 
пространство. Насколько только хвалалъ свЪтъ, можно было 
видфть, что они находились въ пещер, ширина и высота ко- 
торой въ разныхъ мЪстахъ была различна—отъ 5 до 20 фу- 
товъ. Глубину ея еще нельзя было опредфлить, но позже они 
могли пройти на двадцать шатовъ отъ входа. 

— Чудесно!—вскричалъь Гарри.—Теперь намъ надо раздо- 
быть только хворосту для костра! 

— Это можно живо набраль,—сказаль Недъ, выбЪгая изъ 
пещеры; за нимъ вышелъ и его братъ. 

ЗдЪеь они спустили ружья на землю, чтобы можно было 
свободно дЪйствовать обфими руками, и стали собирать сухме 
. сучья подъ низкорослыми соснами, которыхъ здфеь было очень 
много. Вдобавокъ къ этому они наломали и свЪжихь вЪтокъ 
и отнесли все это въ пещеру. Гарри живо развель костеръ 
изъ принесеннаго матерйала, котораго, казалось, хватило-бы на 
пфлую недЪлю,—сначала въ двфнадцати футахъ отъ входа въ 
пещеру, но повомъ пришлось передвинуть горяцйя пол№нья 
ближе къ нему, Такъ какъ иначе мальчиковъь очень безпокоиль 
дымъ. Они то и дЪло потирали себЪ глаза, страдавиие отъ дыма, 
но черезъ нзкоторое время образовалась хорошая тяга наружу, 
воздухъ въ пещерф очистился, и положенше нашихъ путеше- 
ственниковъ улучшилось. 

— Жаль, что мы не набрали больше хворосту,—сказалъ 
Недъ, поглядывая съ сомнЪземъ на груду сучьевь въ глубинъ 
пещеры.—Какъ ни великь этотъ запасъ, а до завтрашняго 
утра, пожалуй, не хватитъ. 

— Чтожь, прибавимъ еще,—согласился Гарри.—Я и самъ 
думалъ, что это будетъ маловато. Останься здесь и поддержи- 
вай огонь, а я наберу еще охабку! 
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На самомъ дВлЪ Гарри хотВлъ идти одинъ потому, что ви- 
вфть, какъ брать ого.быль утоуленъ: тотъ не быль такимъ 
кр8икимъ и выносливымт, какт онъ. Недъ понялъ эту малень- 
кую хитрость брата, но ничего не сказалъ. 

— ВЪдь вся эга дурацкая прогулка —выдумка, Гарри, — ду- 
малъ онъ.—Тамъ пускай-же онъ и платится за это! 

Гарри приталцилъ уже три охабки и отправился за четвер- 
той и послздней Онъ пошелъ направо, гдз еще раныше не 
былъ, и сдВлалъ всего нЪеколько шаговъ, какъ стралино испу- 
гался: желая опереться, онъ положилъ руку на шероховатую 
зоверхность каменной глыбы, вфсомь въ нЪеколько тоннъ, в%- 
зоятно, и вдругь почувствоваль, что эта глыба отодвигается 
ЭГ него. 

— Богь мой! Что бы это могло быть? —прошепталъ онъ, 
отступая назадъ въ такомъ ужасв, точно передъ нимъ была 
вторая дикая кошка.—Недъ, иди сюда! : 

Недъ выбфжаль изъ пещеры, спрашивая, въ чемъ дзло. 

— Здфеь что-то неладно! Я тронулъ этотъ обломокъ скалы 
и онъ отодвинулся, точно хотьлъ дать мн. дорогу! 

— Чтожъ, если и такъ,—сказалъь со см№хомъ Недъ.— Вфдь 
мы съ тобой не суевзрны и живо найдемъ объяснен!е такого 
чуда! 

Та глыба камня, о которой говориль Гарри, была непра- 
вильной сферической формы и возвышалась такъ близко около 
пещеры, что можно было только съ трудомъ протискаться въ 
узый промежутокъ между ними. Воть почему Гарри, проби 
‚ раясь въ этомъ проход, былъ такъ напуганъ, когда скала 
подалась подъ давленемъ его руки. 

Недъ протянулъ руку и сначала тихонько, а пм боле 
сильно надавилъ на скалу. Къ его удивленю, она на нЪсколько 
дюймовъ подалась назадъ, потомъ снова придвинулась и такъ 
колебалась нЬкоторое время, пока не приняла прежняго поло- 
женя. Тогда мальчики поняли, что это было одно ИЗЪ ТВХЪ 
любопытныхъ явленй, кашя встр®чаются въ разныхь ча- 
отяхъ свЗта и извЪетны подъ назвавшемъ «качающихся скалъ». 
Огромная скала находилась въ томъ состоян!и равновзея, когда 


+ 
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‚при малйщемъ прякосковени тЪло начинаетъ вазаться, кавъ 


маятникъ, возвращаясь снова въ прежнее положено. 

— Мы читали объ этомъ явлен1и, —— сказаль Недъ. — Это 
поразительная вещь, и трудно понять, какъ такая глыба камня 
можеть раскачиваться такъ равномЪрно. Но, въ концВ концовт, 
это можно объяснить, и тутъ нзтЪ ничего сверхъестественнаго! 

Н%Ъоколько минутЪъ мальчики забавлялись ТЪмъ, что раска- 
чивали скалу, которая дфлала иногда таке розмахи, что каза- 
лось, не вернется въ прежнее положене; но въ конц концовъ 
она все-таки принимала его, и мальчики, наконецъ, вернулись 
назадъ въ пещеру. 

‚ — Очевидно, —замзтилъ Гарри, усаживаясь на кучу нало- 
манныхь сосновыхъ сучьевъ,—что тутъ гдф-нибудь есть отвер- 
сте въ глубинф пещеры; иначе не было бы такой тяги дыма. 
И я намФреваюсь изслФдоваль его! 

‚ — 0, изть, оставайся, пожалуйста, здсь!-—вскричалъ уста- 
лый Недъ.— Посл нашего долгаго странствован!я всего прят- 
нзе растянуться на землВ и отдохнуть 

—- Если бы ты че сидЪль все время, зарывшись въ свои 
книги, а больше бывалъ на свЪжемъ воздухЪ, то былъ бы крВиче, 


_ Недъ, и чувствовалъь бы себя гораздо лучше! 


— Я-бы все-равно не могъ чувствовать себя лучше, чЬм\ 
въ настоящую минуту! — сказалъь со смзхомъ Недъ. — РазвЪ 
только, .если бы у меня быль кусочекъ сладкаго пирога отъ 
тетушки Мегги и немного клевоваго сиропа! 

— Ну, это намъ врядъ ли раздобыть сегодня. Я и самъ 


- етрашно голоденъ, но надо ужь потери? ть до завтрашняго утра. 


Я и за то благодаренъ судьбЪ, что она послала намъ такой отлич- 
ный кровь, гдВ мы можемъ уберечься отъ холода! 

— Да, мы еще счастливы. Костеръ уже такъ нагрЪлъ. эту 
часть пещеры, что здФсь становится очень уютно! 

— Но чтобы огонь не потухъ, намъ придется спать по- 
очереди: надо все время слВдить за нимъ! 

— Почему бы намъ не спать и одновременно? Какъ только 
огонь начнетъ потухаль, мы навЪфрное проснемся отъ холоду и 
подбросимъ еще дровъ, 
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— Можно бы и такъ! — задумчиво сказалъ Гарри, — но 
только я замфтилЪ, когда мы стояли около качающейся скалы, 
что-то вродЪ тропинки, которая вела къ отверетпо пещеры. 

— Что-же изъ этого? 

— А 10, что къ намъ мотуть зайти ночью нежданные 
гости, и не хорошо будетъ, если они застанутъ насъ обоихь 
спящими! 

— Гости! — повториль Недъ. — Кло-жъ бы это могъ быть? 
Не видно, чтобы кто-нибудь посфщаль пещеру до насъ! 

— Но, можеть быть, поглубже въ пещер? и найдутся каже- 
нибудь слВды поезщенй. Кром дыма, я слышу еще какой-то 
особенный запахъ, и увФренъ, что сюда приходять дик1е звЪри! 

— Медвди, натрим8ръ!—отозвалея Недъ со своего импро- 
визированнаго ложа изъ сосновыхъ ‘вЪтвей, по другую сто- 
рону огня. 

— Я какъ-разъ подумаль о медв$дяхъ. ВЪдь извЪстно, что 
Мишки любятъ устраивать себЪ жилье въ дуплахъ деревьевъ 
или въ пещерахъ, и было бы странно, если бы ни одинъ изъ 
нихъ не воспользовадея этой пещерой! 

Чтобы убздиться въ этомъ предположени, мальчики рёшиля 


_ осмотрфть глубину пещеры. Каждый изъ нихъ взялъ изъ костра 


по горящему ползну и, размахивая имъ надъ головой, чтобы 
они ярче“ разгорзлись, сталъ осторожно пробираться въ глубину 
пещеры, мало-по-малу освзщая ея мрачную пасть. Имъ не 
пришлось долго идти, какъ они замфтили на землВ клочки 
длинной черной шерсти, несомн®нно привадлежавшей медвфдю. 
Дальше, въ самой глубин пещеры, лежала груда сухихъ листьевъ 
и вЪтокъ, служащая, очевидно, постелью для медвФдя. ВЗроятно, 


‚_ медвфдь спалъ здёсь не только по ночамъ, но и въ течене всей 
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зе зимы, когда онъ питался собственнымъ жиромъ и сосалъ во снЪ 


переднюю лапу. Мальчики сдФлали по дорогв еще одно откры- 
11е: высоко, надъ ихъ головами, они увидЪли неправильной 
формы отверете, менфе фута въ даметрь. Черезь него-то и 
выходиль дымъ оть костра, и тяга здфеь была такъ велика, 
что дрова трещали и горфли такъ же ярко, какъ въ печкЪ съ 
отличной трубой. Убфдившись, что они дошли до самаго конца 
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пещеры, мальчики вернулись къ костру подбросили въ него еще 
увороету и снова съ удовольстнемъ растянулись на кучахъ вЪтокъ. 
/ — Теперь ужь нЪ®тъ сомнЪтя,—сказаль Гарри, —что намъ 
‘нельзя заснуть обоимъ одновременно! 

— 06бъ этомъ не стоить и говорить; и если ты хочешь те- 
перь спать, то я буду бодретвоваль до половины ночи, а посл 
ты смфнишь меня! 

— Я предпочелъ бы наоборотъ, Недъ. МнЪ совефмъ не хо- 
чется еще спалъ. А потомъ, когда меня станетъ клонить сонъ, 
я обфщаю, что разбужу тебя! 

— Я тебЪ очень обязанъ! — пробормоталь Недъ, который 
такъ усталъ, что вЪки у него отяжелфли, и глаза слипалиеь. — 
Но разбуди меня непремЪнно въ серединё ночи, если я не 
проснусь самъ! ы 

Гарри улыбнулся и ничего не отвЗтилъ. Глаза его брата 
тихонько сомкнулись, онъ произнесъь еще нЪеколько безевяз- 
ныхъ словъ и, наконецъ, унесся въ страну сновидЪй. 

— Бфдняга! — прошепталь Гарри. — Онъ и половины не. 
можеть вынести того, что я. Не даромъ онъ такой блёдный г 
скоро устаетъ. Ради него я часто замедлялъ шаги, хотя и не 
показываль ему, что дзлаю это для него. Онъ учился бы цЗ- 
лые дни и ночи на-пролетъ, если бы только ему это позволили, 
и никогда не согласился бы на эту прогулку, если бы его 
родители почти силой не отправили бы его. Поживи онъ съ 
мфеяць въ лВсу, онъ сталъ бы совефмъ другимъ. Я хотВлъ 
привлечь его въ наши игры съ мячами, но онъ не пожелалъ, 
и даже трудно было заставить его придти посмотр®ть, какъ мы 
играемъ. Одинъ разъ ему случайно попалъ въ голову мячъ, 
такъ п0слЪ этого его нельзя было убВдить придти опять. Я 
просто дивлюсь ему. 

Подбросивъ дровъ въ огонь, Гарри подошелъь ко входу въ 
пещеру и сталъ глядЪть на ближайпия скалы и сосны, кото- 
рыя только и видны были среди темноты ночи. 

На небЪ но было ни звзздочки. На одинъ мигъ ему показа- 
лось, что внизу, въ долинф, блеснулъ огонекъ; но свЪтъ больше 
не показывался, и онъ рышилъ, что это почудилось ему. 


АНН 
Что-то мягкое и холодное прикоснулось къ его рук: это. 


быль енЪзгъ. ВЪтру не было, но милмоны снфжныхъ хлопьевь 


беззвучно падали на землю, покрывая все вокругъ тонким\ 
бВлымъ покровомъ. 
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— Если такъ будетъ долго продолжаться, — мелькнуло въ | 
голов Гарри,—и если мы еще далеко отъ дома, то намъ не- 
легко будеть добраться до него! 

Едва, успфлъ онъ это подумать, какъ передъ нимъ что-то 
зашевелилось. Или, можеть быть, ему только почудилось? Было 
такъ темно, что онъ ничего не могъ разглядЪть, хотя движу- 
пийся предметъ былъ всего въ н$зсколькихъ шагахъ отъ него. 
Вемотр®вшиеь еще разъ, онъ, наконець, разобралъ какой-то. 
неясный образъ, который двигался прямо на него. Гарри не 
сомнзвалея въ томъ, что это медвЪдь, уходивиИЙ на день за 
добычей, возвращается тенерь въ свое логовище. Онъ успВль 
разглядфть также, что тоть быль огромныхъ размЪровъ, и за- 
т$мъ поспино вошель въ пещеру за своей винтовкой. Первой 
мыслью его было разбудить брата, но когда онъ увидВлъ, какъ 
крЬшко тоть спитъ, онъ перемфниль намвреше. 

— Еще успЪю его разбудить, — подумалъ онъ, — когда 
увижу, что одному мнф не справиться съ медвздемь! 


Ш. 


Замурованные въ пещерз. 


Если только вообще медвфди могутъ удивляться, то’ огром- 
ный черный медвЪдь, вернуви!йся въ эту снфжную ночь къ 
своему жилищу, долженъ былъ почувствовать сильное удивлен, 
чайдя въ пещер» костеръ и двухъ мальчиковъ, одного спящаго 
и одного бодретвующаго. Онъ сразу остановился и минуту про- 
стоялъ на мВетЪ, поднявъ вверхъ морду и устремивъ свои кро- 
шечные свиные глазки на удивительное зр8лище, 

— Хорошо, если тутъ можно чфмъ-нибудь поживиться! — 
казалось, выражалъ его взглядъ. Но то, что произошло ‘въ сл%- 
дуюцщИЙ моментъ, поразило его еще сильнФе, 

Гарри Норвудъ зналъ, что костеръ является лучшимъ за- 
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| щитникомъ противъ дикихъ звфрей: онъ можеть удержать на 
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разстояни даже самыхъ смфлыхъ изъ нихъ. Но когда онъ 
взглянулъ на огромное животное, заполнявшее весь входъ въ 
нещеру, ему невольно стало жутко. ДЪйствительно, видъ звзря 
могЪ сильно подфЙствовать на нервы боле робкаго человзка. 
Пламя костра, падавшее на медвЪдя, ярко оовЪщало его. На его 
мохнатой шубЪ блестзли снфжинки, придавая ей сзрый цвЪтъ, 
а длинные когти чудовища скрипЪли по песку при каждомъ его 
движении. Пасть животнаго была открыта, и въ ней сверкали” 
зубы. Въ глазахъ отражался свВтъ костра, что придавало ему 
еще болфе свирфный видъ, а въ довершене ужаснаго виечатлЪ- 
шя огромныя челюсти незваннго гостя раздвинулись, чтобы 
испустить низкое, глухое ворчане. 

Гарри очень быстро разглядзлъ вс эти подробности и въ 
то же время осторожно приложилъ свою винтовку къ плечу, 
старательно прицфлился въ громадную голову звЗря и спустилъ 
курокъ. Выстр®лъ гулко отразился въ пещер, и Недъ Ливинг- 
стовъ вскочиль на ноги, дико озираясь вокругъ. 

— Что случилось, Гарри? — вокричалъ онъ. . 

— 0, ничего особеннаго. Вотъ только мецвздь собирался 
полакомиться тобой, но я выстрЗлилъ вь него раньше, чфмъ 
онъ успЪль взять твою голову въ свою пасть. Теперь, я думаю, 
онъ рЬшилъ отступить назадъ! . . 

— Это все? — спросиль Недъ. — Мн» показалось, что ты 
ударилъ 0бо что-то ногу и вскрикнулъ отъ боли. Или ты хо- 
ТФлъ разбудить меня такимъ способомъ? 

Оба мальчика были теперь на ногахъ. Гарри заряжаль 
свое ружье, а Недъ осматривался, куда бы выстрфлить. Старший 
изъ мальчиковъ собирался вторично выстрЪлить въ медвЗдя изъ 
ружья брата, но тотъ самъ завладЪлъ имъ. Между тёмъ мед- 
вфдь отступилъ. Онъ былъ, навЪрно, етяжело раненъ, такъ какъ 
разстояне между нимъ и Гарри было такъ мало, что нельзя 
было промахнуться. Пуля прошла черезъ его толстую кожу, и 
онъ, отступая отъ пещеры, кувыркался по землВ, кружился 
на одномъ мет и раздиралъ когтями песокъ. Мальчики нв- 
сколько секундъ прислушивались къ его яростному фырканью; 
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и, наконець, Гарри, который уже зарядилъь ружье, прого- 
ворилъ: 

— Пойдемъ-ка и положимъ конецъ его мученямъ! 

— Я думаю, что ужъ это будеть лишнее, —замтилъ Недъ, 
идя вмфотв съ братомъ къ выходу пещеры. Они отошли отъ 
него всего на шагь, какъ имъ показалось, что упала половина 
горы. Глыба камня обрушилась внизъ съ такимъ трескомъ, что 
скала, на которой ови стояли, задрожала, и они едва удержа- 
_ лись на ногахъ. Головешки потухавшаго огня вспыхнули ярче 
оть этого сотрясевя. 

Гарри и Недъ стояли испуганные въ течене нфеколькихъ 
минутъ, а затзмъ Гарри, со свойственной ему способностью 
подмфчать во всемъ смфшную сторону, сказал: 

— Взроятно, медвздь обрушилъ къ отверсмю пещеры тотъ 
качаюпийся камень, чтобы загородить намъ выходъ и придти 
потомъ покончить съ нами! 

Слова эти, сказанныя въ шутку, заключали въ себЪ долю 
правды. Огромное животное, корчась въ предемертныхъ кон- 
вульбяхъ, сдвинуло обломокъ скалы такъ сильно, что онъ, 
потерявъ разновзс1е, обрушился передъ входомъь въ пещеру. 
Когда мальчики отправились на развздки, то улыбка, мельк- 
нувшая на ихъ лицахъ при юмористическомъ замфчани Гарри, 
исчезла: огромный камень лежалъ какъ разъ передъ пещерой, 
загораживая единственный выходъ изъ нея. Гарри Норвудъ и 
Недъ Ливингстонъ оказывались замурованными въ ней. Это 
было такъ же вЪфрно, какъ если бы они находились въ подзе- 
мельз тюрьмы, высфченной въ прочной скал. Они скоро по- 
няли ужасную истину, взглянули на блВдныя лица другъ друга 
и одну минуту не въ силахъ были выговорить ни слова. Недъ 
почувствовалъь вдругь такую слабость, что бпустилея на кучу 
сосновыхъ вВтвей и сжаль голову обЪими руками, пока къ нему 
не вернулось самообладавше. 

Гарри не могь примириться съ мыелью, что положене ихъ 
безнадежно. Онъ чувствоваль потребность что-нибудь дФлать и 
выискивать средства помощи. Эта скала такъ легко раскачива- 
лась прежде, неужели она не подастея съ дороги, если её сильно 


толкнуть? И вотъ онъ уперся въ нее обзими руками и попро- 
бовалъ сначала слегка, а затЪмь изо всей силы сдвинуть ее 
прочь. Но онъ могъ бы съ одинаковымъ успфхомъ пытаться 
сдвинуть съ мЪста одну изъ египетскихъь пирамидъ. Онъ д$- 
лалъ тамя пробы въ разныхь мфетахъ, но всюду съ одинако- 
вымъ результатомъ или, вЪрн\%е, безъ всякаго результата. 

Глыба совершенно загородила входъ, но такъ какъ поверх- 
ность ея была неправильная, то воздухъ могъ проходить въ 
пещеру. М%®стами отверсмя были даже настолько велики, что 
мальчики могли просунуть въ нихъ головы. Благодаря этимъ 
отверел1ямъ получался сильный токъ воздуха, увеличивавний тягу 
дыма черезъ естественную трубу въ глубинз пещеры. Но ни 
одно отверсме не было такъ велико, чтобы въ него могъ про- 
лВзть даже мальчикъ съ пальчикъ. 

Пока Гарри тщетно пытался сдвинуть скалу, что не заняло 
много времени, Недъ немного оправился отъ своего отчаян!я и 
подошелъ къ брату. Тоть все еще разематривалъ неприступ- 
ную скалу, точно надВяеь въ душ, что стоить только сказать: 
«Сезамъ, откройся!»—и они свободно выйлутъ изъ пещеры. 

— Да, медвфдь поставиль насъ въ очень затруднитель- 
ное положен!е! — сказалъь Недъ. —— Но его самого совсВмъ не 
слышно. 

— Онъ навфрное убитъ. Тотъ толчокъ, которымъ онъ обру- 
шилъ камень, быль его послВднимъ дфломъ передъ смертью. 
Я не вижу никакого способа выбраться намъ отсюда. НЪть ли 
отверст1я въ задней части пещеры, котораго мы еще не за- 
мЪгили? 

— Боюсь, что нЪтъ. Но во всякомъ случа надо поискать: 
все лучше, чВмЪ сидфть сложа руки и предавалься отчаяню! 

Они запаслись огнемъ и вторично отправились вглубь ие- 
щеры. На этоть разъ они подвигались впередъ быстръе, чмъ 
прежде, тахъ какъ уже ближе ознакомились съ внутренностью 
пещеры; кром того, чуветво страха, овладЪвшее ими, было 
настолько сильно, что вытвеняло вез остальныя ощущешя. 
Поднимая свои импровизированные факелы, они освзщали шагъ 
за шагомъ скалистыя стЪны, полъ, потолокъ, тщательно осмат- 
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ривая все, что попадалось имъ на пути. Ничто не могло ускольз- 
нуть оть ихъ внимательныхъ глазъ, и даже при яркомъ днев- 
номъ свЪтЬ они не увидЪли бы больше того, что теперь. Окон- 
чивъ осмотръ, мальчики повернули назадъ и снова принялись 
за поиски, как, мы дфлаемъ иногда, отыскивая въ комнатв 
вещь, которая не можетъ быть найдена. 

Но все было напрасно, и каждый разъ поиски приводили 
къ одинаковымъ неутВшительнымъ результатамъ;: въ пещерЪ 
не оказывалось другого выхода, кромЪ того, который быль за- 
валенъ камнемъ. Такое открыт!е, повидимому, должно было бы 
повергнуть ихъ въ страшное отчаяне. На самомъ же дЪфлъ, 
хотя они и были подавлены своимъ печальнымъ положенемъ, 
но, уже въ силу своего возраста, не могли сидЪть, сложа руки, 
и чувствовали потребность выискивать средства спасешя. На- 
коЕкець, однако, оба они выбились изъ силь и снова усФлись 
около ярко горЪвшаго костра. Говорили они мало, и въ этомъ 
молчани еще сильнЪе чувствовалась безвыходность ихъ положеная. 

— Да, Недъ,—сказалъ, наконецъ, Гарри,—надо сознаться, 
наши дЪла плохи! 

— Безъ всякаго сомнзвя. И если только мнЪ удастся вы- 
браться изъ этой западни, я никогда болЪе не вернусь въ эти 
мфста — можешь быть совершенно увфревъ въ этомъ. Но, не 
стоить и думать о томъ, что бы мы сдфлали, если бы намъ 
посчастливилось уйти отсюда! 

— Это правда. Что касается меня, то я не вижу никакой 
надежды на спасеве въ нашемъ положен! Г 

— Мы можемъ выбраться отсюда только т$мъ же путемъ, 
какимъ вошли!—замЪтилъь Недъ.—И будь у насъ хороший ры- 
чагъ, намъ ничего не стоило бы отвалить камень. | 

— Да, если бы это былъ рычагъ Архимеда. Когда я пы- 
тался сдвинуть въ сторону эту громаду, то поняль всю тщет- 
ность надежды на то, что она можетъ когда-нибудь снова ба- 
лансировать на узкомъ основани, ВЪдь эта каменная глыба 
вЪеить нФоколько тоннъ, какъ ты самъ видишы 

— Итакъ, значить, мы можемьъ спастись только въ томъ 
случа, если кто-нибудь прилетъ къ намъ на помощь 
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— А такимъ человЪкомъ можетъ быть только Джекъ Блокли! 

— Отчего же, разв не можеть проходять этой дорогой 
какой-нибудь охотникъ или колонисть? Думаю, что это можетъ 
бызь — по крайней мЪрЪ въ одномъ случаз изъ 10,000 мил-_ 
лоновъ. Да и кромЪ того, мы не въ состоян!и дать сигналъ Джеку, 
если даже онъ будетъь въ 100 шагахъ разстояня оть пещеры! 

Н»Ъоколько часовъ мальчики провели, лежа на сосновыхъ вЪт- 
кахъ и разговаривая все объ одномъ и томъ же. Но вс попытки 
ихъ придумать какое-нибудь сродство спасешя изъ этой тюрьмы, 
куда они такъ случайно попали, оказались напрасными. Нако- 
нець, они почувствовали утомлене и, прекративъ бесЗду, за- 
дремали. 

На слфдующее утро Недъ преснулся первый, но какъ тольк 

онъ всталъ, Гарри сфлъ на своей постели, . протеръ глаза и 
оглянулся кругомъ. 
_  Оть костра осталась всего кучка пеила и нЪсколько уголь- 
ковъ, и мальчики совсЪмъ окоченЪли отъ холода. Они приня- 
лись дфлать гимнастику руками и ногами и прыгать, пока 
кровь не задвигалась живфе по ихъ тлу. ЗатВмъ они собрали 
въ одну кучку горяпие угольки, положили сверху хворосту, и 
скоро потрескиваюние сучья начали распространять вокругъ 
себя прятную теплоту, въ которой мальчики, послв утренней 
молитвы, стали съ удовольстйемь тгрЪть свои закоченЪвиие 
члены. Ихъ мучили голодъ и жажда. Съфотныхъ припасовъ 
У нихъ не было, но жажду они могли утолить: подъ отвер- 
семь, замфкявшимъ трубу, лежала кучка сн®га, выпавшаго 
за ночь. КромЪ того, черезъ щели камня, завалившаго входъ 
въ пещеру, также прошло не мало снЪгу, такъ что мальчики 
надолго обезпечены были водой. 

ТГолодъ мучилъ ихь не такъ сильно, какъ наканун® вече- 
ромъ, но они чувствовали слабость. КромЪ того, имъ недоста- 
вало ихЪ обычнаго утренняго омываня, зубныхъ щетокъ, гре- 
бенки и другихъ мелкихъ удобствъ, сдфлавшихся ихъ второй 
натурой. Положене нашихъ заключениыхъ, при самомъ сни- 


сходительномъ взглядз на вещи, являлось очень неуютнымъ и 
незавиднымъ. 
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`Выглянувъ черезъ отверсмя изъ пещеры, мальчики уви- — 
ДЪли, что все кругомъ, насколько только можно было разгля- = 
дфть, было покрыто снфгомъ. На вЪтвяхъ сосенъ лежалъ гу- 
стой слой снЪга, камни скрылись подъ сяфжной пеленой, и вче- 
ралне слфды ихъ ногъ исчезли. Все занесено было чистВЯ- 
шимъ бфлымъ покрываломъ, но небо уже прояснилось, и солнце 
ярко засляло’ на немъ. 
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Чмъ это кончилосьР 


Съ одной стороны обвалившагося камня, между нимъ и 
краемъ входного отверстйя пещеры мальчики могли провунуть 
голову на нЪсколько дюймовъ дальше впередъ, чЪмъ въ дру- 
гихь м%№стахъ. Высунувшись такимъ образомъ, они увид®ли 
кончикъ морды и часть переднихъ лапъ того медвдя, который 
замуроваль ихъ въ тюрьмЗ. Медвфль быль почти весь занесенъ 
снфгомъ, и не могло быть сомнфвя въ томъ, что онъ уже давно 
_ околЪлъ. 

— Гарри’—сказалъ Недъ, когда они снова одЪфли на головы 
свои шляпы и отошли отъ отверетя вглубь пещеры, —выду- 
малъ-ли ты какое-нибудь средство для наттего спасенля? 

— Думаль-то я думалъ, но, по празвдВ сказать, такъ-же мало 
рыниль этогь вопросъ, какъ и вчера вечеромъ. Но мн ка- 
жется, что тебЪ пришла въ голову какая-то мысль! . 

— Даже двЪ, но мнЪ страшно признаться въ нихт! 
`+— Открой хотя одну! 

— Я думалъ о томъ, не можемъ-ли мы, съ помощью нашихъ 
ножбИ, увеличить то отверете, въ которое просовываемъ головы? 

— Врядъ-ли это возможно, но во всякомЪъ случаз убЪдимся 
въ этомъ 

Оба мальчика вытащили свои болыше складные ножи 
й принялись за работу. Но скоро имъ пришлось придти къ 
печальному заключен!ю, что, иступивъ лезвя своихъ ножей, они. 
не отдфлили и самой ничтожной части камня, который быль 
тверже металла. Очевидно, дВлу не помогли-бы и патьдесятъ 
ножей, и оставалось только прекратить работу. 
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— Безполезно трудиться, —проговорилъ Гарри, —мы только 
испортили наши ножи, воть и все. А въ чемъ состоитъ твой 
второй планъ Недъ? 

— Можеть быть, у насъ достаточно пороху, чтобы взорвать 
часть бамня? 

_Тарри готовъ былъ принять это предложенще, которое по- 
казалось ему осуществимымъ. Пороховницы ихъ были почти 
полны и, казалось, камень не могъ устоять противъ разруши-. 
тельной силы пороха. Но скоро стало ясно, что и порохъ не 
могъ помочь имъ, по крайней мЪрЪ они не въ силахъ были 
сами произвести взрыва: не было достаточно большой трещины 
въ камнЪ, куда можно было-бы насыпаль пороху, а о томъ, 
чтобы просверлить дыру, нечего было, конечно, и думать. 

— Новая неудача!—сказалъ Гарри, посмФиваясь.—Надо 
изобрзети что-нибудь получше, Недъ. Ну, каве у тебя еще 
планы въ головь? 

— Не знаю, чему ты нашелъ тутъ смзяться? —нетери®лтиво 
отвётиль Недъ.—По моему, ничего сыфшного въ этомъ н®ть! 

— Но вдь человзкъ пе можеть все время кричать, какъ 
не можеть и все время смЗяться. Понятно, мнЪ не весело, но 
не мЬшаетъ и позубоскалить, если есть подходяпИИ случай. 
Ну, будемъ-же продолжать: ты будешь выдумывать, а я—пы- 
таться привести твои планы въ исполнеше. Я готовъ выелу- 
шиваль новое твое изобртен!е: вижу по твоимъ глазамъ, что 
_на этоть разъ это что-нибудь блестящее! 

Недъ на минуту задумался, потомъ нагнулся къ костру, 
вытащиль горящ сукъ, описалъ имъ кругъ вокругъ своей го- 
ловы, чтобы онъ ярче разгорВлея, но затВмъ, перемЪнивЪ на- 
мзрене, снова бросилъ его въ огонь. 

— Я забылъ, что теперь свЪФтитъ солнце, и намъ не надо 
огня. Пойдемь со мной, Гарри! 

Пройдя немного, они остановились подъ тьмъ отверспемъ. 
наверху пещеры, черезь которое дымъ выходиль изъ пещеры. 

— Я уже не разъ спрашивалъ себя, —замфтиль Недъ.—не 
можемъ-ли мы воспользоваться этимъ отверемемъ? 

Трежде чБмъ отвфтить, Гарри отетупихь на нЪФеколько та- 
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говъ назадъ, чтобы можно было взглянуть на отвереще, не 
подвергаясь опасности свернуть себЪ шею; затЪмъ, скрестивъ 
руки, онъ устремилъ глаза наверхъ. Клочекъ голубого неба, 
виднвиИЙся черезъ отверсте, никогда но казался ему такимъ. 
привлекательнымтъ, какъ теперь, но въ то же время и такимъ 
далекимъ. | 

— Недъ, я долженъ, къ сожалЪ ню, признаться, что въ тво- 
емъ новомъ планз есть два крупныхъ недостатка. Черезъ это 
отверсте проходитъ теперь столько свЪту, что можно легко 
раземотрЪть его’во ве\хъ подробностяхъ. Ты самъ видишь, что 
толстые края его имЪють наклонъ наружу, какъ во внутрен- 
ности бутылки, и чтобы достигнуть выхода, надо продФлать 
т$-же манипулящи, кая выдфлываетъь муха, передвигаясь 
по потолку. Да и кромЪ того эта труба, которая тянется на 
нЪеколько футовъ въ толщ скалы, такъ узка, что черезъ нее 
не пролЪзть и самому маленькому ребенку. Теперь, когда я до- 
казалъь тебЪ, что до отверстйя невозможно добраться, а если-бы 
намъ и удалось это, то изъ этого не вышло-бы никакого толка, -— 
ты и самъ понимаешь что твой послВдый планъ не иметь 
значения! 

— Я и самь плохо взрилъ ему, а теперь, когда мы подо- 
шли къ этому мЪету, увидЪль, что онъ ничего не стоить 

— Я готовъ выслушать новый плантъ! 

— Но я ничего больше не придумалъ!— печально сказал 
Нецъ. 

Гарри промолчалъ. Теперь ему уже не хотВлось смВяться. 
Инетинктивно повинуясь одному и тому-же внутреннему побу- 
жденю, оба мальчика повернули къ выходу пещеры и остано- 
вились передъ этой каменной громадой, лишавшей ихъ свободы. 

— Джекъ, должно быть, тревожился, что мы не вернулись 
вчера вечеромъ,—замЗтилъь Гарри.—Я увзренъ, что ни онъ, 
ни тетушка Мегги не сомкнули глазъ во всю ночь, а сегодня, 
чуть свЪтъ, онъ навфриое отправился разыскивать насъ 

— Вь этомъ не можеть быть сомнЪня, но что можетъ. 
навести его на нашь слздъ? Джекъ съ малыхъ лВтъ плавалъ 
въ морЁ и совсфмъ не знакомъ съ лёеами. Но если-бы даже 
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онъ и умЪлъ отыскивать слфдъ такъ-же хорошо, какъ индЪзецъ. 
то и тогда это не привело-бы ни къ чему: вЪдь енЪгь выпалъ 
послЪ того, какъ мы вошли въ пещеру! 

_— Да, пу него нфть собаки! 

— Это все равно не привело-бы ни къ чему, если бы только 
эта собака не была изъ той замфчательной породы, о которой 
я какъ-то читалъ. Онф водятся въ Георми и отличаются не- 
обыкновеннымъ чутьемъ для отыскиванйя человЪка по слЗлу. Но 
въ этой мфетности ихъ ны + 

— Ну, такъ наша жизнь зависить оть того, удастся-ли 
Джеку случайно набрести на насъ! 

— Не вижу никакихъ щансовъ, чтобы это случилось, — 
замЪтилъ Недъ съ такимъ убитымь видомъ, который показы- 
валъ, что его покинула’ послфдняя надежда. 

— Ты такъ говоришь, точно въ теб не осталось ни капли 
надежды, — сказаль Гарри, глубоко тронутый безнадожныхмь 
тономъ брата.— Но мы можемъ зарядить наши ружья и вы- 
стрзлить въ отверет!е. 

— Оть этого не будеть никакого прока. Я убЪжденъ, что 
мы никогда не выберемся изъ этой иещеры. А потомъ, черезъ 
много лВтъ, наши кости будуть найдены въ этой гробниц, и 
вов будуть ломать себЪ голову надъ тайной, какимъ образомь 
мы могли попасть сюда, такъ какъ вЪдь никому не можеть 
придти въ голову, что насъ заточилъ зафеь медвздь. Намъ ужь 
никогда не увидЪть больше нашего дома и друзей, и мы по- 
гибнемъ здфеь страшной, медленной смертью оть голода ин 
жажды. Сколько-бы мы ни думали... 

— Эхъ вы, путешественники! ЗдЪеь вы, что-ли? 

Широкое добродушвое лицо Джека Блокли показалось въ 
большемъ изъ отверст около камня, и онъ, щуря глаза, тщетно 
пытался разсмотрЪть что-нибудь въ черной пасти пещеры. — ели 
вы здфсь, такъ подайте голосъ. О-го! Что-же вы не отвЪчаете, 
лфнтяи? 0-го! 0-го! 

— Мы здБеы Слава Богу!— откликнулся Недъ Ливингстонъ, 
настроене котораго — что само с0бой понятно — совершенно 
измфнилось за послфдня секунды. 
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— Должно быть, вамъ это мФото больше по душ, чВмъ 
домъ тетушки Мегги,—продолжалъ морякъ голосомъ, который 
ВЪ ЭТО тихое осеннее утро раздавался на милю вокругъ. — От- 
того-то вы и засЪли здЪеь, прозЪвавъ сто восемьдесятъ четыре 
бисквита, которые она испекла для васъ. Хорошую штуку сы- 
грали вы съ нами, нечего сказать! --ревёлъ Джекъ.--Я быль 
такъ разстроенъ ночью, что весь сонъ выскочиль у меня изъ 
головы. Но какъ-же вы попали въ эту проклятую нору? Не 
видно ни дверного колокольчика, ни кольца у двери; а этоть 
огромный медвздь такъ смотритъ, точно размозжитъ голову 
всякому, кто только толкнетъ дверь. Да, гл®-же дверь, отвЪчайте, 
чортъ возьми! Почему-же вы не говорите, что съ вами случилось? 

Наконецъ, мальчикамъ удалось перебить словоохотливаго 
моряка и разсказать, что съ ними приключилось. Но когда они 
попробовали объяснить, какимъ образомъ раненый медвЪдь 
обрушилъ огромный камень и завалилъ имъ входъ въ пещеру, 
Джекъ сначала закричаль, что не вфритъ этому. Но потомъ 
_онъ припомниль, что еще ребенкомъ видфлъ эту пещеру и ка- 
чающуюся скалу. 

— А теперь, Джекъ,—сказалъ Гарри, когда, старый матросъ 
согласился, наконецъ, принять ихъ объяснене, — разскажите 
намъ, какъ вы могли догадаться, гдВ искаль насъ. Недъ только- 
что заявилъ, что не было для насъ никакой возможности вы- 
браться отсюда живыми, какъ мы услышали вапть голосъ. А 
ужъ мы собирались стрзлять въ отверст1е—въ слабой надеждз, 
что кто-нибудь насъ услышитъ! к 

— Почему-же не услышать? —отв®тилъ матросъ.—В%дь вы 
всего въ какихъ-нибудь двухстахъ ярдахъ оть нашего дома, а 
можеть быть и того меньше! 

— Неужели?!--—вскричалъ Недъ.—Какъ-же могло случиться, 
что мы не видЪли свЪта въ вашемъ окн? 

— И увидфли-бы его, еслибы вскарабкались на утесъ по- 
зади пещеры, которая загораживаегь домъ. СвЪчи горзли у 
насъ всю ночь, потому что матушка боялась, какъ-бы вы не 
обились съ пути Если бы вы только выстрьлили, мы-бы навфр- 
ное услыхали васъ! : 
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— Странно, но мы совсФмъ позабыли о томъ, что можемъ 
подать вамъ такимъ образомъ сигналь; а между тмъ это какъ 
разъ и слфдовало сдфлать. Но вы все-же не разсказали намъ, 
какъ пришло вамъ въ голову искаль насъ именно въ этой 
пещер - 

— А вотъ почему. Первое, что бросилось мнз въ глаза 
‘сегодня утромъ, какъ только я вышелъ за дверь и оглянулся ° 
кругомъ, это былъ дымъ, поднимавиийся надъ утесомъ. Я зналь, 
что въ пещерв никто не живетъ, хотя и давно въ ней не былъ. 
Воть я и говорю матери: «Знаешь, вВдь это наши глупые лн- 
тяи забрались въ эту пещеру и развели огонь! Кром нихъ 
больше некому тамъ прятаться: здфсь никто не проходить ночью, 
да и всяюй знаетъ дорогу къ нашему дому». Отлично. Ма- 
тушка тоже вышла за дверь, посмотрЪла вдаль, прикрывъ 
глаза рукой, и рВшила, что это нав8рное вы, а не кто-нибудь 
другой; и воть она стала суетиться съ яблочнымь пирожнымъ, 
а я явился сюда, чтобы поторопить васъ къ завтраку. 

— Все это чудесно, —сказалъ Гарри,—и мы моментально 
явимся къ вамъ завтракать, если только вы укажете намъ, 
какимъ образомъ можемь мы выбраться изъ’ нашей тюрьмы! 

Теперь, когда Джекъ нашелъ ихъ, мальчики не испыты- 
вали никакихъ опасевй, хотя помочь имъ было не легкой 
задачей. 

Внимательно осмотрзвъ утесъ, загородивпий входъ въ ие- 
щеру, Джекъ объявилъ, что одинъ не можеть туть ничего по- 
дЪлаль и приведеть людей, да и во всякомъ случа все это 
займетъ нЪсколько часовъ. Между тЪмъ тетушка Мегги, какъ 
только узнала о положеши дВлъ, принесла заключеннымъ свое. 
яблочное пирожное, вареныхъ яицъ и горячаго кофе, и. все 
это передала имъ чёрезъ отверст!е около камня. Могу приба- 
ВИТЬ СЩе, что мальчики никогда не Фли съ такимъ аппетитом, 
какъ въ это утро. 

Прошло не мало времени, пока Джекъ те ий двое ко- 
лонистовъ, которыхъ онъ позвалъ на помощь, отодвинули, на- 
конецъ, съ болышимъ трудомъ качающея камень настолько, 
что мальчики могли выбраться изъ пещеры, Но когда это въ 
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концВ концовъ случилось, то трудно описать ихъ восторъ при 

вилф ярко свЪтившаго солнца и поздравлявшихъ ихъ друзей. 

ПоелВ этого предварительнато знакомства съ Джекомъ Бло- 

кли, Гарри Норвудомъ и Недомъ Ливингстономъ при н®околько 

необычныхъ обстоятельствахъ, считаю своимъ долгомъ разска- 

зать о другихъ приключешяхъ, случившихся съ ними уже въ 

° другой части свЪта и имбющихъ, какъ я надзюсь, нзкоторый 
интересъ для читателей. 
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По волв вВтра. 


— Да, долженъ признаться, это была худшая пора моей 
жизни! Насъ застигь ураганъ въ ИндЪйскомъ океанЪ, а въ 
Тихомъ мы потери8ли крушеще. Въ Желтомъ морз на насъ 
напали пираты, и остались въ живыхъ только я да двое то- 
варищей. Скверно было также, когда однажды китъ протащилъ 

_ насъ въ Баффиновомъ залив на разстояне трехъ миль, и на- 
ступила ночь, мы потеряли изъ виду корабль; только черезъ 
четыре дня мы попали опять на него! 

— Должно быть, это былъ необыкновенно сильный китъ, 

Джекъ, если онЪъ талцилЪ васъ такъ долго по водф? 
о  _ Нёть, въ немъ ничего не было необыкновеннаго. По 
‚ крайней мЪрЪ, онъ не оказаль намъ такой скверной услуги, 
какъ этотъ китъ, который поставилъ насъ въ такое затрудни- 
тельное положение! 

— Я согласенъ съ Джекомъ, что эти рыбы, или животныя, 
какъ принято называть китовъ, могутъ причинить большое зло. _ 
Я убЪжденъ, Гарри, что мы съ тобой никогда не видали ни- 
чего подобнаго налиему киту! 

— Да, мы не видали, Недъ, того кита, который нанесъ 
намъ такой ужасный ударъ. Если на свзтВ бываютъ бъшеные и 
киты, то это быль навёрное одинъ изъ них! & 

— Какъ-же, мальчики, на свЪтЪ существують б\шеные 
киты, и вамъ скажетъ это почти всяйй старый китоловъ. Не 
одно судно пошло ко дну изъ-за этихъ дикихь животныхъ, и 
я самъ видалъ ихъ. Ужъ не знаю только, былъ-ли бзшенымъ 
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хоть китъ, благодаря которому намъ тенерь такъ плохо при- 
ходится, но на то было сильно похоже. Какъ бы то ни было, 
теперь не стоитъ толковать о такихъ вещахъ, потому что пользы 
отъ этого все равно не будетъ. Вопросъ въ томъ, останемся- 
ли мы живы, чтобы когда-нибудь вспоминать объ этомъ при- 
ключен!и! 

— Когда въ тотъ разъ медвдь заточилъ Неда и меня въ 
пещеру, —замЗтиль Гарри,—то мы тоже думали, что ужь наша 
пЪсенка сита. А вы какъ думаете, Джекъ? 

— Долженъ, къ сожалЪн!ю, признаться, что наши шансы 
очень плохи! 2 р 

Приведенный выше разговоръ происходиль въ темную безлун- 
ную ночь на 26° 30° восточной долготы (считая отъ Вашинг- 
тона) и около 1° сфверной широты; наши читатели, конечно, 
безъ труда найдутъ это мЪфето на своихъ картахъ. Въ разго- 
ворз принимали участе уже знакомыя намъ лица: Джекъ 
Блокли, Недъ Ливингстонъ и Гарри Норвудъ. 

Джекъ исполняль обязаньости штурмана и не одинъ разъ 
имЪль возможность сдфлаться капитаномъ. Но, какъ и всЪ ма- 
тросы, онъ быль суевЪренъ, и это тормозило его повышене. 
ПоелЪ того, какъ одинъ юный гадальщикъ открылъ по линямъ 
на его ладони, что первое плаван!е, въ которое онъ отправится 


‚. Командиромъ, будеть для него и посл днимъ, Джекъ уклонялея. 


оть повылешя, которое заслужилъ еще задолго до того вре- 
мени, о которомъ идетъ рЪчь. О Нед% ЛивингетонВ и Гарри 
НорвулВ читателямъ уже кое-что извзетно. На слБдуюциЙ годъ 
посл приключеня съ ними въ л5сахъ западной Пенсильвании, 
они плыли вмстВ съ Джекомъ на плоту, который едва выдер- 
живалъ вфеъ ихЪъ твла. Они не имЪли ни маяВИшаго предета- 
вленя о томъ, куда ихъ теперь относило течен1емъ, и у нихъ 
не было съ собой ни съфстныхъ принасовъ, ни прЪеной воды. 
На темномъ свод неба, раскинувшемся надъ ними, не мерцало 
ни одной звфздочки, & на черномъ, какъ чернила, горизонт 
нельзя было различить ни одной овфтящейся точки. Всюду, и. 
наверху, и внизу, и вокругь нихъ—была черная, непроницае- 
мая египетская тьма. Единственный, звукъ, долетавиий до ихъ 
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ушей, быль глухой ропотъ океана, плескъ волиъ, ударявшихъ 
объ ихъ плотъ, и свисть вВтра, который все крёичалъ. Какимъ 
образомъ Джекъ Блокли и мальчики попали въ такое ужасное 
положене, я разскажу возможно короче. 

Шхуна «Робинзонъ Крузе» отилыла въ юнв мВсяцЪ 
1880 года изъ Филадельфи въ Пара— большой городъ Южной 
Америки, лежапий около рЪки того-же назвашя. Шхуна отпра- 
влена была н%®сколькими капиталистами за сырымъ каучукомъ, 
который въ болышомъ количеств вывозится изъ этой мЪот- 
ности. Однимъ изъ лицъ, нанявшихъь судно, быль Роуссель 
Ливингстонъ, сынъ которато, Недъ, отличался слабымъ здо- 
ровьемъ, такъ какъ слишкомъ много времени посвящалъ. чте- 
нию. Онъ такъ много читаль и такъ усердно занимался, что 
далеко опередиль своихъ товарищей по классу, и отецъ его 
началъ, наконецъ, тревожиться. У Неда была впалая, плоская 
грудь, на щекахъ его часто горЪфлъ нездоровый румянецъ, и 
онъ жаловался на отсутстые аппетита и частыя головныя боли. 
Домашей докторъ нашелъ, что все это происходитъ оть отсут- 
етия `физическихь упражненЙ и оть слишкомъ большого 
умственнаго напряжен1я. 

—- Если онъ броситъ на лВто свои книги, сдлается чле- 
номъ клуба игры въ мячтъ, будеть грести ежедневно по 1—2 
часа, наконець, отправится въ приморсюЙ городъ и будетъ 
тамъ кататься въ лодкЪ и удить рыбу, то живо поправится. 
По налурВ онъ крфикаго и здороваго сложеня, но ему надо 
особенно остерегаться еще годъ или два. 

Отець и мать переглянулись, и первый” сказалъ: . 

— Неда, кажется, ничЪмъ нельзя заинтересовать, кромЪ 
его книгъ. Еели-бы только я позволиль ему, онъ каждый ‘ве- 
черъ сидфлъ бы до часу или двухъ ночи надъ геометрией, 
исторей или латынью. Онъ послушный” мальчикъ и готовь 
исполнить всякое желане родителей, если только дфло не ка- 
састся игръ и физическихъ упражненй. Въ послфдый разъ я 
чуть не силой выпроводилъ его изъ дому съ двоюроднымъ 
братомъ его Гарри, который отправлялся поохотиться въ за- 
падную Пенсильваншю вмЪстВ со своимъ другомъ морякомъ. 
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Онъ и раньше тамъ бывалжь, но на этоть разъ экскуро\я едва 
не кончилась очень трагично: мальчики попались въ пещеру, 
какъ въ ловушку, и навфрное погибли-бы тамъ, если-бы ихъ 
не спасли во время! 

— Нельзя-ли заинтересоваль его разведенемъ фруктовъ?— 
спросилъ докторъ. ы. 
— Ужь я пробовалъ, да изъ этого ничего не вышло! 

— Можеть быть, онъ согласилея-бы отправиться въ обще- 
ство атлетовъ и посмотр®ть на игру въ мячъ? 

— Оньъ охотнзе согласился-бы чтобы его поколотили! 

— Я понимаю его, мног1е находятъ удовольстве въ 
подобныхъ упражненяхъ. А что если-бы... 

Докторъ остановился и подумаль минуты двз. Лицо у него 
было серьезное: никто лучше его не понималъ всей важности 
этого случая и тЪхъ послЬдетвй, которыя можно было ожидать. 

— Физическя упражненя мало приносятъ пользы тЪмъ, 
кто не интересуется ими. Надо предпринять съ Недомъ что- 
нибудь рЬшительное. Необходимо отправить его въ морское 
путешестве, гдз онъ будеть наслаждаться новыми впечатл}- 
шями; и за все это время, въ течене н3зскольгихь недьль, 

< онъ не долженъ ни читать, ни заниматься своими науками. 
Тогда онъ быстро поправится. Если не ошибаюсь, м-ръ Ли- 
вингстонъ, вы одинъ изъ собственниковъ судна, которое отпра- 
вляется въ Южную Америку за каучукомъ? 

— Совершенно вЪрно! 

— Это само Небо посылаетъ намъ помощь. Отправьте ва- 
шего сына на этомъ судн®. Снабдите его товарищемъ его лЪтъ, 
который любилъ-бы движение, и пускай они плавать въ течеше 
нЪеколькихь м$сяцевь! 

Проектъ изобрьтательнаго доктора былъ въ точности испол- 
ненъ. Отецъь Гарри Норвуда также принималъ участ!е въ 
каучуковомъ предириятш, и хотя Гарри и не нуждался въ 
каникулахъ, но, уступивъ настояню обоихъ мальчиковъ и ро- 
дителей Неда, м-ръ Норвудъ согласился отпустить -вына въ 
море. 

Гарри не угрожала опасность разетроить свое здоровье на- 
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уками. Омъ числился членомъ лвухъ клубовъ игры въ мячъ, 
клуба любителей крикета и былъ капитаномъ рЪчного клуба. 
КромЪ того, онъ любилъ охотиться и удить рыбу, былъ отлич- 
нымь стрфлкомъ и плавалъ подъ парусами на своей яхть, 
точно старый опытный морякъ. Никто изъ его сверстниковъ 
не могъ соперничать съ нимъ въ г, катаньз на конькахъ, 
борьбЪ и во всякомъ другомъ спортв Очень возможно, что н%- 
которые родители усомнятся, если я скаку, что Гарри быль, 
несмотря на это, и прекраснымъ ученикомъ въ школ, а между 
ТЬмъ это было именно такъ. Вся спортъ, если только не 
заниматься имт, исключительно, дЪйствуетъ благотворно во всЪхъ 
отношеняхъ. Мозгь и мышцы могутъ развиваться и укр}- 
пляться одновременно, подтверждая пословицу: «здоровый умъ 
въ здоровомъ тЪлЪ». 

Такъ случилось то, что Гарри и Недъ отплыли изъ Фила- 
дольфи на шхунз «Робинзонъ Крузе», съ шкиперомъ Деви 
Ламокинъ и восемью матросами. Около Гаттераса судно было 
застигнуто бурей, которая немилосердно швыряла его во всЪ 
стороны и едва ие потонила. Мальчики натерп®лись такого 
страху, кагь еще никогда въ жизни, и мечтали о своемъ дом$. 
Шхуна, однако, благополучно вышла изъ этого испыташя, хотя 
й выглядфла очень плачевно. Это не помзшало-бы ей добраться 
до мЪста назначен1я, если-бы не случилось съ ней новой не- 
ожиданной бЪды: однажды ночью, недалеко отъ экватора, она, 
ударилась объ огромнаго кита, который, вфроятно, спалъ близко 
къ поверхности воды. ВзбЪшенное болью животное отступило. 
на нфеколько сотенъ ярдовъ, затфмъ внезапно повернулось 


назадъ и устремилось на шхуну. Капитанъ и команда поняли, - 


что пришелъ ихъ конецъ, но спасенья не было. Бокъ шхуны 
былъ пробить, и она начала наполняться водой. Было оче- 
видно, что она неминуемо должна пойти ко дну въ самомъ 
‘скоромъ времени. Тогда канитанъ, потерявъ голову, поспфшно 
отвязаль шлюпку, вокочилъ въ нее вмЪстВ съ нЪоколькими 
матросами и отчалиль отъ судна. 
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„Поророка“. 


Джекъ Блокли могъ-бы тоже спастись, но тогда ему при- 
шлось-бы бросить на произволъ судьбы мальчиковъ, которые 
не къ силахъ были принять участе въ ожесточенной борьбЪ 
матросовъ, спасавитихся въ лодку. Честный малый скор%е го- 
товъ быль умереть, чВмъ соверитить такую низость, и стоялъ 
въ сторонЪ, высказавъ капитану Ламокину и матросамъ н%- 
сколько горькихъ истинъ по поводу того, что они покидаютъ 
мальчиковъ, Но какъ только лодка скрылась въ темнотз, Джекъ 
живо принялся за сооружене плота, такъ какъ понималъ, что 
нельзя было терять ни минуты. Само собою разумфется, что 
они всЪ трое очутились бы въ отчаянномъ положеши, если-бы 
«Робинзонъ Крузе» пошелъ ко дну раньше, чВмъ вс нужныя 
притотовленя были окончены. Но, на ихъ счастье, шхуна, по- 
гружалась въ воду такъ медленно, чго Джекъ успЪзль соору- 
дить подоб1е паруснаго судна, на которомъ они всВ могли кое- 
какъ поместиться. Недъ и Гарри помогали ему, насколько у 
нихъ хватало силъ и умЪнья, но въ этомъ не было и нужды: - 
Джекъ быль настоящимъ зналокомъ по части. завязываня 
узловъ и такъ живо соединилъ доски и бревна, что можно 
было черезь нЪсколько минутъ отчалить отъ шхуны. 

Джекъ быль вооруженъ складнымъ. ножомъ, висфвшимъ у 
него за поясомъ, и ружьемъ, подареннымъ ему передъ отъ- 
Ъздомъ изъ Филадельфии м-ромъ Ливингстономъ. До сихъ поръ 
онъ еще не пускаль его въ ходъ, но это было очень цзнное 
вруже, и Джекъ, конечно, не желалъ терять его. Кром того, 
онъ вташилъ на плоть мВшокъ съ провиз!ей. и боченокъ съ 
прьеной водой. Недъ и Гарри взяли каждый по своей винтовкЪ, 
хотя сильно сомнЪвались, чтобы можно было сдфлать изъ нихъ 
какое-нибудь употреблеше. Затёмъ всЪ трое осторожно взошли 
на плоть, который низко опустился подъ ихъ тяжестью, и 
Джекъ оттолкнулся оть шхуны импровизированнымъ весломъ. 

— Шхуна сейчасъ пойдетъ ко дну,—сказаль Джекъ,—и 
намъ нельзя держаться слишкомъ близко къ ней! 
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— Почему-же? 

— А потому, что насъ можеть втянуть вмЪотВ съ ной въ 
водовороты! 

— Воть она уже погружается въ воцу! 

Шхуна, казалось, напрягала, послвдня силы въ борьбВ съ 
могучимь непрятелемь; но послы, наконець, одержалъ 
верхъ, и «Робинвонъ Крузе» покончиль свое существование. 
Въ послднйй разъ носъ судна поднялся надъ поверхностью 
воды и на еекунду остался неподвижным , точно вглядываясь 
въ ту пучину, куда долженъ быль погрузиться, зат8мъ ныр- 
нулъ въ бездну океана, которая поглотила уже такое множе- 
ство людей и сокровищь, но жаждала все новыхъ жертвъ. 
Раздался особый свистяшИЙ звукъ, когда мачты прорззали по- 
верхность воды, и, наконець, волны сомкнулись надъ могилой 
_ судна, которое такъ мужественно боролось съ бурями и урага- 
нами! и должно было погибнуть такой жалкой смертью. 

— Берегитесь! 

Вел детые водоворота, образовавшатося при ‘погружени 
шхуны въ море, плоть такъ сильно качнуло на бокъ, что оба 
мальчика, стоявшие на немъ, упали на доски. Отъ этого-же 
толчка мшокъ съ провичей и боченокъ съ водой перевали- 
лись за бортъ, а Гарри Норвудъ выронилъ изъ рукъ ружье, 
которое моментально исчезло въ волнахъ океана: эту потерю 
онъ оплакиваль въ десять разъ больше, чфмъ утрату провизш 
и воды. Такимъ образомъ Джекъ Блокли и мальчики оставлены 
были на произволь судьбы въ эту темную, безлунную ночь, 
окружавшую ихъ со всВхь сторонъ непроницаемымт, мракомъ. 
Съ востока дулъ. сильный вЪтеръ, и все, что было извфетно 
Джеку объ ихъ положенш, это то, что шхуна находилась не- 
далеко отъ берега Южной Америки, когда китъ проломилъ 
ей бокъ, и она пошла поелВ этого ко дну. Но она уже цвлый 
день носилась по водамъ, изливавшимся въ море изъ могучей 
Амазонки, мутный цввтъ которыхъ виднфется часто на сотни 
миль отъ устья р№ки. Благодаря этому, Джекъ не могъ опре- 
дфленно сказать, гдЪ именно они находятся. 

— Если насъ занесло вВтромь въ устье р»ки Амазонки, — 
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сказалъ Гарри, который вскочилъ, какъ и Недъ, на ноги и — 
всматривалея въ окружавийй мракъ, — то мн кажется, мы 
должны были-бы услышать поророку. Но врядъ-ли можно пред- 
положить, чтобы насъ несло противъ течения. 


{(кь стр. 47). 
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— А я полагаю, — проговориль Джекъ Блокли, продолжая 
стоять’ на плоту, выпрямившиеь и съ весломъ въ рукахъ,— 
что хоть вы и много времени провели за вашими книгами, но 
можете еще многому здЪеь поучиться! 


ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА. З 
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— Въ этомъ нельзя и сомнЪфваться, и это было-бы вЪрно 
и тогда, если бы я даже всю свою жизнь просидЪлъ надъ 
книгами! — прозвучаль смиренный отвфть Неда Ливингстона, 
который никогда не хвасталея своими познашями —Я еще ни- 
когда не видалъ поророки, Джекъ, такъ какъ вфдь еще въ 
первый разъ въ жизни нахожусь на этой пшротф, но мн\Ъ 
разсказывали, что это прямо поразительное зрзлище, и я на- 
дВялея увидфть его! 

— Это взрно, что оно ватежьНо6. —замфтиль Джекъ.— 

. Я видЪль его два года тому вазадъ и былъ пораженъ имъ 
тЪмъ болфе, что не понималъ. отчего оно’ происходить! 

—- А между тЪмъ это очень просто объясняется, —сказалъ 
Гарри, который лучше зналъ объ этомъ явлеши, чЁМь можно 
было предполагать на основании его любви къ атлетическому 
спорту.—Воды Амазонки вливаются въ океанъ съ невфроятной ° 
силой и ветрЪчаются на своемъ пути съ быстрымъ морскимъ 
точенемъ, которое ‘паправляется вдоль берега къ. сЪверу. 
Оталкиваясь подъ прямымъ угломъ, эти теченя поднимаютъ 
волны вышиной съ горы, а пЪны образуется столько, какъ въ 
водоворотВ у подножя Нагары. Должно быть, это страминое 
зрвлище! | 

_ — Я читалъ объ этомъ въ одной ‘книг, замфтиль Недъ,/— 
какъ о настоящей борьб®` между Амазонкой и Атлантическимъ 
океаномъ. Но, какъ это часто бываетъ, борьба эта оканчи- 
вается взаимными уступками, и морекое течене идеть на сЪ- 
веръ, а воды Амазонки замЪтны въ оксанЪ на разстояи 500 
‚миль отъ устья. 

— ИндЪйцы, живупие но побережью, зовутъ это явлене 
«поророкой» (Рогогоса),--сказаль Гарри.—Но я не знаю, что 
значить это слово. 

— Немудрено, в\дь для этого надо нонимать но-индЪйски. 
Но дфло въ томъ, что шумъ поророки слышенъ за цфлыя 
мили, а до насоъ онъ не доносится! 

— Если мы около устья Амазонки, — зам тилъ Гарри, ко- 
торый быстро составлялъ свои заключеня,—то течеше должно 
было-бы отнести насъ назадъ въ море! 
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— Повидимому, должно быть такъ, но на самомъ дЪль 
происходитъ совсзмъ другое. ВФдь, въ сущности, Амазонка не 
всегда течетъь по направленю къ морю! 

Мальчики подумали-бы что старый морякъ см}Зется надъ 
ними, если-бы не знали одного замЪчалельнаго факта: въ 
извзетныя времена года сильный восточный вЪтеръ заста- 
вляетъ течь воды низовьевъ Амазонки назадъ къ истоку, при- 
чемъ рЪка назводняеть береговыя м\№стности. Но такъ какъ въ 
настоящее время нельзя было ожидать ничего подобнаго, то 
всев трое путешественниковъ пришли къ заключено, что ихь 
отнесло въ открытое море, и они плывутъ далеко отъ берега. 
Положеше ‘ихъ было, повидимому, не особенно безнадежно, 
такъ какъ они находились въ той части океана, гдЗ плавали 
не только парусныя суда, но и пароходы, дзлавийе рейсы 
между Ро *) и другими портовыми городами — и Южными 
и Соединенными Штатами. Въ это время открыте богатетвъ 
мощной Амазонки шло такими быстрыми шагами впередъ, и 
торговыя сношеня были настолько оживлены, что’ плотъ нахо- 
дился, такъ сказать, на большой международной дорогВ. Поло- 
жен!е Джека и его двухъ юныхъ друзей являлось, такимъ обра- 
зомъ, лучше многихъ несчастныхь моряковъ, которые тЪмъ не 
менфе находили спасене. Но у Джека были свои основав я 
считать ихъ положене боле опаснымъ, чЬмъ это казалось, 
хотя онъ и скрываль свои опасеня. Бревна плота окрвилены 
были такъ прочно, что онъ могь выдержать какую угодно не- 
погоду, безъь провизи и пр№еной воды можно было проплавать 
цълый день или даже два; и, тЪмъ не мене, овь не вЪрилъ 
въ дунЕВ, чтобы кому- нибудь изъ нихъ пришлось разсказывать 
впослвдотви о крушеши «Робинзона Крузе», благодаря бЪВше- 
ному ВИТУ, 


УП. 


Цжекъ погибъ, 


Плаванье ва шхунВ «Робинзонъ ЁКрузе» принесло уже 
пользу Неду Ливингстону: здоровье его окрЪило и обЪщало въ 





*) Сокращене названя Р1о-де-Жанейро. 
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скоромъь времени придти въ цвфтущее состояне. Будь это 
иначе, для него было-бы очень опаено провести ночь въ откры- 
томь мор, на шаткомъ плоту. Правда, они находились подь 
экваторомъ, гдз, какъ предполатають, господотвуетъ самая мяг-. 
кая погода (хотя самый жарый климать не совпадаетъ съ 
линей экватора, какъ и наиболФе холодный — съ полюсами), 
воздухь былъ пропитаяъ пронизывающей сыростью, что указы- 
вало на приближене бури. Если-бы она разразилась, то положе- 
не нашихъ путешественниковъ сще значительно ухудшилось-бы. 

Такь какъ стоять было безполезно, то вс трое усзлись 
на середину плота, другъ около друга. Джекъ держаль тяжелое 
весло, а мальчики слЗдили за тьмъ, чтобы не уплыли ружья. 
Сильный восточный вЪтеръ вздымалъ на морз крупную рябь, 
кром№ того, плотъ то поднимался на гребни большихъ волнъ, 
то опускался внизъ въ яющую глубину 

— Мы, моряки, очень выносливые малые, —сказалъ Джекъ 
посл» н?Ъкотораго молчаня,—если бы взвЪеить на вфоахъ все 
хорошее и худое, что бывало со мной въ жизни, то второе ока- 
залось бы во столько разъ тяжеле, какъ тысяча пудовъ въ 
сравнении съ перомъ. Но я вЪрю, что Тотъ, безъ чьей воли и 
волосъ не упадеть съ нашей головы, будетъ добрзе къ Джеку, 
чфмъ мноМе люди. Много лЬтъ тому назадъ, когда я Уузжаль 
въ плаванье, маль поцзловала меня и дала на прощанье ма- 
ленькую библию; и воть съ тзхъ поръ не было ни одной ночи, 
чтобы я не прочелъ чего-нибудь изъ этой книги! 

— Конечно, когда только это было возможно, —прибавиль 
честный матросъ.—Когда меня подхватиль кить въ Баффино- 
вомъ заливз, и во время крушевя въ Тихомъ океанЪ, мн при- 
ходилось обходиться безъ бибщи, какъ и вь согодняшнюю 
ночь, разумФется! 

— Мы сь Гарри длаемъ ‘того-же самое! — сказаль Недъ, 
почувствовавийй еще большую симпатю къ старому матросу 
за его откровенность и довзрчивость. 

— Ла,-подтзердилъь Гарри, —ип сели читать ежедневно по. 
три главы, а по ьоскресееньямь пять, то въ годъ можно про- 
честь всю библю; я такъ п д\лаю! 





— Славная мыолы Славная мыслы — вокричаль Джекъ, 
хлопая мальчиковъ по спинз.—Такъ и продолжайте, мои маль- 
чики! И никогда не бойтесь показывать себя такими, каюе вы 
на самомъ дВлм Надо мной не мало смфялись безсовзетные 
матросы и просили молиться за нихъ, когда затЗвали не- 
доброе; но я никогда не соглашалоя на это. Передъ еномъ я 
всегда молился и просилъ Бога простить меня и защитить отъ 
всего злого. Иногда мнЪ старались помшаль въ этомъ, но 
тогда я вокакивалъ съ колфнъ и добивался того, что меня 
оставляли въ покоф. 

— Что касается меня, —замВтилъ Гарри Норвудъ,—то я 
знаю теперь, что можно быть настоящимъ хрисманиномъ и въ 
то же время участвовать во возхъ играхъ. Прежде я думалъ, 
что набожный мальчикъ долженъ имфть длинное, постное лицо, 
никогда не улыбаться, не принимать участ!я въ спорт. Но 
потомъ я понялъ, что могу угодить Богу, если буду и смЗяться, 
и бЪгать, и стрёлять. Я тоже считаю, какъ и Джекъ, что 
Богъь добрзе къ намъ, чёмъ даже наши собственные родители, 
и что ойъ готовъ долго вЗрить намъ, хотя-бы мы и не оправ- 
дывали иногда этого довЪре! 

— Это взрно, — согласился Недъ.—Не могу и выразить, 
какъ я радъ тому, что избралъ этоть путь. Въ такя минуты, 
какъ теперь, релимя даетъ утфшене. 

— Она всегда даетъ его,—замтиль серьезно Гарри.— ВФдь 

_ты слышаль объ атеистахъ и еретикахъ, какъ они мучились 
передь смертью угрызенями совфети и согласны были на что 
угодно, только-бы пожить еще немного и примириться съ 
Богомтъ! 

Не было ничего страннаго въ томъ, что разговоръ коснулся 
такой серьезной темы. Самый легкомысленный человВкъ на- 
страивается на серьезный ладъ передъ лицомъ смерти, а Джекъ 
Блокли внушилъ мальчикамь съ той минуты, какъ они оставили 
шхуну, что не было почти никакой надежды на спасеше. И 
теперь каждый изъ нихъ по своему отдаваль себя въ руги 
того, кто одинъ распоряжался судьбой человзка. | 

Но п вь эту торжественную минуту ДЛжекъ, какъ истый 


ге ть 


морякъ, не забываль о томъ, что ихъ окружало. Онъ зналъ 
изъ многолЬтняго опыта, что для того, чтобы имфть усиЪхЪ, 
надо быть бдительнымъь и не звать. Принимая учаете въ 
разговор, Джекъ въ то же время прислушивался и вглядывался 
въ окружавшую темноту. Мальчики дфлали по временамъ то же 
самое, но ничего не было ни слышно, ни видно, что могло -бы 
возбудить хотя-бы. слабую надежлу. ТФмъ не менфе у Джека 
Блокли уже съ полчаса росло подозрЬн!е, что по близости на- 
ходится какой-то предметъ. Одинъ или два раза ему удалось 
уловить звукъ, который не похожь быль на плескъ волнъ, и 
въ окружавшемъ мракЪ онъ различиль неясныя очертавя 
чего-то отличавшагося отъ морекихъ волнъ. Несмотря на то, 
что надежды на спасене почти не было, старый матросъ счи- 
таль своей обязанностью бороться до послЗдней минуты. По- 
этому-то онъ ни на секунду не ослаблялъ своей бдительности 
и не упускалъ случая позаботиться о тзхъ, чья судьба нахо- 
дилась въ его рукахъ. 

— Берегите мое ружье! — сказалъ онъ, подползая къ сва- 
мому краю плота. 

— Ружье у меня,—отв$тиль Гарри,—и ужъ я позабочусь 
0 томъ, чтобы оно не погибло раньше насъ. Но что вы соби- 
раетесь дФлать, Джекъ? : 

Матросъ такъ нагнулся, что голова его приходилась почти 
въ уровень съ бревнами плота и попала въ густое облако 
брызгъ, способныхъ ослВпить непривычнаго человзка. 

— Оставайтесь на своихъ м$фетахъ!-—отв$тилъ онъ.—Здфеь 
есть что-то, что мнЪ надо раземотр$ть хорошенько! 

— Что такое? 

— Я скажу вамъ, какъ только самъ разберусь, въ чемъ 
дло! | 

Мальчики были любопытны, —что вполнз естественно въ ихъ 
возраств,— и когда нЪеколько минутъ прошло, а Джекъ не по- 
давалъ голоса, они съ трудомъ могли удержаться оть того, чтобы 
не подползти къ нему и не узнать, въ чемъ дВло. Но они по- 
мнили, что онъ не хотЪлъ этого, и потому н®которое время еще 
удерживались отъ искушеня. ЗатЗмъ Гарри нЪеколько разъ 
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окликну ль Джека, все больше и больше возвБишая голосъ, но 
отвЪта не было. 

— Богъ мой! — вскричалъ мальчикъ.—Съ Джекомъ САучи:- 
лось что-нибудь неладное! 

— Можеть быть, онъ чувствовалъ себя плохо и подползъ 
къ краю, чтобы умереть! высказаль предположение Недъ Ли- 
ВИНтСтонЪ. 

— Боюсь, что ты правъ,—отвфтилъ Гарри.— Подожди ми- 
нуту, я сейчасъ узнаю, въ чемъ дЪло! — 

— Мракъ, сгустивиийся вокругъ, былъ такъ пепроницаемтъ, 
что не видно было даже всего плота, хотя онъ быль и узк!Й. 
Немного времени потребовалось для Гарри добраться ползкомъ 
- до того мФста, куда незадолго до того удалился Джекъ Блокли. 
Бревна скрипзли и погружались въ воду подъ напоромъ волнъ, 
и надо было соблюдаль большую осторожность, чтобы не упасть 
за бортъ. Одной минуты было для Гарри совершенно доста- 
точно, чтобы сдЪфлать стралиное открыте, что Джека не было 
на плоту! Е 

— Лжекъ погибъ! — крикнулъ въ испугВ мальчикъ. — Мы 
остались вдвоемъ. Одинъ Богъ можеть спасти настъ! 


УТИ. 


Свфтящаяся точка. 


Это было самое тревожное открыте, какое только могли 
одфлать мальчики. Они чувствовали себя теперь совершенно 
безпомощными на шаткомъ плоту, который несся по волнамъ 
бурнаго океана среди полной тьмы. Недъ не хотВлъ вЪрить 
словамъ брата, пока самъ не осмотрёлъ всего плота и не убф- 
дился, что они остались одни. ПослЪ этого они вернулись опять 
на середину плота и усвлиеь здЪеь, тВено прижавшись другъ 
къ другу и не находя словъ отъ ужаса и отчаяюя На серди\ 
у нихъ было слишкомъ тяжело, чтобы говорить, и, казалось, 
имъ оставалось только молча выжидать, что пошлеть имъ Небо. 

Черезъ минуту или двз плотъ,сильно качнуло отъ чего-то 
тяжелаго, что ударилось въ него. 





— Что это?—векричалъ Гарри, вокакивая на ноги. 

Въ отв®ть послышался голосъ: 

—- Будьте спокойны! Я живъ и здоровъ! 

Не могло быть сомнЪя’ въ томъ, что это быль голосъ 
Джека Блокли, и самъ онъ, говоря это, осторэжно карабкался_ 
на плотъ. Мальчики радостно бросились въ ту сторону, откуда 
слышался голосъ, и увидЪли слабыя очертаня фигуры своего 
товарища. Тоть съ трудомъ тащилъ за собой что-то очень тя- 
желое. 

— Что это такое, Джекъ? 

— Это капитанъ Ламокинъ, но только въ этомъ нЪтЪ ни- 
какого толку! 

Съ этими словами онъ выпустилъ изъ рукъ т$ло капитана, 
и оно быстро скользнуло въ воду, гдз и исчезло въ волнахъ. 

— Что вы сдфлали!— вскричалъ со страхомъ Гарри.—-ВЗдь 
мы могли бы помочь вамъ втащить сюда капитана. 

— Я-бы и самь справился съ нимъ, но что. въ этомъ толку, 
если онъ такъ же мертвъ, какь Христофоръ Колумбы 

— Почему же въ такомъ случа вамъ ыы" ‚въ голову 
взять его еюда?. 

— Потому что тогда онъ еще былъ живъ. ДФло было такъ: 
я замЪтиль, что надъ водой что-то темное мелькнуло разъ, по- 
томъ еще, и ломалъ с6бВ голову, что бы это такое могло быть. 

— Это и быль капитанъ? 

— Н»ть, это была лодка, а въ ней двое ‘людей. Но въ тоть 
самый моментъ, когда я подплылъ къ ной, одинъ изъ нихъ сва- 
лился въ воду. Капитанъ былъ еще живъ, когда я схватиль 
его и поплылъ вметЪ съ нимъ къ плоту, но пока я добрался 
сюда, онъ умеръ. Поэтому я и бросилъ его. 

— Почему лодка опрокинулась? 

— Трудно сказать, почему. Но я думаю, что это было 
дфло рукъ Бога: онъ наказаль ихъ за то, что они. измённи- 
чески бросили васъ на произволъ судьбы, когда увидфли, что 
«Робинзонъ Крузе» гибнеть. Весь экипажъ лодки погибъ. = 

— Зназить, и мы тоже погибли бы въ лодкВ вмфетВ съ 
другими? 
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_ —- Тогда бы лодка не опрокинулась!—отвфтилъ матросъ,— 
во Гарри и Недъ возстали противъ такого предположеня. 

— Вы уже не разъ товорили намъ, — сказалъ Недъ,—что 
намтъ нечего надЪяться на то, чтобы причалить къ берегу или 
къ какому-нибудь судну. Хотзлось бы мнЪ знать, почему вы 
такъ думаете? МнЪ приходилось читаль о людяхъ, которые по- 
падали еще въ худпия усломя, чЪмъ мы, и, однако, благопо- 
лучно выходили изъ своего отчаяннаго положевя, такъ что 
впослфдетыи могли разсказать о своихъ бЗдетвяхъ. . 

— Да, вы должны открыть намъ причину нашего безна- 
дежнаго положешя,—прибавилъ Гарри. | 

— Я-бы охотнЪе не говорилъ объ этомъ,—отнфкивался Джеку, 
но мальчики настаивали на своей просьбЪ, и наконецъ, онъ ска- 
залъ:— Когда капитанъ Ламокинъ отчалилъ въ шлюпкз съ мат- 
росами, а я остался стоять на м\стЪ, точно на меня напало 
оцфиенЪне, у самаго моего лица пролетВла морская чайка и 
сбила крыломъ мою шляпу! 

— Что-жь изъ этого? — одновременно спросили Недъ и Гарри. 

—щ Какъ, чтозжь изъ этого? Это очень важно. ВЪдь это. 
вЪрный знакъ того, что меня и т%хъ, кто будеть со мной, 
ожидаетъ неминуемо смерты 

— Откуда вы это знаете?—спросилъ Гарри. 

— Откуда! Понятное дфло, я слышалъ объ этомъ, когда 
плавалъ на морз. Это навфрное такъ и есть—даромъ разека- 
зывать такихъ вещей не станут! 

— Но вфдь это нелпость! МнЪ ужасно жалко, Джекъ, что 
вы такъ суевзрны. Но теперь я радъ, что вы, наконецъ, вы- 
сказали намъ свои опасешя! По крайней мЗрЪ, у меня и Неда 
больше будетъь надежды на спасене. Вотъ если бы вы 0бъ- 
яенили мнЪ, какимъ образомъ чайк® можеть быть извфетно о 
томъ, что кого-нибудь ожидаетъь смерть, и какъ она даетъ объ 
этомъ знать тЪмъ, что обиваеть у этого человзка шляпу, — 
тогда бы я повзрилъ вашимъ словам! 

_ ‚—_ Негодится вамъ такъ товорить объ этомъ, потому что 
вЪль есть такя вещи на свт, которыя мы не въ силахъ 
понять и объяснить. 
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— Да вфдь это только суевЪрйе, Джекъ, и вы должны сты- 
диться его. Вотъ, напримЪръ, капитанъ и матросы погибли 
`раньше насъ, а ихъ не задфла никакая чайка; и все-таки они 
вез лежать на днЪ океана, а мы цзлы и невредимы! 

— Да, ‘но долго ли еще намъ осталось жить-то? — упор- 
ствовалъ матросъ. 

— Никто не можетъ отвЪтить на это! ; 

— А 910, если мы останемся живы, убЪдитесь вы, что 
чайка въ такихъ вещахъ не имЪеть никакого значеня? 

— Ну, положимъ, что я признаю эго для даннаго и 
конечно! 

— Отлично, пока оставимъ этотъ вопросъ. Скажите теперь, 
Джекъ, почему вы не притянули лодку къ плоту? Мн кажется, 
что въ ней всо-же лучше было бы плавать, чфмъ на этихъ 
шаткихъ бревнахъ! 

— Ла, если бы лодка была въ полномъь порядки съ вв- 
слами, тогда’ стоило бы ее взять. Но въ такомъ видЪ, какой 

.у нея теперь, она ни на что негодна въ открытомъ морЪ! 

— Бдный капитанъ Ламокинъ! — вздохнулъь Недъ.—МнЪ 
жаль его, и везхъ матросовъ, — вВдь у н%которыхъ изъ нихъ 
остались семьи на берегу! 

— Рано или поздно, все-равно кончилось бы твмъ же са- 
мымъ, — философски замфтиль Джекъ.— Они только опередили 
насъ на короткое время... 

— Посмотрите сюда! — перебилъ его Гарри съ волнешемъ 
въ голосВ и привоталь на ноги. 

— Что вы тамъ увид®ли? 

— ‘Свзть справа отъ Джека! 

_Матросъ обернулся въ ту сторону и впился своими зоркими 
сЪрыми глазами въ окружавиий мракъ; но огомекъ потухъ так же 
внезапно, какъ и появился. 

— На что онъ былъ похожъ? —епросиль НОЕ 

— Это была свЪтящаяся точка. 

— Двигалась она? 

— Н\ть, она, оставалась неподвижной, какъ зв®зда; вепых- 
нула —и сейчасъ же потухла! 
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— Будемъ теперь насторожЪ: можеть быть она появится 
снова! ` | 
ВсЪ трое стали внимательно всматриваться въ темный го- 
ризонтъ. Джекъ предполагалъ, что это былъ евЪтъ отъ фонаря 
на какомъ-нибудь кораблВ. Но минуты проходили одна за дру- 
гой, а черную мглу по прежнему не прорЪзываль никакой свЪтъ, 
и оставалось только терифливо дожидаться утра. Въ этомъ по- 
явлени овЪтящейся точки хорошо было то, что оно заставило 
сердца мальчиковъ сильнфе забиться надеждой. Теперь они знали, 
что недалеко отъ нихъ есть люди, и съ разсвтомъ можно было _ 
ожидать отъ нихъ помощи. 

ВЪтеръ свистьлъ надъ ихъ головами почти съ такой силой, 
какъ при шторм. По временамъ гребни волнъ ударялись о 
плотЪ и заливали его. Несмотря на близость къ экватору, воз- 
духъ быль почти холодный, да и кромВ того одежда мальчи- 
ковъ совсЪмъ отсырзла отъ влаги и брызгъ, летавшихъ вокругъ 
нихъ, не говоря уже о Джек Блокли, взавшемъ холодную ванну 
въ океан. — 

Всего больше безпокоило мальчиковъ, какъ бы плотъ но 
разсыпался на части, но Джекъ увврялъ ихъ, что, хотя онъ 
связываль бревна очень торопливо, но ручаетея за прочность 
своей работы, такъ что съ этой стороны нечего опасаться. 

Бодрость духа всегда заразительна, и та увфренность, съ 
которой Гарри и Недъ строили планы будущаго, оказала свое 
ДЬйстве на Дкека: его мрачный взглядъ на положене дфла 
нЪфеколько смягчился, и въ разговорз его стала проглядывать 
прежняя веселость. Но это продолжалось недолго, а затВмъ въ 
немъ съ новой силой проснулись старыя опасешя и дурныя 
предчувствя. При такомъ настроеши время тянулось безконечно 
медленно. 

ТХ. 
Дымъ парохода. 


Ужасная ночь, наконецтъ, кончилась. Буря, грозившая раз- 
разиться, пронеслась мимо. Воздухъ сталъ теплфе, и нельзя 
‚ описать восторгъь мальчиковъ, когда они узнали оть Джека, 
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что сЗроватое освьщене на горизовтв предвЪщаетъ восхо, 
солнца. Когда ярые лучи залили море, вс трое нашихъ п 
шественниковъ встали на плоту и, прикрывъ рукой глаза, стали 
всматривалься вдаль, въ надежд увидЪть какой-нибудь корабль 
или хотя бы узнать, гдф они находятся. Они знали, чо тамъ, 
откуда теперь выплылъ на поверхность воды блестялий дискъ 
солнца, былъ берегь Африки, удаленный отъ нихъ на тысячи 
миль разстояня. СлФдовательно, въ противоположномъ напра- 
влени должна была находиться Южная Америка, и сюда-то, 
въ силу понятнаго внутренняго побужденя, они всз трое обра- 
тили свои взоры. Но здфоь, казалось, на цвлыя сотни миль 
простиралась передъ ними волнующаяся поверхность океама. 

— Земля!-—раздался внезапно громюй крикъ Джека Блокли,. 
стоявшаго въ такой позЪ, точно онъ собирался бЪжать. ЛЪвой 
рукой онъ держалъ свою матросскую фуражку, а правая была 
протинута впередъ, и онъ указывалъ ею на то, что должно было 
быть всего прятнзе для всякато затерявшагося въ мор мо- 
ряка. Въ томъ направлени, куда онъ локазывалъ, виднФлись 
пальмы, густыя вершины которыхъ вырисовывались на неб\, 
и неясно обозначалась плоская равнина, раскинувшаяся на, 
много миль кругомъ. Но, судя по солнцу, это приходилось какъ 
разъ на сЪвер, что очень удивляло мальчиковъ: они были 
твердо убЪждены, что, плывя на сЪверъ, не’ могли достигнуть 
берега, по крайней” мрЪ южно-американскаго. Что могло это 
означать? Вдругь Гарри Норвуда осЪнила мысль. 

— Мы должно быть вовсе не въ открытомъ мор», — ска- 
залъ онъ,—а въ устьВ рЪки Амазонки, которая въ этомъ мзеть 
около двухсоть миль шириной! . 

— Я думаю, что ты правъ — согласился Недъ, всмалри- 
ваясь въ тьнистыя пальмы, которыя, казалось, посылали имъ 
привв8ть черезь широкое водное пространство. 

— Понятное дЪзло, такъ оно и есть! — вскричаль Лжекъ 
Блокли.— Гарри какъ разъ попалъ въ самую точку. Восточный 
вЪтеръ сдфлалъ то, что Амазонка потекла въ обратную сторону. 
Воды ея потекуть къ западу, здЪеь прюстановятся, потомъ, 
успокоившись, направятся къ Атлантическому океану съ силой, 
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въ десять разъ больше обыкновенной, и воть тогда-то можно 
Фудетъ увидфть и услышать поророку! 

— А въ какомъ же мы разстоящи отъ берега, Джекъ’ 

— Да до него будеть добрыхъ десять миль! 

— Какъ же мы доберемся до него? 

Джекъ пожалъ плечами. 

— Съ помощью этого весла намъ не добраться и въ не- 
дфлю, но другого средства нЪтъ. Паруса мы не можемъ соорудить! 

— Но за то много вФроятя, что намъ попадется на встрЪчу 
какой-нибудь пароходъ или корабль. 

— Правда, но восточный и западный берега такъ залиты, 
что между ними несколько сотенъ миль разстояня. Мы не на 
‘томъ пути, по которому дзлаютъ курсъ суда, и можемъ съ не- 
дЪлю проплавать по волв в\тровуъ... 

Уже въ течеше нЪсколькихъ минутъ Недъ Ливингстонъ при- 
отально глядзлъ, прикрывъ глаза рукой, по направлению къ 
сЪверо-затаду, т.е. западнЪе того м®ста, гдз были замЪчены 
пальмы. Вдругъ онъ воскликнулъ: 

— Вонъ тамъ что-то видн%ется, но мнЪ кажется, что это 
не облако! 

_ Да это дымъ отъ пароход!—вскричаль Джекъ съ та- 
кимъ волненемъ, которое вообще несвойственно было его на- 
турЪ. — Кажется, наши дФла начинаютъ налаживаться! 

Небо почти разъяснилось, и надъ горизонтомъ виднфлась 
теперь темная, почти горизонтальная полоска, казавшаяся не- 
подвижной. точно какой-нибудь великанъь протянуль свой па- 
лецъ, выпачканный сажей, по лазурно-голубому небу. 

При болЪе внимательномъ осмотрз замфтно было, что во- 
сточный конецъ этой полоски поднимался н®еколько выше запад= 
наго. Кром» того, на восточной половин она, была, темнЪе, чВмъ 
на западной, и слегка передвигалась по горизонту въ напра- 
вленш къ востоку. Это доказывало, что пароходъ шелъ внизъ 
по рзкз Амазонк%, т. е. (какъ это ни странно звучитъ) противъ 
теченя. Но онъ быль такъ далеко отъ нихъ къ сЪверу, что 
наши путешественники почти не могли надЪяться на его по- 
мощь. И все-же они рады были и этому открыто, 
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Джекъ, какъ опытный морякъ, скоро подмзтилъ еще ый 
прятное обстоятельство: пароходъ держалъ почти на юго-во- 
стокъ, такъ что, продолжая этотъ курсъ, долженъ былъ про- 
плыть недалеко отъ плота. А такъ какъ мало было вфроятя 
_за то, чтобы онъ совершенно измфнилъ свой путь, то’ наши 
сотоварищи по несчастью имЪли полное: основан!е надзяться 
на спасен!е. Когда полоска дыма яснфе обозначилась на небЪ, 
Гарри и Недъ едва не запрыгали отъ радостнаго возбужден1я. 

— Мы должны дать какой-нибудь сигналъ, что находимся 
въ бЪдетвенномъ положени, замфтилъ Недъ.—Хотя мало шан-. 
совъ, что это намъ удастся! 

— Ч1о-жъ, это можно, только я не думаю, чтобы въ этомъ 
была надобность, —отвфтилъ Джекъ Блокли.—Но вреда отъ этого 
не будетъ, и я попробую! 

Онъ снялъ свою куртку, нацзпилъ ее на ружье и, высоко 
цержа его надъ головой, сталъ тихонько размахивать ею взадъ. 
и впередъ съ равном рностью маятника. Такъ какъ плоть нахо- 
дился почти на пути парохода, то часовой долженъ быль не- 
премЪнно замЪтить этотъ сигналъ, если уже не увидЪлъ раныше 
самый плоть. 

Скоро показался темный кузовъ парохода, и можно было 
разглядфть бФлую пфну, выбивавшуюся изъ-подъ носа быстро 
несущатося судна. Пароходъ мчался на самый ‘плотъ, такъ что 
‚навфрное опрокинулъ бы его, если бы немного не измВнилЪ 
своего курса. Не оставалось боле сомн®н]я въ томъ, что ка- 
питанъ собирался захватить потеризвшихъь крушен!е людей, 
какими считали нашихъ путниковъ, и такимъ образомъ б%д- 
сте ихъ скоро должно было окончиться. Е 

Джекъ опустился на колВни и, благоговЪйно сложивъ руки 
и устремивъ глаза къ небу, вознесъ благодарственную молитву 
Богу. Мальчики невольно послЪдовали его прим®ру, такъ что 
глазамъ тЪхъ, кто наблюдалъ за плотомъ съ парохода, пред- 
ставилось трогательное зрфлище. ЗатЪмъ вс трое сразу под- 
пялись ла ноги, и Гарри, у котораго былъ отличный теноръ, 
залянуль прекрасную пзеню Фильда: 

«Содрогаясь, сидфли мы въ глубокомъ молчан!и; даже у са- 
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`мыхЪ храбрыхъ захватывало духъ отъ ужаса. А море дико бу- 
щевало кругомъ, и волны вели разговоръ со смертью». 
\ «Такъ сидфли мы во мракё и каждый ве душ молился». 

«Мы погибли!— раздался крикъ капитана, и, шатаясь, онъ 
сталъ спускаться по ступенькамъ. 

«Тогда его маленькая дочь прошептала, схвативъ его ледя-. 
ную руку: 

‚ «РазвВ въ океан» не тотъ же Богь надъ нами, какъ и. 
тамт, ва суше?» 

Джекъ Блокли протянуть мальчикамь свою жесткую, мо- 
золистую руку. ТВ оть души пожали ее, и на глазахъ ихъ 
`навернулись слезы. | 
: — Да, — проговориль Джекъ дрожащимъ голосомъ, — Богъ 
й на этоть разъ позаботился о насъ, какъ заботился всегда 
съ нашего рожденйя! 


Х. 


„Изсл дователь-. 


ПодъЪхавъ на близкое разстоян!е къ плоту, пароходъ спу- 
стиль шлюпку, и Джекъ Блокли, Гарри Норвудъ и Недъ Ли- 
вингстонъ были доставлены на бортъ, гдВ и вотрётили самый 
радушный и теплый пр!емъ. 

Пароходъ, носивший имя < ИзслЪдователь», былъ очёнь легкй 
и необыкновенно коротьй, ради удобства, проходить по крутымъ 
поворотамъ рЪки. Онъ предназначалея для изслЪдованя верх- 
няго теченя Амазонки, но въ первое же плаване былъ захва- 
° ченъ туземцами въ Перу, и половина его экипажа была пере-_ 
бита. Тогда пришлось отказаться оть изелВдованй, которыя 
предполагались въ течене нЪсколькихъ лЬтъ. Въ г. Пара па- 
роходъ былъ снова снабженъ экипажемъ и провизей и отданъ 
подъ начало знающаго капитана. 

М»Ъостность въ окрестностяхь Пары, къ востоку отъ Ксингу 
(Хшвл),—какъ вфроятно извфетно читателямъ,— представляетъ 
одну изъ богатВйшихъ въ свт областей по части каучука. 
Земли между Ксингу и Тапайосъ (Тара}ос) также изобилуютъ 
`каучуковыми деревьями, но въ то время, вь которое ведется 
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этотъ разсказъ, производство здфсь было еще слабо развит 
ЦЪль «Изелфдователя» и состояла въ томъ, чтобы отправитьйя 
къ верховьямъ Тапайоса’ и пробудить въ мЗетныхъ индфйцохъ 
интересъ къ каучуковому производству, т. е., вЗрнЪфе, жадность 


КЪ Тому доходу, который они могли имЪть, благодаря/ ему; 
большое количество всякихъ блестящихъ бездЪлушекъ и укра- 
шен предназначалось для раздачи индЪйцамъ, чВмь можно 


было легко склонить ихъ на что угодно. И 

Капитанъ «ИзслВдователя» былъ американецъ” по имени 
Деви Спрогель, участвовавиий и въ первомъ небчастномъ пла- 
вани парохода. Онъ быль вполнз знающимъ морякомъ, хотя 
отличался очень живымъ темпераментомъ и по временамъ скло- 
ненъ былъ выпиваль лишнее. Команда его состояла изъ девяти 
челов къ и почти столькихъ же нацюнальностей; тутъ были пред- 
ставители англичанъ, французовъ, португальцевъ, бразильцевъ, 
мамелюковъ (дЪтей бЪлыхъ и индфйцевъ), кофузо (оть бВлыхъ 
и негровъ), комбосо (отъ кафузо и негровъ), наконецъ, одинъ 
быль родомъ изъ далекихъ областей Патагоши. ; 

— Я очень радъ, что мн посчастливилось встрЗтиться съ 
вами,—сказалъ капитанъ Спрогель, посл№ того, какъ мальчики 
разсказали ему свои приключеня, и онъ позаботилея о томъ, 
чтобы его троимъ новымъ пассажирамъ было какъ можно 
удобнЪе. — И вЪдь насъ натолкнуль на вашъ плотъ странный 
случай! Зе 
— Да, мнЪ трудно было понять, какимъ образомъ это могло 
случиться, поел того, какъ вы разсказали, что плыли изъ Пары 
вверхъ по АмазонкЪ. 

Это замфчане сдфлано было Джекомъ Блокли, открытое и 
честное лицо котораго сразу завоевало симпал1и капитана. 

— Мы вызхали изъ Пары на прошлой недЗлВ и направи- 
лись на сЪверъ. МнЪ хотЗлось захватить по дорогВ одного пор- 
тугальца-матроса, который два года тому назадъ илавалъ со мной 
по АмазонкВ и лучше кого бы то ни было знакомъ съ Танайосъ. 
Зовутъ его Ардара, и онъ поднимался вверхъ по АмазонкВ еще 
съ Агассисомъ въ 1865 году. Онъ живеть Въ Макопа, очень 
хорошо образованъ, и вотъ я рёшилъ заЪхать за нимъ, тВмъ 
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болфе, что моей обязанностью было подняться сколько только 
возможно выше по Тапайоесъ. 

Макопа— это городъ съ семью или восемью тысячами жи- 
телей на лЪвомъ берегу Амазонки, въ 130 миляхъ отъ ея 
устья. Уже около сорока лВтъ онъ служить торговымъ пор- 
томъ, отправляя изъ своей гавани рисъ, хлопчалую бумагу, 
фрукты и лЪеъ. 

— Но вль мы далеко къ востоку отъ Макопы, — сказалъ 
Джекъ ФБлокли капитану, который сдаль свои обязанности 
штурману и сидфль съ тремя новыми пассажирами, кончив- 
шими завтракъ, въ хорошенькой каютв. 

— 910 взрно, и вотъ отчего это произошло: когда я пре 
Ъхалъь въ Макопу, меня съ радостью встрфтили жена и ма- 
левьымй сынъ Ардары. Отъ нихъ я узналъ, что онъ ушелъ на 
охоту въ Акарейск1я горы. Ихъ отправилась туда цлая партия, 
и Ардара, какъ и можно было ожидать, былъ руководителемъ 
и вожакомъ, что показываетъ, какъ цзнятъ его зная. Жена 
его увЪряла, что если онъ вернется домой и узнаетъ, что упу- 
стилъ случай плыть вмзстВ со мной вверхъ по рзкз, то умреть 
оть разрыва сердца. 

— Должно быть онъ очень привязанъ къ вамъ! —замЪтилъ, 
смфясь, Недъ. 

— Конечно, и онъ славный товарищь. Однако, хотя я и 
очень нуждалось въ немъ, я не могъ бы его дожидаться, если бы 
не слова его жены, что онъ вернется завтра; онъ сказалъ, что 
будеть назадъ черезъ двЪ недфли, и этотъ срокъ кончается 
завтра, а онъ всегда держалъ свои объщаня. Поэтому-то я р}- 
шилъ дожидаться его возвращеня. А такъ какъ стоять въ 
Макопз не представляло 0с0бой прелести, то мы и спустились 
внизъ по р®кВ къ Атлантическому океану съ единственнымъ 
намфрешемъ какъ-нибудь убить время. Впрочемъ, долженъ со- 
знаться, что нФкоторые изъ моихъ людей такъ слабы къ вину 
и затЪвають послф этого тая ссоры, что я охотнфе держу 
ихъ подальше отъ берега. 

т Должно быть, вы собирались повернуть назадъ, когда 
увидфли насъ?—сказаль Гарри. 

ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА. - 4 
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— Я стояль передъ колесомъ съ биноклемъ въ рукЪ, вгля- 
дываясь въ широкое водное пространство, и уже отдалъ при- 
казане повернуть назадъ, когда замфтилъ вашть плоть и васъ 
самихъ. Остальное вы знаете! 

Капитанъ Спрогель предлагалъ мальчикамъ высадить ихъ 
въ Макопз, откуда они уже безъ труда могли добраться домой, 
благодаря частымь торговымъ сношенямъ между этими горо- 
‘дами. Но, съ другой стороны, онъ: соблазнялъ ихъ отправиться 
вмЪотв съ нимъ вверхъ по Талайосъ: ему хот®лось воспользо- 
. валься услугами такого хорошаго моряка, какимъ былъ Джекъ 
Блокли, да и мальчики повравились ему съ перваго же взгляда. 
Онъ увфряль ихъ, что это будеть очень прятная экскурея, 
почти не сопряженная ни съ какими опасностями; что же ка- 
сается слабаго здоровья одного изъ мальчиковъ, 10 въ этомъ ` 
отношени нельзя себЪ предетавить ничего лучше плаванья въ 
верховьяхь Амазонки и Тапайосъ, богатыхъ восхитительными 
панорамами. 

Мальчикамьъ ‘очень хотлось принять это предложенте, но 
они не знали, имфютъ ли право на это: какъ ни сильно было 
ихЪ желане, они прежде всего не хотвли огорчать своихъ ро- 
дителей. . 

Джекъ не принимальъ участя въ ихъ совфщани, чувотвуя, 
что дВло касастея такихъ вещей, въ которыхъ только они 
одни имЪли право голоса. Врядъ ли надо долго распростра- 
наться о томъ, къ какому рёшеншю пришли наши юные друзья. 
Да и дЪйствительно, имъ нечего было опасаться неудовольствя 
родителей. въ томъ случа, если бы они согласились на пред- 
ложенше капитана Спрогеля; напротивъ, т скорзе были бы рады 
тому, что случай далъ имъ возмозкность увидЪть одну изъ са- 
мыхЪъ удивительныхъ мЪстностей въ мрЪ. Поэтому мальчики 
сказали капитану, что съ благодарностью принимають его пред- 
ложен!е плыть вверхъ по Амазонкв и надфются когда-нибудь 
отплатить ему за его доброту. 

Джекъ со емфхомъ признался своимъ друзьямъ, что уже на- 
нялся къ капитану на время его плававя. 

— Не слишкомъ ли вы поторопились?—замЪтилъ Гарри.— 
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° ВВдь вы обфщали не покидать насъ, пока мы не вернемся 
домой! 

— Я ужь заранзе зналъ ваше рЬшен!е —оъ той самой ми- 
нуты, какъ капитанъ говорилъ вамь объ этомъ плаванйи! 

— Какъ только мы будемъ въ Макоп,—сказаль Недъ,— 
мы напишемъ письма домой, чтобы тамъ не безпокоились по 
поводу нашего долгаго отоутотвя! 

Пароходъ между т№мъ подвигалея къ гороту, оставленному 
имъ наканунЪ утромъ, куда онъ разочитываль попасть вЪ 
тотъ же вечеръ. Гарри и Недъ употребили часа два на письма 
къ родителямъ, чтобы послать ихъ изъ Макопы. Они подробно 
описывали въ нихъ свое путешестве съ выззда изъ Филадель- 
фи, крушеше шхуны и счастливое окончане везхъ ихъ б%д- 
ств, и заканчивали письма восторженнымъ описавемъ тЪхъ 
прелестей, которыми имъ предстояло насладиться, поднимаясь 
по одной изъ величайшихь р»къ земного шара. 

Вечеромъ «Изсл®дователь» пришелъ въ Макопу, и мальчики, 
высадившись на берегъ, отправили по почть свои письма и 
сдЪлали кое-какя покупки. Теперь, когда письма были напи- 
саны, они чувствовали себя спокойными и счастливыми. 

Къ полному удовольствю капитана Спрогеля, его другъ 
Ардера оказался болЪе, чВмъ точнымъ въ исполнен!и своего 
объщанйя, вернувшись еще вечеромъ, наканунз назначеннаго 
‘имъ дня. Тотъ, въ свою очередь, очень обрадовался перепек- 
тивЪ отправиться съ «Е Аштегсало», и р8шено было, что онъ 
распрощается со своей семьей на сл5дующее утро. 

На другой день, еще раньше, чфмъ разсвзло, «ИзелЪдова- 

` тель» пустился вверхъ по рЪфкф, унося на себЪ, кромф обыч- 

наго экипажа, Джека Блокли, Гарри Норвуда и Неда Ливингстона. 
Можно’ только сказать, что если бы наши юные амерякан- 
ске путешественники подозрзвали 0 томтъ, что ихъ ожидаетъ, 
они поторопились бы разетаться, какъ можно скорЪе, съ паро- 
ходомь и вернуться въ свои родные дома, далеко къ сЪверу 
оть экватора : 
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ХГ. 
Р%ка Амазонка. 


Амазонка — самая гранд1юзная изъ р%№къ земного шара. 
Правда, Миссисини и Ниль длинн%е ея, но за то Амазонка 
°шире и глубже нхъ и по объему воды превышаетъ об% назван-_ 
ныя р8ки, взятыя вмЪетВ. По своему фарватеру и огромнымъ 
притокамъ, Амазонка представляетъ большую навигащюонную 
поверхность, чёмъ рсякая другая рВка. Такъ, у Мисеисипи— 
шесть притоковъ, длиной боле семисотъ миль, у Нила— всего 
три или четыре, у Нигера—вовсе нфтъ значительныхь прито- 
ковъ, у Янтсеканта нЪтъ ни одного такой длины, какъ 0г10, 
Амазонка же имзетъ шестнадцать притоковъ, и самый большой 
изъ нихъ превышаетъ тысячу миль. Если принимать озеро Лау- 
рикока за истокъ Амазонки, то длина ея равняется 2,700 ми- 
лямъ, а если Окайаль (Осауа]е), то она будетъ равна восьмой 
части окружности земного шара. 

Если наши читатели откроютъ свои атласы на, а Южной 
Америки, то увидятъ, что вдоль западнаго берега ея тянутся 
Анды; около Венецуэлы и Гыаны горы дЪлають изгибы къ 
востоку, образуя основательную стЗну къ сЪверу. Въ н%околь- 
кихъ сотняхъ миль на югъ отъ рёки лежатъ плоскогоря Бра- 
зими. Такимъ образомъ получается огромная долина, открытая 
только на востокъ, къ Атлантическому океану. Черезъ это от- 
крытое пространство устремляется по направлено къ Андамъ 
большая часть вЪтровъ съ океана. Какъ всфмъ извфстно, взтры 
оставляютъ на горахъ свою влагу. Вотъ почему въ нзкоторыхъ 
частяхъь южно-американскаго материка мЗотности, лежапйя къ 
западу отъ Андъ, отличаются сухимъ климамаломъ, а на во- 
стокъ отъ нихъ воздухъ пропитанъ влагой. Долина рзки Ама- 
зонки получаеть больше дождя, ч8мъ всякая другая область 
земного шара. 

Янезъ Пинзонъ (Узпех Р1170п) былъ первымъ мореплава- 
телемъ, который достигь устья Амазонки. Это было въ мартв 
1500 года, но настоящее открыте его было сдзлано Франци- 
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окомъ де Ореллана (Егалс18с0 4е ОгеЦапа), который въ 1541 
ходу отправилея изъ Квито, на западномъ берегу Эквадора, и 
‘спустился на парусахъ внизъ по Напо къ Амазонк®. Съ нимъ 
было пятьдесятъ испанскихъ солдатъ; послЪ долгихъ б®детвй 
и трудностей, они, наконецъ, достигли черезъ семь мВеяцевъ 
устья р®ки. | 

Этотъ мореплаватель принесъ изъ своего путешеств!я легенду 
0бъ амазонкахъ, жившихъ вдоль береговъ рЪки, откуда и про- 
изошло ея настоящее назване. Въ 1561 году такое же плаван!е 
предпринято было Горе 4е Агвийт’омъ: онъ былъ однимъ изъ 
тфхъ, кто сопровождалъь Педро де Урсуа въ его тщетныхъ 
поискахъ Эльдорадо. Ателитге былъ измВнникомъ и негодяемъ: 
онъ убилъ предволителя, выбраль преемника т и затВмъ по- 
кончилъ также и съ нимъ. 

Набравъ шайку изъ пиратовъ, онъ самъ одфлалея ихъ 
вождемъ и назваль ихъ «мараньонами», откуда произошло вто- 
рое назваше Амазонки — «Мараньонъ». Онъ совершиль массу 
жестокостей и, когда ему пришлось сдаться королевскимъ вла- 
втямъ, закололъ собственную дочь, «чтобы на нее не могли ука- 
зывать съ презр®немъ, какъ на дочь измВнника». 

Когда на берегу вспыхиваютъ красноватые блуждающие 
огни, мстные жители высыпають смотрфть на нихъ и говорять, 

ЧТО ЭТО «душа предателя Агоиитг’а». 

Лва монаха, которыхъ индФйцы прогнали изъ перуаиской 
мисси, спустились въ 1616 году внизъ по р»кВ до Пары, а 
оттуда отправились въ Марангу, гдВ склонили губерналора сна- 
рядить цзлую флотизмю для того, чтобы изелфдоваль м%®стность 
и доставить ихъ обратно въ Перу. Экспедищей командовалъ 
Педро Тексейра, и всзхъ было больше сорока лодокъ, гдВ по- 
мЬщалось 70 португальскихъ солдать и 1,200 индЪйцевъ. Они 
выступили въ 1637 году и прибыли въ Перу только тодъ спустя. 
'Тексейра оказался превосходнымъ предводителемъ. Черезъ два 
года онъ вернулся назадъ, и его записки объ этой по№здЕЪ 
являются первымъ разумнымъ отчетомъ объ Амазонкф. 

Въ 1769 году госпожа Годенъ сдЪлалась героиней одного 
изъ самыхъ удивительныхъь приключенш. Она двадцать лётъ 
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не видал: сь съ мужемъ, и письма его къ ней терялись по винз 
вфроломнаго посланнаго. Она была въ Квито, когда ей сказали, 
что въ верховьяхъ Амазонки ждетъ ее португальская лодка, 
чтобы доставить ее къ ея мужу въ Кайенну. Отецъ ея отпра- 
вилея впередъ, чтобы затотовлять лодки и людей на каждой 
станци, и она отправилась внизъ ‘по Бобонассв, въ лодк», 
вмфетВ съ двумя братьями, племянникомъ— матенькимъ маль- 
чикомъ, врачемъ-французомъ, негромъ и тремя ослужанками, 
Испугавшись опасности, мЗстные жители ‘бЪжали, но остальные 

отчалили отъ берега. Въ попыхахъ лодка ихъ опрокинулась, и 
они едва не погибли. Тогда госпожа Годенъ рёшила дожи- 

даться на берегу съ братьями, а французеюмй врачъ и негръ 
сдфлали попытку добраться до Андъ, обЪщая прислать хорошо. 
снаряженную лодку не позже какъ черезь дв недЪли. Они 

ожирали этой лодки больше трохъ недФль, а потомъ соорудили 

плоть; но едва спустили его на воду, какъ онъ ударился о 

дерезо, и вс пассажиры очутились въ водф. Никто не уто- 
нулъ, но всЪ труды ихъ пропали даромъ. Тогда они пустились 
въ путь пЪшкомъ, пока не измучились до такой степени отъ 

голода и жажды, что были не въ силахъ идти дальше. Одинъ 

за другимъ погибли они ужасной смертью, и только госпожа, 

Годенъ осталась въ живыхъ. Точно безумная, бродила она по 

лфсу, гдЪ отыскала н®сколько яицъ и немного воды, чВмъ под- 

ир$филяла свои силы. Наконецъ, посл десяти дней ужасныхъ 

скитан, добралась она до р%зки, гдЪ на ея счастье, двое ин- 

дфицевь собирались отчалить въ Анды. Они привезли ее туда, 

а затЪмъ въ Табатингу, откуда португальскй корабль доста- 

виль се къ ея мужу. 

Съ тЬхъ поръ Амазонку изъ конца въ конецъ` перескало 

не мало искателей приключен!й, изсл$дователей и ученыхъ, и 

всЪ они могли-бы разсказать много чудеснаго о своихъ стран- 

ствованяхъ. Но внин! видъ мЪетности почти не измВнился 

съ т5хь поръ. Л%са остались такими-же огромными, почти без- 
граничными, какими были и раньше; также изобилуютъ они 

звзрями и пышной растительностью. Можетъ быть, по берегу 

раскинулось теперь нфеколько больше деревень, чёмъ прежде; 
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но внутри есть рЪки, которыхъ еще никогда не видали бЪлые, 
и въ недосягаемыхъ чащахъ лфеовъ живутъ дикари, о кото- 
рыхт не знають изсл»дователи. Рука времени почти не косну- 
лась этихъ чудныхъ дикихъ мЪетъ, изобилующихь вовми 60- 
галствами природы. 


ХП. 
А рдара. 


При взгляд® на мощную Амазонку на картз, всямй ска- 
жетъ, что это широкая рЪка, ровно бЪфгущая между своими 
берегами, какъ и большая часть рЪкъ въ Америк. Но такое 
заключене было бы не вЪрно. Амазонка, изобилуетъ островами, 
протоками и болотами на протяжени тысячъ квадратных миль, 
которыя по временамъ затопляются водой, а залЪмъ снова, вы- 
ступають изъ-подъ нея. Кеть сотни мфетъ, гдВ никто не мо- 
жеть рЪшить, находит я-ли онъ на главномъ руслЪ р№ки или 
въ цфлыхь миляхъ разстоявя отъ него: такъ широки и много- 
численны ея боковые протоки. Даже для опытныхь и наблю- 
дательныхъ моряковъ требуются цзлые годы, чтобы хотя сносно 
познакомиться съ этой рЪкой, и мноме ученые называютъ ее 
во множественномъ числВ «Амазонками». 

Маленьюй пароходъ «ИзелЪдовалель» поднимался вверхъ по 
рЪкЪ. Панорамы, открывавийяся на далеко удаленныхъ другъ 
Оть друга берегахъ, доставляли огромное наслажден!е Неду 
Ливингстону и Гарри Норвуду. Они стояли на палубЪ, указы- 
вая другъ другу на самые интересные виды, развертывазииеся 
передъ ними,—точно двое маленькихъ дЪтей, погруженныхъ въ 
разсмалривае прекрасной книги съ картинками. Капитанъ 
Спрогель быль около колеса и, положивъ на него руку, напра- 
влялъ пароходъ къ западу. Ардара, котораго капитанъ взялъ 
° съ с0б0й ради его хорошаго знакомства съ Тапайост, и вер- 
ховьями Амазонки, лежалъ около шлюпки, покуривая трубку и 
болтая съ матросами. Джекъ Блокли скоро сталь общимъ лю- 
бимцемъ, благодаря своему оригинальному юмору, простоть и 
откровенности. И вообще вся команда чувствовала себя лучше, 
ч\мъ можно было преднолагаль. ввиду ея разношеретности. 
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Такъ какъ капитанъ Спрогель былъ у колеса, то съ нимъ 
нельзя было вести разговоровъ. Мальчики хорошо знали это и 
не пытались затоваривать съ нимъ. Такимъ образомъ они были 
на время предоставлены самимъ себЪ, и гамаки ихъ раскачи- 
вались подъ сводчатой крышей верхней палубы, гдЪ они могли 
лежать, сколько душ угодно. 

— 9то самый красивый видъ, какой я только когда- нибудь 
видфлъ вь жизни, —сказаль Недъ.—Но я знаю, что всв мои 
попытки описать эти красоты въ письмв къ своимъ не приве- 
дутъ ни къ чему! 

— Ты замзтиль, — проговорилъ Гарри,—чЧто мы совефмъ не 
видимъ земли, а деревья и трава точно растутъ прямо изъ воды? 

— Да, это похоже на то, точно мы Здемъ ‘по каналу, про- 
рытому въ л$су! 

— А какя пальмы! Я думалъ, что особенно славятся пальмы 
Остъ-Инди, но съ этими ничто не можеть сравниться! 

— Ардара говорилъ мвв, что ученые, изслдовавиие Ама- 
зонку, назвали ея пальмы самыми лучшими въ мфЪ. ВЪдь ты 
знаешь, что онъ Фздилъ нФсколько лЬть тому назадъ съ про- 
фессоромъ Агассисомь и его друзьями вверхъ по рЪкЪ. Онъ 
говоритъ, что этогъ велиюйЙ налуралистъ высказалъ такое мнЪн!е! 

Пальмы расли зд%сь цЪлыми тысячами. НЪкоторыя изъ нихъ 


съ перисгыми листьями, склонялись къ самой водЪ, точно же- 


лая выкупать въ желтомъ потокВ свои причудливые локоны; 
другя, блдно зеленыя, стояли прямЪе, а третьи гордо взды- 
мали вверхъ свои царокя головы, точно горный дубъ, и под- 
нимались немногимъ менфе чЪмъ, на 100 футовъ. МЪетами 
только и виднфлиеь пальмы, иногда ихъ было мало или онЪ 
исчезали вовсе только для того, чтобы сейчасъ же появиться 
снова во всей своей красот и изобили. Кром того, все время 
виднзлея виноградъ и поникийя надъ водой растевя, но чуд- 
ный бразильскй виноградъ вотрЪчается во всей своей необы- 
кновенной роскоши далве оть берега и въ зерхнихъ областяхъ 


Амазонки. Здесь находятся сорта ползучато винограда, имзю- 


пе боле трехъ четвертей мили въ длину. 
Мальчики не обратили-бы вниман!я на плантащи какоа, 
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ослибы имъ не указалъ на нихъ Ардара. Темно-зеленая листва, 
его такъ мало отличалась отъ лВса, что только опытный глазъ 
могь подмзтить разницу между ними. 

—- Должно быть, въ этихъ лфсахъ водится много дикихъ 
звфрей и пресмыкающихся! — зам тиль Гарри Норвудъ, пока- 
зывая на южный берегъ; онъ быль отъ нихъ въ полу- 
мил разстоявя, между тЪмъ, какъ сФверный едва виднЪлся 
вдали. с 

— РазумЪется, туть много всякихъ животныхъ, —отвзтилъ 
Ардара.—ВсВ теплыя страны кишатъ ими, я въ этомъ увЗренъ. 
Меня всегда удивляло то, что въ Инди и другихъ частяхъ 
свфта, гдз природа и въ половину мене благошуятна, чмъ 
въ Бразищи, водятся самыя крупныя и свирВпыя изъ живот- 
ныхъ. У насъ, напримЪръ, есть тигръ, но’ в®дь онъ все равно, 
что домашняя кошка въ сравнени съ’ тВмъ пятнистымъ ти- 
громъ, который бродить въ лёеныхъ чащахъ Индостана! 

— Это вЪрно: н®тъ животнаго на всемъ земномъ шарз, 
стралинфе этого тигра/-—еказаль Недъ. 

— А какъ-же левъ, этотъь царь звзрей?—спросилъ Гарри. 

— Это ужь известно оть очевилцевъ, что хотя тигръ въ 
пять разъ слабфе льва, но за то разъ въ десять смВлЪе и сви- 
рЪи№е его. Правда и то, что настояний тигръ найденъ только 
въ Ази, хотя мноме путешественники и говорятъ, что онъ во- 
дится также и въ Африк®. 

— У насъ здфеь немного звЪрей, которыхъ нежелательно 
было-бы повстр®чать въ лЪсу, хотя они и не могутъ ровняться 
тфмъ, что живутъ за океаномъ. Такъ, у насъ есть левъ безъ 
гривы, сосздетво съ которымъ не можетъ доставить большого 
удовольствя! 

‚ — Это тотъ, котораго зовутъ кугуаромъ, или пумой? 

— Онъ самый. Потомъ есть ягуаръ, врядъ-ли мене опас- 
ный, чЪмъ тоть. А кромЪ того всюду водятся зм%и. 

— Я 00юь ихъ больше, чВмъ кого-нибудь другого, —зам- 
„тиль Гарри; содрогаясь отъ отвращен1я. — Отъь одного вида 
змЪи у меня морозъ пробфгаеть по спин?! 

— Скоро вы привыкнете къ этому ощущению, — сказалъ 
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смзясь Ардарэ.— Вфдь многя изъ нашихъ змЪй не такъ опасны, 
какъ въ другихъ странахь! — 

— Но много есть и удавовъ, —прибавилъ Недъ.—Въ Инди 
находится кобра и друмя змфи, оть укуса которыхъ умираютъ 
въ нфеколько минутъ. Удавъ обвивается вокругъ своей жертвы 
и удушаеть ео, а это еще вЪриЪе ведетъ къ смерти, чВмъ 
даже укушене! 

— Черная змЪя у насъ на родин% — тоже удавъ, — зам®-. 
тиль Гарри,—а она какъ разъ подъ пару гремучей змЪ$. 

: —- Я слыхаль про’ гремучихъ змЪй, — сказалъ Ардара, за- 
интересованный разговоромъ мальчиковъ между собой. — Но 
самъ никогда не видаль ихъ. У нихъ вфдь погремушка на 
хвостВ, и они, я полагаю, издаютъ трескъ раньше, чВмъ бро- 
ситься на кого-нибудь. 

— Да, но ударъ хвостомъ слдуеть такъ быстро за’ тре- 
скомъ, что нельзя посиЪзть увернуться оть него. 

— Это еще очень любезно со стороны этой зыВи, что она 
предупреждаеть о своемъ нападени. Но если ея укушенше такъ 
смертельно, то какъ же справляется съ ней черная змЗя, го- 
раздо менфе ядовитая? 

— Только блатодаря своему проворству. Я охотился однажды 
въ Пенсильванши и вдругъ услышалъ шумъ въ кустахъ. Черезъ 
минуту отгуда выкатились двф змфи, гремучая и черная, бвер- 
нувиияся въ клубокъ. Гремучая змВя. наносила удары своему 
врагу съ такой быстротой, что я едва могь разглядьть дви-. 
женя ея головы. Но черная змЪя все время увертывалась отъ 
‘ея ударовъ и въ то же время все тфенЪе и тБен\фе обвивалась 
вокругъ нея, пока, наконецъ, не задушила ее. Я ждаль, пока 
схватка ихъ кончится, но туть черная змЗя увидЪфла меня. МиЪ 
показалось, что она такъ гордилась своей побЪдой, что вздумала 
И с0 мной обойтись такимъ-же образомъ, какъ со своей сопер- 
ницей, но я схвалился за ружье, и голова змВи отдвлилась отъ 
ся туловища. 

— Это любопытно, — сказаль Ардара. — Но всего больше 
змЪй, какъ я слышалъ, по берегамъ Ориноко. Разъ какъ то я 
отправился вверхъ по Рю-Негро съ парией англичанъ, и 
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мы все держались вверхъ по рЁкЗ, пока не попали въ воды Ори- 
ноко... : 

— Какъ же вы могли это сдЪлать?—прервалъ его Гарри. 

— А очень просто потому, что обЪ эти р%ки соединяются 
другъь съ другомъ у истоковъ: такимъ образомъ можно под- 
няться по одной изъ нихъ и спуститься по, другой. 

— Я читалъ о раздвоени Ориноко,—сказалъ Недъ, — это 
й есть навфрное то, о чемъ онъ говоритъ. Я слышаль, что въ 
опредЪленное время года такимъ-же образомъ соединяются 
между собой воды Тапайосъ и Ла-Платы, такъ что можно оть 
Пары воднымъ путемъ углубиться внутрь страны къ Монте- 
_видео, до котораго болЪе, чёмъ дв тысячи миль разстояя 
по морокому берегу. 

Хх. 
Гарри стр%зляетъ. 


— КромЪ тЪхъ животныхъ, которыхъ я назвалъ, —продол- 
жаль Ардара,—вы найдете въ Бразили дикую кошку, тапира, 
морскую свинку, лВнивца, агути (американскй грызунъ), бро- 
неносца, муравьзда и болфе шестидесяти видовъ обезьянъ. 
Удавы, или боа встрёчаются у насъ чаще другихъ змЪй, но 
есть много и другихъ ядовитыхъ видовъ, хотя, конечно, и не 
такое множество, какъ въ Инди. Такъ, здфеь водится коралло-^ 
вая змфя, гремучая, хотя послЪдней я и не видаль никогда. 
Но, какъ я уже говорилъ, особенно богата пресмыкающимися 
область Ориноко. А рыбы въ н%®которыхь м3Встахъ рЪки такое 
изобище, что она замедляеть даже движен!е кораблей, поднимаю- 
щихся вверхъ по теченю. Въ мягый илъ береговой отмели 
зарываются огромныя змФи и-ожидаютъ, когда будупия жертвы 
ихъ спустятся къ вод, чтобы напиться. Я самъ видЪлъ одинъ 
разъ, какъ быкъ подошелъ къ рЪкЪ и только что опустиль го- 
` лову, чтобы утолить жажду, какъ изъ ила съ быстротой молн!и 
высунулась черная голова змЪи и впилась ему въ морду. Посль 
этого змЪи обыкновенно употребляютъ всЪ усищя чтобы при- 
тянуть къ себЪ свою жертву, и обвиваются вокругъ нея; а ужъ 
если имт это удалось, то быку не сдоброваль. 

— А змыБя не всегда остается побздительницей? 
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— И даже часто. И тогда, въ качеств8 побЪжденной, ей 


‘приходится весь день не разставаться съ быкомъ. 


— Какимъ это образомъ? 

— Я разъ видЪль, какь быкъ, на котораго сдФлано было 
такое нападене, уперся изо всей силы передними ногами въ 
иль и сопротивлялея, какъ только могъ. Ревзль онъ при этомъ 
такъ, что за милю было слышно. ЗмВя со своей стороны упо- 
требляла всЪ силы, чтобы притянуть его къ себф, но быкъ 
оказался сильнфе. 

— ВЗроятно, онъ вытащилъ змВю изъ ила? 


— И не подумаль! Ла и онъ очутилея-бы тогда въ очень. 


скверномъ положени. Любопытнзе всего то, что змВю никакъ 
нельзя вытащить изъ ила, сколько-бы силъ ни употреблять на 
это. Спустя нЪкоторое время быкъ началъ брать верхъ. Онъ 
осторожно началъ отступать назадъ, шагъ за шагомъ, вытяги- 
вая шею вмфст» съ тВломъ зыфи, которое высовывалось изъ 
ила на 5 или 6 футовъ. И воть, по м%рз того, какъ онъ 
дюймъ за дюймомъ ототупалъ назадъ, шея змЪи становилась 
все тоньше и тоныше, потому что, какъ я уже оказалъ, твло 
ея, зарытое въ илф, нельзя вытащить. При этомъ быкъ все 
время продолжаль ревЪть. А шея зми дЪлалась все тоньше и 
тоныше благодаря тому, что ее тянули впередъ, пока, наконецъ, 


она не разорвалась пополамъ, и быкъ ускакалъ отъ берега еъ. 


головой и н%сколькими футами змВинаго туловища, которые 
висВли у него на мордЪ. Онъ разгуливаль съ ними,‘ взроятно, 
чфеколько дней, пока, они не отвалились. 

— НадФюсь, что ‘мы не встрВтимоя съ такими змВями! — 
проговорилъ Гарри съ содрогавемтъ. 

— Можеть быть, встр№тимся, а, можеть быть, и нётъ. Кром 
того, какъ вы знаете, у насъ много алигаторовъ, о которыхъ 
мы не такъ ужь заботимся. 

— Это было въ этихъь м%етахъ, — сказаль Недъ, — что 
Уотерманъ, путешественникъ, вопрыгнуль на спину каймана 
(алигалора), котораго они хотВли выталцить изъ воды, и, ио- 


вернувъ его персдшя ноги, нЪкоторое время Фхаль на пемь 


верхомъ, а потомъ соскочилъ. 
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— Ну, если ужъ джо дойдеть до этого, то я предпочту 
идти пзшкомъ! < 

— Ахъ, посмотри туда! — вскричалъ Недъ, указывая на 
оконечность острова, мимо котораго они проззжали. Какое это 
тамъ животное? _ . 

Животное на которое указываль Недъ, не торопясь, спу- 
скалось на отмель, точно такое странное явлене, какимъ дол- 
женъ быль казаться ему пароходъ, нисколько не пугало его. 
У него было длинное, округленное, жирное и яеуклюжее тЪло, 
а коричневая кожа его была гладкая и блестящая, точно сма- 
занная масломъ. 

— Это амазонская выдра,—отвЪтилъ Ардара, который, ка- 
залось, зналъ 0бо всемъ, что только было вокругь нихъ.—Вы 
найдете его и въ протокахъ и даже порой далеко внутри страны. 
Ого! Да здфеь алигаторъ 

Алигалоръ, на котораго указывалъ Ардара, былъ необыкно- 
венно крупныхъ размВровъ, достигая цфлыхъ двадцати футовъ 
въ длину. Онъ лежаль у самаго берега, и длинная, уродливая 
голова его покоилась на водЪ, точно онъ дожидалоя чего-то, 
чтобы совозмъ погрузиться въ рзку. 

— Я выстр8лю въ него! — вскричаль Гарри, бросаяеь въ 
комнату, отведенную для него и Неда. Черезъ минуту онъ 
снова появился, держа въ рукахъ ружье. Пароходъ уже оста- 
виль алигалора позади, но разстоян!е было не велико, и Гарри, 
приц®лившись, выстрзлилъ. 

— Ты даже и не коснулся его! — засмЪялея Недъ, когда 
его братъ опустиль ружье и взглянуль на’ огромную голову 
алигатора съ такимь отчаяемъ въ лиц, что вов расхохо- 
тались. и 

— Не понимаю, какъ я могъ не попасть въ него; напра- 
вленше пули было вЪрное! | 

— Вы не попали это, правда, — оказаль Ардара. — Пуля _ 
ударилась объ его голову и отскочила въ кусты. Алитаторъ и 
не подозрЬзасть, что въ него стрЗляли. Его только не много 
встряхнуло, и онъ закрылъ правый глазъ, но онъ вовсе ‘не 
раненъ. 


— Я знаю, что алигаторы покрыты чмъ то, вродЪ. коль- 
чуги, которая прекрасно защищаетъ` ихъ отъ пули, но мое 
ружье настолько хорошо, а разстояе такъ близко, что онъ 
долженъ былъ, во что-бы то ни стало, получить рану! 

— Надо мЪтить или въ глазъ, или позади переднихъ ногъ. 
Впрочемъ, если валие ружье достаточно сильно бьеть, то вы 
можете попытаться пробить его толстую кожу. Но при первомъ 
вашемъ выстрвлф пуля только скользнула по ея поверхности, 
а это было вее равно, что стрзлять въ желёзную кольчугу. 

Между тЬмъ островъ остался далеко позади, и пароходъ 
снова выплыль на фарватеръ. Оть южнаго берега они были те- 
перь на разстояни добрыхъ двухъ миль, до сЪвернаго-же по- 
требовалось-бы хать несколько часовъ, но капитанъ Спрогель 
и не собирался этого дфлать. 

Солнце стояло уже низко надъ горизонтомъ, когда В: 
довалель» приблизился къ отмели. 

Ардара всталъ на ноги, внимательно оглядзлоя кругомъ и 
сказалъ: 

— Канитанъ собирается пристать къ берегу. 


ХГУ. 
Нозь на Амазонк%, 

Запасъ топлива такъ сильно убавилея на пароходВ, что 
капитанъ Спрогель повернулъ къ берегу, намфреваясь увели- 
чить его. Здзеь была правильная ‘торговля л$еомъ, и дрова 
были уже заготовлены извфстными пармями для продажи лю- 
бому пароходу. — 

Трое смуглыхъ туземцевъ, мускулистые торсы которыхь 
проглядывали сквозь болве, чёмъ умфренную одежду, стояли, 
скрестивъ руки и ожидая приказан!Й хозянна, который сидфль 
въ своей широкой шляиВ на голов, облокотившись о столь, и 
лЬниво покуриваль сигаретку. Мальчики замЪтили, что у него 
была темная кожа, длинные черные волосы и проницательные 
глаза, устремленные на нихъ: казалось, онъ инстинктивяо уга- 
дывалъ, 919 передъ нимъ стояли чужестранцы. 
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Потребовалось всего н\Ъсколько минутъ для того, чтобы 
пароходъ воталъ на якорь, и тогда трое туземцевъ, съ помощью 
` матросовъ, стали переносить на него топливо. а 

Капитанъ Спрогель пригласилъ мальчиковъ выйти на бе- 
регъь вмЪетВ съ нимъ и познакомиться съ синьоромъ Агвиной, 
который былъ его стариннымъ прмятелемъ. Гарри и Недъ очень 
обрадовались этому и были представлены джентльмену, который 
плохо говорилъ по-англйски, но быль очень любезенъ и ра- 
душенъ. Онъ уговаривалъ ихъ остаться въ его домВ до воз- 
вращен!я парохода. 

— Это доставило-бы намъ большое удовольств!е, синьоръ,— 
сказаль Гарри,—но мы лучше воспользуемея валшимь госте- 
примствомъ когда-нибудь въ другой разы! 

— Напрасно ты тратишь столько красивыхъ словъ,—шеп- 
нуль ему Недъ;—это нисколько не поможеть ему понять тебя! 

— У синьора. Агвины есть болыной садъ съ какаовыми 
деревьями, — сказаль капитанъ Спрогель.—9Это очень цвиный 

_ фруктовый садъ. 

— Теперь онъ идетъ хорошо, —замфтилъ синьоръ, медленно 
выговаривая олова и дЪлая невзрныя удареня:—Но я „долго 
билея, пока дЪла у меня не поправились! 

Съ помощью Ардара, который также присодинилея къ НИМ, 
синьоръ Агвина сталь объяснять систему обработки этого ра- 
стешя, составляющаго одно изъ главныхь производетвь въ 
низменныхь мЪетностяхъ Бразилии. 

— Надо очень осмотрительно выбрать грунтъ для такого 
фруктоваго сада, такъ какъ если мЪетность низка и будеть 
надолго заливаться водой, то можно потеризть больние убытки. 
Рубка л}са для очистки м®ста подъ плантацию производится въ 
конц дождливато. сезона, и они остаются лежать и сохнуть 
на солнц, пока ихъ нельзя сжечь. Зерна какао помфщаютеся 
рядами на разстояи двзнадцати ярдовъ другъ отъ друга. 
Плантаторъ оберегаеть молодыя деревца, и на первый годъ они 
начинають уже приносить плоды, а вершина ихъ покрывается 
густой листвой, которая даетъ прохладную и въ высшей сте- 
пени заманчивую тВнь для желающихъ прогуляться подъ ними. 
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Синьоръ Агвина послалъ одного изъ своихъ людей въ домъ, 
который стоялъ недалеко отъ берега, и велёлъ принести от- 
туда нфсколько плитокъ какао, которыя и роздалъ капитану и 
мальчикамъ. ЗатЗмъ, дружески распростившиеь и расплалив- 
шись за дрова, они разстались, выражая твердую надежду на 
скорое свидаве въ булущемъ. 

Теперь было уже темно, и Ардара занялъ м$сто у колеса. 
Амазонка такъ широка, и на ней плаваетъ еще такъ мало оу- 
довъ, что почти но могло быть опасности столкнуться съ ка- 
кимъ-нибудь другимъ судномъ. Но въ открытомъ океан всегда 
надо быть насторожВ въ этомъ отношени. Смерть постоянно 
носится надъ безднами и подкрадывается, какъ ночной воръ. 
Пароходы, отправивицеся съ противоположныхъ береговъ Атлан- 
тическаго океана, могутъ носиться по волЪ бурь въ течеше ц*- 
лыхъ дней, подвергаться всякимъ опасностямъ, одерживать верхъ 
надъ бурунами и все-же, отдЗленные сотней миль, продолжать 
приближаться другъ къ другу въ темныя ночи и во время 
тумановъ, окутывающихъ воды оксана и, наконець, точно два, 
мощныхъ магнита, они устремляются другъ на друга-— и сба_ 
идуть ко дну. Такое бЪдетые можетъ случиться повсюду, и 
единственное средство предупредить его—это быть постоянно 
насторожф. 

Ночь была ясная, хотя и безлунная. Зв%зды блестВли съ 
безоблачнато неба, и Южный Кресть виднЪлся во всемъ своемъ 
великолВши, какъ и друмя созвзздля, которыя видны только 
тогда, если воздухъ особенно прозраченъ и нВтъ тумана и обла- 
ковь на небЪ. & 

Джекъ Блокли долго сидзлъ, разговаривая съ мальчиками. 
Къ нимъ присоединился и капитанъ, который употреблялъ вов 
стараня, чтобы его новые пассажиры чуветвовали себя на, его 
пароход, какъ у себя дома. Онъ много разсказываль имъ о 
своихъ приключемяхъ во время плаваюя по АмазонкЗ и, за- 
мЁтивъ ихъ восторг, спокойно сказалъ: 

— Это очень прятно, что, возвращаясь съ верховьевъ 
Тапайосъ, мы повернемъ къ западу вместо того, чтобы идти 
на востокы 


а 
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— Какы Вы думаете идти вверхъ по Амазонк8?— о про- 
силь Гарри. 
— Возможно, и надФюсь, вы отправитесь вмфстВ съ нами! 
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Гарри, прицфлившись, выстр5лилъ... (КЪ стр. бт). 


























— Чортъ меня побери, —вскричалъ, смЪясь, Лжекъ Блокли,— 

@сли вы ие будете имфть ихъ въ качеств пассажировъ! ” 

— Не знаю, отвЗтиль Недъ голосомъ, въ которомъ слы- 
ИСКАТЕЛИ ЕАУЧУКА. м 5 
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`шалоеь глубокое сомн%н!е.—9Это настолько важно, что мы съ 
Гарри должны еще серьезно подумать объ этомъ. 

‚ — Но вамъ-бы хотВлось Ъхаль туда, не правда-ли?—спро- 
сизь капитанъ Спрогель. | 

— Мы были-бы въ. восторгВ отъ этого! 

— Оставимъ этоть вопросъ открытымъ, —замфтилъ капи- 
танъ, снова закуривая трубку.—У насъ еще впереди много 
времени на то, чтобы обдумать все это обстоятельзо! 

Было уже поздно, когда мальчики улеглись на свои гамаки, 
вуВсто того, чтобы идти спать въ отведенную для нихъ ком- 
нату. Воздухъ былъ душный и жарый, такъ какъ они находи- 
лись подъ экваторомъ, гдф подобная температура составляеть . 
обычное явлен!е. Но движене парохода, хотя и боле медлен- 
ное, чёмъ днемъ, вызывало постоянный легый вЪзтерокъ на 
палубЪ, отчего мальчики и предпочли спать на воздух вмВото 
душной каюты. Капитанъ увёрилъ ихъ, что хотя нЪкоторыя 
области Бразими и отличаются нездоровымъ климатомъ, но въ 
данной мЪотности онъ очень здоровъ, такъ что они ничьмъ 
не рискуютъ, оставаясь ночью подъ открытымъ небомъ. Шумъ 
машины, мягк илескъ воды около носа парохода и однотон- 
ное поскрипыван!е колеса усыпляющимъ образомъ дЪйствовали 
на, усталыхъ мальчиковъ. Огромныя лфеныя чащи, раскинув- 
пфяся съ правой и лЪвой стороны парохода, не нарушались 
ни звукомъ: одну изъ выдающихся особенностей бразильскихъ 
лЬсовъ и составляетъ эта торжественная тишина, которая ца- 
ритъ въ нихъ ночью. 

Мало-по-малу вс звуки на пароходв. затихли, и Гарри съ 
Недомъ заснули. 





ХУ. 


Сантаремъ: 


Когда мальчики проснулись на слВдующее утро, шелъ про- 
лявной дождь. Крупныя капли его звонко ударялиеь о палубу. 
и цвлые ручьи воды стекали съ нея въ р№ку. Косые потоки 
дождя походили на сверкаюция пики и падэли съ такой бы- 
стротой, что не видно было ни одного изъ береговъ. Черезъ 


два часа ливень прекратился такъ же внезапно, какъ к начался. 
Солнце показалось изъ-за облаковъ, и, хотя все кругомъ было 
залито водой, тёмъ не менфе видъ былъ прекрасный. 

Въ сл®дуюце два дня мальчики не видфли ничего новаго 
для себя: роскошная растительность л$совъ на берегу и остро- 
вахъ уже не вызывала теперь такихъ восторговъ, какъ раньше, 
и они даже устали любоваться ею. По временамъ пароходъ 
останавливался у берега, чтобы запастись дровахи. Они мель- 
комъ видфли н$сколько индфйскихъ поселковъ и маленькихъ 
городовъ, но продолжительная остановка сдфлана была только 
къ вечеру третьяго дня, когда «ИзелЪдователь» прибылъ въ. 
городъ Сантаремъ, лежапий у соединевя Тапайост съ Амазон- 
кой. Контрасть между желтыми водами Амазонки и черной, 
какъ чернила, Тапайосъ сразу бросился въ глаза. Бфлый пе- 
сокъ набережной ирятно ласкалъ взоръ, а высок1я, грашюозныя 
пальмы гордо возвышались на берегу. Далеко на югъ тянулся 
рядъ холмовъ съ плоскими вершинами, покрытыхъ густой зв- 
ленью лфеовъ. Въ городЪ видн\лись ряды выбфленныхъ домовъ 
въ одинъ или два этажа вышиной, большое строене ратуши, 
а у самаго берега — группа пальмовыхъ хижинъ; послфдн!я 
представляли оригинальную индЪйскую деревушку, изъ которой 
и выросла остальная, боле современная часть города. 

«Изолдователь» всталъ на якорь противъ самаго города, 
и сейчасъ-же къ нему подъВхало нЪФеколько лодокъ, предлагаю- 
щихъ свои услуги перевезти на берегъ пассажировъ и грузъ. 

— Мы собираемся остаться здЗеь до завтраиняго дня,— 
сказать Джекъ Блокли мальчикамъ,-— такъ-что можно отлично 
усп®ть осмотрёть городъ. 

Лодочникъ, понимавиий немного по-англЙеки, предложилъ 
свезти пассажировъ на берегъ за двзсти «реисъ» (ге1з), т, е. 
менЪе, чЬмъ за пятнадцаль центовъ. Наши путешественники 
съ удовольстемъ согласились на это и очень скоро доставлены 
были на берегъ. Приближаясь къ нему, они замЪтили разва- 
лины старой крЪпости, кругомъ которой разбросаны были по- 
росиие растешями камни; все это было заброшено и, очевидно, 
нечего было опасаться стражи. Вдоль набережной стояли лодки, 


, 
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вытащенныя изъ воды, и разгуливалъ народъ. Н%еколько боль- 
шихъ кораблей покачивалось на якоряхъ на рЪкз. На Джека 
и мальчиковъ мочти не обратили вниманя, и только .нЪеколько 
‚ юныхъ туземцевь занялись ихъ осмотромъ. 

— ВЬь этомъ город замфчалельно то, что онъ очень чи- 
стый!-—сказалъь Недъ. 

Остальные подтвердили его слова. 

Дйствительно, городъ отличался чистотой, что вообще не 
составляеть характерной черты городовь и селей Южной 
Амеряки. Какъ и въ другихъ м%стахъ, жители были католиче- 
скаго взроисповздавя, и церковь, стоящая въ зеленомъ скверз, 
была такъ велика, что могла вмфстить до тысячи людей. 

Трое нашихъ путешественниковъь шли дальше и дальше, 
осматривая все, что только бросалось ‘имъ въ глаза. Съ двухъ 
до четырехъ часовъ въ СантаремВ прекралцалотся всз дЪла, 
такъ какъ это самов жаркое время дня. Въ эти часы всЪ тор- 
товцы и вообще все населеше предается отдыху, обычному въ 
жаркихъ странахъ. Но отдыхъ кончился какъ разъ къ тому 
времени, когда Джекъ и мальчики причалили къ берегу, и снова 
началась обычная бЪготня и суета. 

Мальчики прошлись вдоль главной улицы города и вадзли 
много интересныхь и новыхъ для себя сценокъ. Такъ какъ 
приближалось послВобфденное время, то населев!е высыпало 
ва улицу и сидЪло передъ своими домами, покуривая, сплет- 
ничая и играя въ шашки. Повидимому, всЪ были такъ счаст- 
дивы, какъ только можно этого желать. ЗамЪчательно то, что 
женщины попадались очень р%дко; и объяснялось это твмъ, 
что въ СантаремВ господствуетъь еще старый бразильскй обы- 
тай, запрещающй женщинамъ показываться на улицахъ. 
Мальчикамъ хотзлось-бы остаться въ СантаремВ зи на, ночь, 
чтобы осмотрЪть также индЪЙскую его часть, но капитанъ 
Спрогель намфревался отплыть въ Тапайосъ рано. утромъ, и 
благоразуме одержало верхъ надъ ихъ любозналельностью: они 
вернулись въ лодкЪ на «Изселдователь» и здфсь, бросившись 
въ свои гамаки, проспали здоровымъ сномъ до самато утра. 

> Это интересное м%сто,—замфтяль Ардара, ‚ покуривая 
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трубку вм%ств съ Джекомъ Блокли на палуб%.—Я много разъ 
бывалъ здЪеь, Народъ тутъ очень гостепримный и радъ по- 
с\тителямъ. Я ходилъ молиться въ церковь и видфлъ тамъ 
прекрасную плиту на одной сторонз; это пожертвовалъ Мар- 
щусъ, ученый мореплаватель и дворянинъ, которато послалъ 
въ Бразилю Максимиманъ, король Баварскйй, пятьдесятъ лВтъ 
тому назадъ. Онъ спасся почти оть вЪрной емерти, когда 
плылъ по р»зкЪ въ ужасную бурю, и воть въ благодарность за 
свое чудесное спасеше поставилъ въ 1846 году эту р ВЪ' 
церковь. 

— Онъ поступиль, какъ настояцйй дворянинъ,—сказаль 
Джекъ.—А то большинство людей даютъ всевозможные обЪты, 
пока находятся въ опасности, но послв скоро забываютъ о 
нихъ, какъ только небо надъ ними проясняется! 

— Но этоть Марщусъ, рыцарь, оказался не такимъ небла- 
годарнымъ, какъ друме, и я очевь радъ этому. И не только 
плиту онъ пожертвоваль, а и позолоченную статую распятато 
Спасителя, въ человЪческй рость величиной; онъ стоить на 
крест изъ дерева. На плитЪ есть и объяснеше, по какому 
случаю поставлена здфсь статуя и крестъ. 

— Что, въ городв нфтъ никакихъ волнен!й? 

— Въ немъ спокойно, насколько это только возможно. 
Тутъ есть полищя, на обязанности которой лежить наблюдать 
за порядкомъ, и которая докладываеть 060 всемъ шефу по- 
лищи въ Пара; есть и оао и констебли, и правильно уст- 
роенный судъ. 

— Какова индЪйская часть города? 

— Она лежитъ вонъ тамъ, гдЪ огни отражаются въ водЪ. 
Населене ея мирное и добродушное, и я никогда не слыхалъ, 
чтобы оно устраивало смуты. Да если бы это и случилось, то 
власти навфрное подавили-бы волнешя. ИндЪйцы бЪдны, и 
жалюе домишки ихъ ничего не стоять въ сравнеши съ дру- 
ГИМИ. 

— Откуда пришли сюда эти индЪйцы? 

— Никто не знаетъ этого навЪрное, но я думаю, что это 
\езуитсме миссонеры первые собрали въ эту м$етность ин- 
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дВйцевъ-—потомковъ тёхъ, которые пришли съ дальняго сЪвера, 
вфроятно, изъ Венепуэлы. Ихъ было много, и они отличались 
силой, наводившей страхъ на прочихъ индЪйцевъ. 

— ДвЪсти лЪтъ тому назадъ миссонеры переселили ихъ на 
это мЪето; столько-же лЬтъ и той старой крёпости, развалины 
которой вы видфли. Въ 1750 году здфсь было нЪсколько со- 
тенъ индЪйцевъ, и начали прзжать португальсве торговцы. 
Они стали разводить плантащи какао и кофе, а спустя четыре 
года городъ получилъ свое настоящее имя. ^ 

— Меня просто поражаетъ, какъ много знаете. вы о вашей 
странВ и ея народ\!-—сказалъ восхищенный Лжокъ. а 

— Пока я быль дома, я много читаль, но не больше, 
чВмъ тысячи другихь людей. Я колагаю, что всявЙ челов къ 
обязанъ знать исторшю своей страны. Этоть городъ Санта- 
ремъ пережилъ тоже и тяжелыя времена. Такъ, въ 1773 году 
мундурукске индЪЙцы тучами устремилиеь на деревни и по- 
селки и разграбили ихъ всЪ, кромЪ Сантарема; здесь. была 
отчаянная битва, продолжавшаяся н%®сколько дней, но въ концЪ 
концовъ горожане отстояли свой городъ и прогнали неприя- 
телей. ВекорВ послф того наступили мирныя времена, и ту- 
земцы едфлались лучшими друзьями бФлыхъ. 

— Я думаю, бёлымъ было не трудно справиться съ ними? 

— Не очень-то. Въ 1835 году было крупное возмущение. 
Сантаремъ взбунтовался, но мундурукске индЪйцы присоеди- 
нились къ мирной половин% гражданъ и прогнали бунтовщи- 
ковъ. Они представляють теперь какъ-бы желёзную стВну 
между поселенцами и дикими индзйцами, которые въ против- 
номъ случа» дфлали-бы нападенйя на плантащи, не будь здЪеь 
мундуруковъ. Когда я въ послВде!Й разъ быль въ Сантаремз, 
туда явился одинъ изъ мундурукскихъ вождей, весь татуиро- 
ванный и разукрашенный перьями. И съ нимъ обошлись точно 
съ принцемъ, такъ какъ всЪмъ известно, что онъ такой же 
взрный другъ города, какими были и его предки. 

Такъ разговаривали Ардара и простодушный Джекъ, пока 
не стало поздно, и они не улеглись спать, 
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Вверхъ по Тапайосъ. 


Утро, въ которое маленьыЙ пароходъ «ИзелЪдователь» 
плылъ по темнымъ, прозрачнымъ водамъ Тапайосъ, было таксе 
‘прекрасное, какого мальчики еще не видали съ тзхъ порт, 
какъ оставили Макопу. На небз не было ни облачка, и н}ж- 
ный‘ вВтерокъ, вызываемый НХ парохода, облегчалъ 
слишкомъ удушливый жаръ. 

— Если только погода не перемфнится,—сказалъ Гарри, 
съ сомнфыемъ глядя на голубое небо, —то нельзя желать ни- 
чего лучшаго! 

— Я не думаю, чтобы _ Иа былъ дождь, —замЪтилъЪ 
Ардара, внималельно вематривавш ся въ течене нфсколькихъ 
минутъ въ небо.—Но что касается погоды въ этихъ широтахъ, 
то про нее можно только сказать, что она отличается удиви- 
тельной перемнчивостью, такъ что никогда нельзя ничего 
предвидзть въ этомъ отношени заран$е! 

По мЪрь того, какъ пароходъ двигался впередъ, р%ка то 
расширялась, то снова съуживалась. Къ югу лежали туманные 
холмы Д1амантины и Панамы, вырисовываясь на лазури неба... 
Утесы изъ бЪлой глины, песчаное прибрежье и скалы чере- 
довались по обфимъ сторонамъ въ то время, какъ пароходъ 
прокладывалъ себЪ путь по рзкЪ Тапайосъ къ таинственнымъ 
лВсамъ, которые, казалось, собирались преградить дорогу ем}- 
лымъ изслвдователямъ. 

Они прошли широкую р%ку, вливавшую въ Тапайосъ так!я- 
же желтыя волны, какъ и въ Амазонкв. Эта рЪка, извзстная 
подъ именемъ Фуро-де-Арапихуна (Риго-4е-Атаревала), спу- 
скается съ сфвера и’ представляеть на самомъ дЪяВ рукавъ 
настоящей рЪки, простираясь между нею и Тапайосъ и при- 
нося съ собой такъ много осадка, что изъ него образовалась 
уже порядочная насыпь, далеко вдающаяся въ протокъ р}ки. 

— Мы будемъ плыть всю ночь?—спросилъь Недъ Ливинг- 
стонъ, направляясь Въ ту часть парохода, гдЪ Ардара и ПАВ 
‚ Блокли курили трубки, точно два брата 
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— Н»ть — быль отвфтъь, — капитанъ Спрогель могъ-бы 
безопасно плыть и ночью, такъ какъ рфка глубока и широза 
и останется такой еще на значительномъ протяжен!и; но, ‘при 
самыхь лучшихъ условяхъ, ночью представляется больше опас- 
ностей. Намъ нечего торопиться Пройдуть, быть можеть, м$- 
сяцы прежде, чзмъ мы вернемся въ Пару, и намь выгоднЪе 
выбирать медленный, но взрный путь. | 

Такимъ образомъ простая осторожность заставляла капи- 
тана Спрогеля ве плыть въ течене ночи, и если бы онъ посту- 
палъ иначе, то его нельзя было-бы опраздать. 

— Если хотите, — сказалъ Ардара, — то мы сойдемъ на 
берегь и расноложимся тамъ на ночь лагеремъ, вмЪсто того, 
чтобы. оставаться на пароход» `. 

Мальчики были въ восторгВ отъ этого предложеня, такъ 
какъ, хотя у нихъ было отличное помфщене на пароходЪ, 
имъ нравилась всякая перемЪна, да и въ перспективв про- 
вести ночь на берегу было слишкомъ много романичсской 
прелести. Виды, открывавийеся въ течене дня, предстазляли 
мало разнообраз1я. Лфса по правую и лВвую сторону смЪ- 
нялись иногда лфсистыми холмами, низинами и песчаными 
береговыми отмелями, но не было ничего, что-бы поражало 
взоръ. 

Капитанъ Спрогель направилъ пароходъ къ берегу и бро- 
силъ якорь, намфреваясь остаться здЪсь до слёдующаго утра. 
Было еще довольно раннее послЪобЪденное время, и вся 
компая нашихъ путешественниковь выкупалась въ прохлад- 
ныхЪ водахъ Тапайосъ. При этомъ вс весело дурачились и 
продфлывали всевозможныя штуки другъ съ другомъ. Матросъ, 
родивиийся вь Палагонш, Ардара и Джекъ Блокли оказались 
лучшими знатоками по части плаванья, хотя Гарри Норвудъ 
отличалея особенной ловкостью, поворачиваясь съ такой бы- 
стротой, что его не могли догнать. ЗатЪмъ, послз ранняго 
ужина, занялись устройствомъ лагеря, который поспфль еще 
до наступленя сумерекъ. Мальчики и Ардара собирались спать 
на берегу, между тфмъ какъ Джекъ и остальные предпочи- 
тали свои удобныя койки на пароходь. } 
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— Намъ надо повфсить свои гамаки между деревьями! — 
сказалъ Ардара. 

— Зачфыъ? 

— Чтобы предохранить себя отъ всякихъ животныхъ, хотя 
и мало взроятя, что они будуть безпокоить насъ ночью! 

Гамаки повзсили на деревья у самой воды. Они были на 
высотЬ двадцати футовъ отъ земли— достаточно высоко, чтобы 
до нихъ не могли добраться диюе звЗри. Костеръ ярко горзлъ 
весь вечеръ, пока мальчики не почувствовали себя усталыми 
и не ползли со всзми предосторожностями въ свои импровизиро- 
ванныя постели. 

У Гарри и Неда даже немного закружилась голова, когда 
они взглянули изъ своихъ гамаковъ на костеръ, горЪзвлий да- 
леко внизу подъ ними. Казалось, одного неосторожнаго дви- 
женя достаточно было, чтобы упасть съ такой страшной высоты 
и убиться до смерти. Но, обсуждая положене дЪлъ со воЪхъ 
сторонъ, они кончили тфмъ, что крВнко заснули. 

Ардара обратился къ нимъ съ какимъ-то вопросомъ, но, не 
получивъ отвфта, закрылъ глаза и задремалъ. Ве трое забы- 
лись самымъ безмятежнымьъ сномъ; пароходъ, отоявй на 
близкомъ разстояни отъ берега и омываемый мягко ударяв- 
шими въ него волнами, тоже, казалось, отдыхалъ послВ усилий, 
потраченныхь на борьбу съ сильнымъ теченемъ рЪки на про- 
тяжени многихъ миль. : 

Латерный костеръ слабо догоралъ, когда изъ чалщи лфса 
неожиданно вынырнула темная фигура. Неслышно, какъ т»нь, 
обогнула она лагерь, оставаясь все время внЪ площадки, осв}- 
щшенной тлЪющими головешками. Казалось, она желала сначала 
удостовзриться, безопасно-ли выполнить какой-то злонамфрен- 
ный планъ по отношентю къ спящамъ на деревьяхъ. Н%еколь- 
кихъ мипутЪ было достаточно, чтобы убЪдиться, что всЪ обото- 
ятельства блатопрятны, и затЪзмъ она начала лЪзть на то 
дерево, гдф безмятежно спалъ въ гамак» Гарри Норвудъ. 
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Злая шутка. 


Въ Бразижи пзлыхъ шестьдесять разновидностей обезьянъ. 
Всв онЪ очень быстры, ловки, склонны ко всевозможнымъ 
проказамъ и часто доставляютъ массу непрятностей путеше- 
Ственникамъ, странствующимь по огромнымъ лфсамъ этой мЪст- 
ности. 

Одна изъ такихъ обезьянъ и вышла изъ лЪса, покрывав- 
шаго берегь Тацайосъ, посл того, какъ Ардара, Гарри Норвудъ 
и Иедъ Ливингстонъ заснули въ своихъ гамакахъ. Еще раньше 
налии путешественники видЗли нЪоколькихъ обезьянъ, пере- 
бЪгавшимъ съ дерева на дерево, и Ардара обратилъ на нихъ 
вниман!е другихъ; но онЪ были такъ пугливы, что можно было 
только мелькомъ видЪть ихъ тамъ и сямъ, такъ что воз были 
увзрены, что онф не р№шатея подойти близко къ людямъ. 
Но та обезьяна, о которой только что упомявулось, дождалась, 
когда люди заснули, чтобы продЗлать съ ними злобную шутку, 
и быстро вскарабкалась на дерево. Въ это время и друмя 
обезьяны, штукъ шесть или восемь, тоже взлзли на сосздеае 
сучья, чтобы поглядЪть вблизи на интересную продФлку. 

Обезьяна, залЗявшая проказу, безшумно ‘взобралась на- 
верхъ, пока не очутилась у самой верхушки гамака, гдВ спалъ 
Гарри. Тогда она начала перегрызать тонюя веревочки, на 
которыхъ держался гамакъ. К»ъ неечастью, эта веревка при- 
ходилась около самой головы Гарри, и острые зубы обезьяны 
очень быстро справились со своей задачей. Гарри, видЪвиий 
прятный сонъ, что онъ дома, среди своихъ, очнулся вдругЪ 
съ сознанемъ, что спускается внизъ, задфвая за взтви дерева. 
Благодаря послднему оботоятельству, онъ получилъ много ца- 
рапинъ, но это-же спасло его и оть быстраго падешя на землю. 
Въ концЪ концовъ онъ очутился висящимъ на сучк, гдЪ онъ 
въ минуту покачивался, точно рогулька, для разв шиван!я б%лья, 
а затЁмъ легко вскочиль на ноги. Гамакъ соскользнулъ за 
иимъ слВдомъ. 
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— Недъ, это ты вышибъ меня изъ моей койки и... 

Но онъ замолчаль, такъ какъ вдруг понялъ то, что съ 
нимъ случилось. 

Все деревья кругомъ были полны обезьянъ, которыя пры- 
тали и болтали, радуясь той бЪдф, которая стряслась надъ ихъ 
жертвой. Шумъ разбудилъь Ардара и Неда, и тв поднялись въ 
своихъ койкахъ и глядфли внизъ, не понимая, въ чемъ д%ло. 
Пламя костра горфло еще достаточно ярко, чтобы пра свЪтЪ 
его разгляд®ть фигуру Гарри, который быль въ такой ярости, 
въ какую только можетъ придти молодой американецъ. 

— Что случилось, Гарри?—спросиль Недъ. 

— Нельзя сказать, чтобы пустякъ,—отвфчаль тоть, по- 
тирая ушибленныя м$ста тфла.—Одна изъ этихъ проклятыхъ 
обезьянъ перегрызла веревку моего гамака, и я полетВлъ внизъ 
головой, ударяясь о сучья и вфтви, и гамакъ велЗдъ за мной! 

— Ты еильно расшибся? 

— Немного, но главное чувствую страшную злобу. ХотВль- 
бы я знать, которая изъ этихъ обезьянъ продфлала со мной 
эту штуку, я бы поймаль ее! 

Ардара, посмивавиийся про себя, сказалъ: 

— Это вонъ та обезьяна, что по ту сторону огня. Она какъ 
разъ трещить тамъ что-то про васъ, и ве В онЪ до смерти хохочуть! 

— Такъ это и есть та негодная?—сказаль Гарри, разгля- 
дывая обезьяну.—Ну, хорошо-же, ей достанется отъь меня хо- 
рошеньй ударъ, который подниметъ ее высоко вверхъ! 

Точно дразня мальчика, обезьяна какъ разъ въ это мгно- 
вене повернула къ нему голову, точно глядя по направленю 
парохода. Гарри увидзль, что минута благопрятна, и, пере- 
скочивъ черезъ костеръ, поддалъ ногой такъ сильно, что 0безь- 
яна должна была бы взлетвть на нфсколько футовь оть земли. 
Но, точно предчувствуя его намфреше, она быстро увернулась 
оть него, а Гарри, потративший веф свои силы на этотъ ударъ, 
миновавиий обезьяну, потеряль равновфс1е и растянулся на 
спину. Въ то же время ‚обезьяна, отскочивъ на нзсколько ша. 
товъ, обернулась и рринялась трещаль и вертЪтьея больше 
- прежняго. РЕЙ 
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Ардара и Недъ. разразились громкимъ хохотомъ, такъ какъ | 
вся эта сцена вышла въ высшей степени забавной. | 

— Ну, если мнЪ не удалось поднять на воздухЪъ  винов- 
ницу моего несчастя, то’ можно попробовать это и въ другими 
обезьянами!—сказаль Гарри. 

— Могу ваеъ увфрить, что въ такомъ случа намъ при- 
шлось-бы простоять здфеь еще цфлый день. На будущее время, 
Гарри, если вамъ придетъ охота этимъ заниматься, то просите 
кого-нибудь подержать обезьяну, пока будете м$5титься въ нее 
ногой. Иначе можно такимъ образомъ перескочить и черезъ. 
р®№ку: стоитъ только поддать ногой, какъ вы только что едё- 
лали, и вы мигомъ передетите черезъ нее. 

Къ Гарри вернулось его хорошее настроеше, пока шли эти 
веселые переговоры. Ардара и Недъ спустились на землю; въ 
огонь подбросили хворосту, чтобы онъ освзщалъ большее про- 
странство вокругъ, и вс трое стали держать совЪтъ. 

— Я не думаю, чтобы обезьяны вторично нарушили вать 
сонъ!-—сказалъ Ардара. 

— Если бы я могь быть вполнз увзренъ, что он сдф- 
лають тенерь нападене на насъ, то быль-бы очень радъ/— 
отвЗтилъ Гарри; — но мн не хочется подвергаться риску во 
второй разъ. Достаточно ужь я испыталъ прелесть ночевки въ 
латерф, и предпочитаю отправиться спать на «Изслдователя». 

Недъ былъ того-же мн®я. ДЪйствительно, знать, что вы 

каждую минуту можете полегЪть внизъ головой съ высоты 
пятнадцати или двадцати футовъ, —мало располагаеть къ праят- 
нымЪ ‘грезамъ. 

При данныхъ услошяхь и Ардара согласилея съ мальчи- 
ками, почему вс трое, собравъ свои пожитки, ‘отправились на 
пароходъ, гдз и проспали спокойно до утра. 


ХУШ. 


Рубка л$са. 


По м3р№ того, какъ пароходъ подвигалоя вверъ по Та- 
пайосъ. рЬка становилась все шире, что казалось очень стран- 
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нымъ. Но Ардара объяснилъ это тёмъ, что на протяжени нЪ-. 
сколькихъ миль эта рфка очень широка и съуживается только 
ВЪ ТОМЪ мЪот}, гдВ вливается въ Амазонку, а затЪмъ и дальше, 
черезь нзеколько миль. 

На н»которомъ протяжени не видно было ни устья, чи 
паруенаго судна. Эта пустынность рЪки и лЪса еще боле бро- 
салась въ глаза, когда у сЪвернаго берега, показалась малень- 
кая лодочка, въ которой сидзлъ индфепъ, съ весломъ въ рук. 
Въ бинокль капитана Спрогеля видно было, что индфецъ вни- 
мательно наблюдаетъ за, пароходомъ, точно готовясь при пер- 
выхъ-же враждебных признакахъ съ его стороны выскочить 
на берегъ и спасаться бЪгетвомъ. Чтобы убфдиться въ этомъ, 
капитанъ внезаино повернуль пароходъ такъ, что носъ его 
направилея на лодку, и въ то же время далъ оглушительный. 
свистокъ, разбудивиИй эхо на цзлыя мили. Узжасъ дикаря былъ 
столько-же силенъ, какъ и забавенъ. Онъ сдЪлаль нфоколько 
сильныхь взмаховъ своимъ весломъ и съ такой силой врёзался 
носомъ въ глинистую отмель, что потерялъ равновфе!е и упалъ 
на спину, мелькнуюъ ногами въ воздух. Но не прошло и се- 
зунды, какъ онъ опять вскочиль и, прыгнувъ на берегь, со 
зсей силой своихъ ногь и легкихъ пустился бЪфжать къ лфоу. 
А навЪрное онъ бЪжаль очень долго, пока не удалилоя отъ 
р№ки по крайней мЗрВ на цфлую милю. 

Пройдя широкое пространство воды, вливающейся въ Та- 
пайоеъ съ офвера и представляющей истокъ Арашуна, они уви- 
ДЪли маленькое поселене АЦег 40 Сао, на восточномъ берегу 
Тапайосъ. Оно состояло менфе, чЁмъ изъ пятидесяти хижинъ, 
крытыхъ пальмовыми вфтками, и разрушенной церкви; жи- 
телей въ немъ насчитывалось около четырехсоть. Мальчики съ 
любопытствомъ разсматривали этотъ поселокъ съ палубы паро- 
хода, между тЪмъ какъ индЪйцы стояли на берегу и слфдили 
затЪмъ, какъ мимо иихъ плыветь незнакомое судно. Они были- 
бы навЪрное очень рады, если-бы капитанъ Спрогель и друге 
пассажиры зазхали къ нимъ, такъ какъ туземцы извзетны уже, 
какъ неисправимые попрошайки, и в5роятно были-бы не прочь 
увеличить свои запасы оВдкостей, если у нихъ таковые имлиел.. 
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— Это м\стечко, какъ и почти всякое въ любой странз, 
иметь свою интересную исторйо, — сказаль Афдара, слЗдя 
вмВстВ съ мальчиками за оригинальными хижинами, скрывазв- 
шимися изъ виду. — Я здфсь останавливался какъ-то на нз- 
сколько дней и налшелъ жителей поселка, очень гостепримными, 
но за то чуть не взбЪсилея по милости огненныхъ муравьевь! 

— Что это за животныя? 

— Это одно изъ самыхъ ужасныхь бЪдотый этой м%Ъет- 
ности. Эти муравьи очень болыше и необыкновенно сильные. 
Когда они кусають, то это все равно, какъ если-бы вамъ мясо 
вырывали клещами. Я такъ высоко подпрыгнулъ на мЪетвВ и 
поднялъ такой крикъ, какъ никогда въ жизни, когда меня въ 
первый разъ удостоилъ вниманйя огненный муравей! 

Немного спустя послЪ того, какъ окрылось изъ виду первое 
поселен1е, показалась новая деревушка, и жители здЪеь тоже 
высыпали на берегъ, провожая любопытными взглядами про- 
№зжавиИй мимо пароходъ. День уже склонялся къ вечеру, но 
капитанъ Спрогель рЬшиль плыть такъ долго, какъ только 
позволяло благоразуме. Погода не оставляла желать ничего 
лучшаго, и ни одной капли дождя не упало еще съ тВхъЪ поръ, 
какъ взошло солнце, хотя жара не была слишкомъ мучительна. 

Когда кончились коротыя сумерки, «Изслфдовалель» при- 
близилея къ берегу, около котораго было очень глубоко, и 
_веталь-на якорь. Надо было увеличить запасъ топлива, но ка- 
питанъ хотьлъ дождаться утра и тогда уже отправить людей 
въ лЪеъ, чтобы нарубить въ немъ нужное количество дровъ. 
Готовыхъ запасовъ на берегу не было, но въ такой м%Ъстности, 
какъ та, гдз они находились, ничего не стоило снабдить себя 
возмъ необходимымъ и собственными средствами. Никто не 
предлагалъ уже располагаться на берегу латеремтъ, хотя Гарри 
и Недъ не отказались-бы отъ вторичной пробы, если-бы только 
Ардара заикнулся объ этомъ. ДЪйствительно, ночевка, въ лагерь 
представляется для всякаго мальчика очень заманчивый, и его 
никогда не испугаетъ перспектива лежать на землВ во власти 
всевозможныхъ насфкомыхъ, когда съ одной стороны поджари- 
ваеть огонь костра, а съ другой—обдуваеть вЪтерокъ, и когда 
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` человВкъ совершенно не гарантированъ отъ дождя и разяыхъ 
‘случайностей. 

СлЪдующее утро было ясное и солнечное, и дулъ такой 
рЬзвЙ взтеръ, что на Тапайосъ поднялись волны съ пВнистыми 
гребнями, и он разбивались о берегь съ плескомъ, намоми- 
навшимъ прибой моря, заставляяя пароходъ раскачиваться на 
его якорЪ. 

Вс матросы принялись за рубку лфса. Большинство изъ 
нихъ искусно владзло топоромъ, но мальчикамъ эта, работа, была, 
непривычна, да и Джекъ Блокли не зыказывалъ въ ней 060- 
бенной ловкости. 

— Не могу я сидЪть и глядзть, какъ друге работають!— 
сказаль Джекъ, взваливая на плечо инструменты и напра- 
вляяеь въ лфеъ вмфстВ съ другими. 

— Не можемъ-ли мы помочь ч®мъ-нибудь? — спросилъ 
Недъ, идя съ Гарри слФдомъ за ихъ другомъ. 

— Вы можете Шбродить пока по близости! — отвфчаль 
Джекъ.—Не думаю, чтобы вамъ было осебенно полезно махать 
топорами, да и какъ-бы дфло не началось съ того, что одинъ 
изъ васъ снесетъь другому голову! 

— Но мы можемъ, по крайней мЪрЪ, хоть таскать нару- 
бленныя дрова на пароходъ, посл того, какъ вволю налю- 
буемся вашей манерой размахивать топоромтъ! 

Джекъ, сознавая въ душ, что не особенно силенъ въ этомъ 
искусств, желаль, во что бы то ни стало, отослать мальчиковъ 
подальше, чтобы не дать имъ повода смЗяться надъ нимъ. 

— Какъ я не умВю писать письма, если кто-нибудь гля- 
ДиТЪ ИЗЪ-за моего плеча, такь не могу и работать, когда на 
меня глаззютъ и дфлаютъ зам чаня. Поэтому я попросилъ-бы 
васъ выбрать себф для наблюденя что-нибудь другое! 

Съ этими словами онъ повернуль нанраво и такимъ обра- 
зомъ отдВлился оть прочей компани. Между тЪмъ, матросы 
уже стали размахивать топорами, которые, сверкая надъ ихъ голо- 
вами, вонзались своими остраями въ сердца л5еныхъ великановъ. 

Мальчики, переглянувшись съ улыбкой, рьшили все-же не 
упускать своего друга изъ виду. Давъ ему время отойти не- 
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много впередъ, они послёдовали за нимъ. Джекъ прошелъ всего. 
нЪеколько шатовъ и остановился передъ деревомъ, которое 
имфло дюймовь шесть или восемь въ поперечникв. Оно было 
почти скрыто за виноградомъ, который обвивалъ его отволь и 
затьмъ переходиль на сосъдвя деревья. 

— Вотъ это дерево будетъ какъ разъ подходящее, — ска- 
залъ Джекъ самъ себЪ, но настолько громко, что мальчики, 
наблюдавиие за нимъ, прячась :а сосфдыя деревья и едва 
сдерживаясь оть смЪха, слышали его слова. — Я слышу, что 
друге уже пуетили въ ходъ свои топоры, но за мной дло не 
станетъ, и я живо повалю на землю это деревцо. Очень я за- 
бочусь 0бъ этихъ мальчишкахтъ, готовыхъ посмЗяться надо 
мной. Но, говоря между нами, надо сознаться, что я мало смыслю 
въ этомъ искусствЪ размахивать топоромъ! 

Онъ не снялъ сюртука, такъ какъ погода была довольно 
свЪжая, и даже на пароходВ не было жарко. Поплевавъ на 
руки, онъ глубоко вдохнуль въ себя воздухъ и, замахнувшись 
топоромъ, ударилъ по стволу дерева близко къ землЪ. Очень 
возможно, что онъ перерубилъ-бы его, если-бы не виноградъ, 
0. которомъ было упомянуто, и который, зацфпивитиеь за топоръ 
въ томъ мЪет, гдз прикрВилялась ручка, помшалъ его дви- 
жению. Вслфдстве этой неожиданной помфхи, топоръ вырвался 
изъ рукь пораженнаго Джека и отскочиль футовъ на двадцать 
отъ него. : 

— Сь нами крестная сила!—прошепталь Джекъ, слфдя за 
полетомъ топора.—Никогда еще я такъ не удивлялся въ моей 
жизни, какъ теперь! Но кто это тамъ см$ется? 


Онъ обернулся назадъ и увидфль своихъ юныхъ друзей, 


совершенно красныхь оть напрасныхъ усилй удержать смфхъ. 
Добродушный матросъ не могъ разсердиться на нихъ и при- 
соедитился къ ихъ смЪху, медленно направляясь къ тому 
мфоту, гдВ лежалъ топоръ, чтобы снова взять его. 

— МнЪ не разъ приходилось срубать гротъ-мачгы, когда 
на корабль налеталь штормы —сказаль Джекъ.—Но кругомъ 
нихъ не бывало этого винограда, толщиной почти съ самую 
мачту. Вирочемт, я живо справлюсь съ этимъ деревом! 
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Научившись горькимъ ‘опытомъ, Джекъ на этотъ разъ ири- 
няль вс} мЬры предосторожности, такъ что топоръ благопо- 
лучно вонзился въ стволъ дерева, оставивъ въ немъ глубокую 
зарубку. Слфдуюций ударъ пришелся не въ это самое м%сто, а 
на нфеколько дюймовъь выше, несмотря на то, что Джекъ ц%- 
лилея очень старательно. Третй и четвертый удары тоже не 
попали въ первую зарубку, но такъ какъ къ добродзтелямъ 
Джека Блокли принадлежала и настойчивость, то онъ добился, 
наконецъь, того, что стволъ былъ перерубленъ, но дерево не 
упало, такъ какъ его держаль на мВт обвивавиий виноградъ. 
Посл®дей былъ живо перерфзанъ, и дерево рухнуло на землю! 

— Я пойду къ капитану Спрогелю и попрошу его задер-. 
жать пароходъ на нЪсколько дней! 

— Это еще для чего?—спросилъ Джекъ, красный и зады- 
халопийся, глядя съ недоумемь на мальчика. 

— Вы, повидимому, намреваетесь перерубить этотъ стволъ 
пополам, и мн хочется дать вамъ на это достаточно времени! 
— Воть если бы я задался цЪлью поддать ногой нЪеколь- 

кихъ обезьянъ, мнЪ потребовалось бы не мало времени, & съ 
этой работой я справляюсь, думается мнЪ, не медленнЪо другихъ! 

Мальчики расхохотались, и затЪВмъ каждый изъ нихъ по- 
пробовалъ помахать топоромъ, между тВмъ, какъ Джекъ съ, 
чтобы немного отдышаться. Врядъ-ли найдется на этомъ свёт 
работа, которая могла-бы идти удачно безъ упражненя, и маль- 
чики, какъ и можно было ожидаль, на первый разъ плохо спра- 
влялись съ рубкой лЪ®са. 


ХХ. 


Огненные муравьи. 


Ардара улыбнулся, когда увидЪль изуродованный стволъ де- 
рева, затфмъ такъ искусно взялся 0 своимъ товарищемъ за 
дЪло, что дерево было очень скоро распилено на ровныя по- 
лЪнья. Между тмъ съ двфнадцати разныхъ сторонъ на паро- 
ходъ носили дрова, и въ болВе короткое время, чЁмъ можно 
было предполагать, на немъ явилось изобил!е топлива. Паро- 
ходъ уже изкоторое время пыхтВль, затЪмъ раздался отдав- 


ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА. в 





а 


пийся эхомъ свистокъ, и спустя н%сколько минутъ «Изсл$до- 
ватель» снова плылъ вверхъ по Тапайосъ, а на палуб его по 
прежнему чувствовался праятный взтерокъ. 

Полиль дождь, но черезъ часъ, къ общему удовольствию, 
небо снова прояснилось, и путешестые продолжалось безъ ка= 
кихъ-либо происшествий до вечера, когла они пр1Вхали въ ма- 
ленькую деревушку Авейросъ. Она находится почти на четыре 
градуса къ югу отъ экватора и очень живописно расположена, 
на высокомъ берегу р%ки. 

Въ настоящее время она носить слВды сильнаго разруше- 
ня, и церковь ея готова разсышалься на части, если уже но 
сдфлала этого. 

Какъ только жители увидФли издали пароходъ, они сбфжа- 
лись на берегъь поглядфть на него, какь сбфгаются крестьяне 
въ деревняхъ поглядЗть на несупийся мимо пофздъ. Капитанъ 
Спрогель повернулъь къ берегу, и жигели деревушка —индзйцы 
и бЪлые— поспфшили внизъ на встрфчу пароходу. ВеВ они на- 
перерывъ другь передъ другомъ старались выказать радупше и 
помогали пароходу: встать на якорь, въ чемъ, впрочемъ, не 
было никакой нужды. НФкоторые изъ команды вышли на бе- 
регь, чтобы посЪтить деревушку, Ардара, Джекь Блокли и 
мальчики послЗдовали ихъ примзру. Тропинка, которая подни- 
малась оть берега въ деревню, представляла очень утомитель- 
ный и крутой подъемъ, хотя для мЪетныхъ жителей это было, 
повидимому, то же, что для школьника нфоколько ступенекъ 
передъ дверью его дома. Поднявшись на самый верхъ, наши 
` путешественники увидЪли передт» собой одну изъ тВхъ индЪй- 
скихъ деревушекъ, которыя обычно встрфчаются въ этой мвет- 
ности. Насколько можно было судить, она содержала около 
трехсотъ человзкъ мужчинъ, женщинъ и дЗтей. Вс они съ 
забавнымъ удивлешемъ разглядывали ир!Взжихъ, но, добро- 
душные отъ природы, не позволяли себф никакихъ дерзостей. 
Гарри погладилъ*по головз маленькаго черноглазаго дикаря и 
сказалъ ему нЪсколько словъ по-ангайски. 

Мальчикъ улыбнулся, показавъ два ряда великол\пныхъ 
зубовъ, и что то отвЗтиль по-своему. 





— Онъговоритъ, что благодарить васъ, —перевелъ Ардара, — 
_но не понимаетъ вашихъ словъ! 

— Я думаю, что это онъ пойметъ, — сказалъ съ улыбкой 
Гарри, протягивая мальчугану хорошеньюйЙ карманный но- 
жичекъ. 

Мальчикъ снова поблагодарилъ его и на этоть разъ горя- 
чфе, чЪмъ прежде, а по лицамъ его товарищей можно было 
видфть, что они были-бы въ восторгВ, если бы получили воз- 
‚можность поблагодарить пруБзжаго иностранца за подобный-же 
подарокъ. Но все-же они не обступили Гарри ий ничвмъ не 
надофдали ему. | 

Прогулявшись до конца деревни, наши путешественники 
остановились полюбоваться на прелестный видъ, открыв- 
пийся передъ ихъ глазами. Р»ка была въ этомъ мВт въ двЪ 
или три мили шириной, и на противоположномъ берегу ея вид- 
нЪлась индЪйская деревня Санта Круцъ, имфвшая издали 
очень живописный видъ. Здфсь жило племя мундуруковъ — 
рослыхъ, сильныхъ индЪфЙцевъ, взрныхъ друзей бЪлыхъ. 

Справа и слфва извивалась широкая Тапайосъ, и лЪсистые 
холмы чередовались на берегу съ низинами. ВЪтеръ стихъ, въ 
воздухв была разлита теплота, и оть прекрасной картины, 
открывавшейся передъ ихъ глазами, вяло миромъ. 

— Здфеь, должно быть, здоровая м%етность, — сказал 
Недъ, когда вс они нЪеколько минутъ молча любовались ви- 
домъ. 

— Это правда, но я не думаю, чтобы вы захот®ли осталься 
здЪеь навсегда. 

— Конечно, нЪтъ, но... 0, Боже! 

Недъ Ливингстонъ подпрыгнулъ на воздухъ и ударилъ ру- 
кой по НОГ, точно испытывая въ ней сильную боль. 

— Я увЪренъ, что меня укусила змЪя! — сказалъ онъ, 
блФднфя отъ страха. 

— Это всего только одинъ изъ огненныхъ муравьевъ, — 
проговорилъь смфясь Ардара.—Они не стоять того, чтобы ихъ 
такъ пугаться! 

-— Меня нельзя было-бы такъ легко провести! -— сказалъ 
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Гарри полупрезрительно.—Стоитъ-ли изъ-за укуса какого-то му- 
равья поднималь столько шуму? ВЗдь они не... О; чортъ возьми! 
Меня укусили! Меня укусили! 


ХХ. 
Къ верховьямъ Тапайосъ. 


Недъ Ливинтстонъ все еще терь себЪ ногу и прыгалъ отъ 
боли, когда Гарри Норвудъ быль въ свою очередь укушенъ 
огненнымъ муравьемъ. И это случилось какъ разъ въ то время, 
когда онъ нападалъ на своего брата за его малодуш!е и тоть 
шумъ, который онъ поднялъ изъ-за пустяковъ. Подирыгнувъ 
на возлухт, Гарри сталь брыкаться обфими ногами почти съ 
такой-же силой, какъ и во время своей попытки наказать про- 
казницу обезьяну. Позабывъ на минуту о собственномъ не- 
счасти, Недьъ расхохоталея надъ забавной фигурой брата, ко- 
торый за секунду передъ этимъ такъ строго относился къ нему. 

— 0, Боже! — кричалъь Гарри, убивая крошечнаго мучи- 
теля, который бЪжаль по его бедру.—Зубы у нихъ похожи на 
кинжалы! 

_ — Ну, ужь я-бы не быль такимъ простакомъ! — сказалъ 
Недъ.—Да и стоитъ-ли поднимать столько шуму изъ-за укуса 
какого-то муравья! 

Ардара глядЪлъ въ оба, чтобы не потерпвть въ свою оче- 
редь. Мальчики были такъ напуганы первымъ  знаком- 
ствомъ съ ужасными муравьями или в5рнзе тфмъ фактомъ, что 
они существовали здЪсь, что начали подвигаться въ пароходу, 
и Ардара вмЪетВ съ ними. 

— Я бываль во многихъ странахъ св$та,—сказаль Джекъ 
Блокли,—и меня кусали и змЗи, и комары, и москиты, и все, 
что угодно. Понятно, это не очень прятно, но все-таки меня 
всегда удивляетъ, если кто-нибудь разыгрываеть теленка изъ- 
за, такого пустяка. Я видаль людей со сломанными или отор- 
ванными руками и ногами, и они даже не стонали. Но если 
мальчикъ по натурЪ теленокъ и нфженка, тогда, конечно, по- 
чему-же... Чорть побери! Кло воткнулъь мн® кортикъ въ ногу! 


В. 


Джекъ прыгнуль такъ высоко, какъ никогда въ жизни, п 
началъ такъ неосторожно спускаться по крутой троцинкЪ, что 
потеряль равнов№е и скатился по всему спуску до самой 
воды. Несмотря на боль, всЪ трое пострадавшихъ отъ души 
хохотали, поднимаясь на пароходъ, какъ смЪялись и тв, кото- 
рые глядЪли на нихъ. 

— Деревня Авейросъ была н®когда почти истреблена огнен- 
ными муравьями!-—сказаль Ардера, когда они всф болтали ве- 
черомъ о своихъ дневныхъ впечатлЬняхъ. : 

— Какъ они могли это сдфлать?—спросиль Недъ, вое еще 
нянчась 0 своей раненой ногой, такъ же, какъ и Гарри съ 
Джекомъ. 

— Все это мфето просто кишЪло муравьями, которые были 
всюду. Они продфлали себЪ ходы подъ деревней, такъ что люди, 
проходя по улицамъ, проваливались. на двфнадцать футовъ 
внизъ въ муравьиныя галлереи. Муравьи были и за столомъ, 
отнимая Фду у людей; они мучили ихъ своими уквусами. Ну, 
вы знаете сами, какъ они могутъ кусать. И воть тогда всъ 
жители—и мужчины, и женщины, и дзти, —бЪжали изъ деревни 
и вернулись только тогда, когда муравьи тоже ПОБДНудИ ве! 

— Но муравьи все-таки остались тамть! 

—- Теперь ихъ немного и десятой доли нзтъ того, что было 
прежде. Народъ не обралщаеть на нихъ внимая! 

— Воть, все говорять о комарахъ,—проворчалъь Гарри,— 
а я бы охотнфе согласился ‘провести недзлю въ Джерсейскихъ 
болотахъ подъ открытымъ небомъ, чВмъ имЪть дЪло съ дюжи- 
ной этихъ одушевленныхъ дротиковъ 
о — Должно быть, они больше не тронутъ насъ. Эти муравьи 
ятся только въ опредЗленныхъ м3зстахъ, совершенно так’ь же, 
нь и москиты. Въ однихъ мфетахъ вы ихъ не увидите вовсе, 
а в другихъ они способны свести васъ съ ума! 

`На слфдующее утро мальчикамъ хотВлось осмотр%ть индЪй- 
скую деревню на другомъ берегу рфки, но капитанъ Спрогель 
‘нашелъ, что это не стоить, и они продолжали нутешестве вверхъ 
по Тапайосъ. 

Прекрасная погода, которой они вс такъ наслаждались по- 
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слёдые три дня, испортилась: пошелъ дождь и, съ небольшими 
перерывами, лиль цфлый день. Казалось, вЗтры съ Атланти- 
ческаго океана, насыщенные влагой, предназначенной для до- 
лины р%ки Амазонки, не въ силахъ были удерживать ее долВе- 

Р%}ка, съуживаясь, доходила до трехъ миль въ ширину: 
Много вотрЪчалось по дорогВ острововъ, такъ что стоило не 
малато труда лавировать между песчаными отмелями; но капи- 
танъ Спротель и Ардара были достаточно опытны, чтобы искусно 
избЪгать ихъ. 

Въ течене дня они поднялись выше Копарай (Сирагау) узкой, 
но глубокой рзки, вливающейся въ Тапайосъ съ восточной сто- 
роны. По берегамъ виднЪлось много хижинъ мЪетныхь индЪй- 
цевъ, а на р8кВ попадались лодки, поднимавийяся къ вер- 
ховьямъ ради мЗновой торговли еъ туземцами. 

— Далеко-ли мы отъ РОН орон Джекъ Блокли 
Ардара послЪ полдня. 

— Приблизительно на разстояни 150 миль. баб ужь мы 
покончимъ наше путешествю на пароход. 

— Но вёдь мы будемъ поднимальея вверхъ по р8кВ и 
дальние? 

— Да, такъ хочетъ капитанъ. Мы отправимся въ Итаи- 
тубу (Ца бифа). Здесь мы должны пересБеть съ парохода на 
лодку, въ которой будемъ продолжать дальнЪйний путь! 

— Это будеть не легко? 

Ардара пожаль плечами. 

— Намъ предетоить не малый трудъ и нЪ№которая опас- 
ность, впрочемъ, не настолько большая, чтобы могла испу- 
тать насъ, | 

— Я готовъ идти, куда угодно, если только и друге пой- 
дуть 0 мной. Но вы сами видите, что на моей отвВтствен- 
ности лежитъ судьба этихъ мальчиковъ, и я не хочу подвер- 
гать ихъ опасностямъ. 

— Развз можетъ намъ предстоять большая опасность, чфмъ 
та, которой вы подверглись передъ нашимъ знакометвомъ? — 
снросиль Ардара, который, конечно, зналь уже о крушени 
тхуны, 
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— Понятно, не можетъ, Ардара, но это мало мзняетъ поло- 
жене дфла. Родные и друзья мальчиковь никогда не позволили 
бы имъ уЪхать изъ дому, если-бы знали, что «Робинзонъ Крузо» 
не доставить ихъ обратно. ВЗдь Неда послали въ это путе- 
шестые для поправленя его слабаго здоровья, а Гарри позхалъ 
‚ какъ его другъ и товарищь. 

— Мальчикъ выглядить теперь прекрасно, —сказалъ Ардара, 
посматривая на Неда, который сидзлъ на нЪкоторомъ разстоя- 
ни, болтая съ Гарри. _ 

— Да, оиь сталъ кр®иче,— отвЪтиль Джекъ.—Еоли только 
онъ благополучно вернегся домой, родители его будуть въ во- 
сторгВ отъ результатовъ поЪфздки! 

— Вы можете быть увЗрены, что я такъ же озабоченъ судь- 
бой обоихъ мальчиковъ, какъ и вы!. 

ЗатВмъ, понизивт, голосъ, чтобы никто не слышалъ его, кром® 
Джека, Ардара прибавилъ: 

-— Я полюбиль обоихъ мальчиковт, и буду беречь ихъ, 
какъ соботвенныхъ сыновей! 


ХХЕ 
Въ Итаитуб$. 


Плавав!ю маленькаго парохода «ИзелФдователь» вв. рхъ по 
рВкВ Тапайосъ наступиль конецъ: онъ дозхаль до города 
Итаитубы, находящагося на разетоящи 150 миль отъ м3ета 
слявя этой рЪки съ Амазонкой, и выше котораго еще не под- 
нималось ни одно паровое судно. 

Въ 1835 году Итаитуба быль выбранъ средоточемъ для 
бЪлыхьъ этой области и мундурукскихъ индфйцевъ. Въ то время 
здфеь было всего нфеколько хижинъ, но въ 1856 году она по- 
лучила права Королевской деревни, и въ настоящее время му- 
ниципалитеть ея зВдастъ всю область верховьевъ Тапайосъ до 
границъ Малто Гроссъ («Велиюй л%съ»); послзднимъ име- 
немъ называется самая западиая и—нослВ Пары-—самая об- 
ширная изъ бразяльскихъ ировинщй, площадь которой въ пят- 
` надцать разъ болыне пространства, занимаемаго штатомъ Нью- 
Торкъ. Въ Итаитубз около. 250 жителей, и дома ностроены 
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частью изъ высушенныхъ на солнц кирпичей, частью-же пред- 
ставляютъь простыя хижины, крытыя пальмовыми вЪтвями. 
Теперь населеше составляютъ бфлые, и въ городв имЪются 
очень порядочныя лавки. Дюжина торговыхъ лодокъ отира- 
вляется время отъ времени за товаромъ, поднимаясь по Тапай- 
осъ выше пороговъ и обмфниваясь съ мундуруками каучукомъ 
и аптекарскимъ товаромъ. Известно, что въ окрестностяхъ 
Итаитубы растетъ масса каучуковыхъ деревьевъ, такъ-что могла- 
бы развиться здфсь очень прибыльная торговля каучукомъ. 
Капитану Спрогелю и даны были инструкщи собственниками 
«ИзелЪдователя» —употребить вс старашя на то, чтобы 0без- 
печить за ними значительную долю въ этой торговлз; вотъ по- 
чему они послали его на много миль вверхъ по Амазонк», 
предоставивъ право открывать новыя м$стности, богатыя п®нной 
резиной. | 

Рьшено было, что «ИзолВдователь» останется въ Итаитубь 
на недфлю или на дв, пока не будетъ готовъ для обратнаго 
путешествя; за это время механикъ и кочегаръ должны были 
основательно пересмотр®ть вс части паровой машины и почи- 
нить, что нужно, а матросы подъ руководствомъ штурмана— 
самый остовь парохода. 

«Изелфдователь» былъ сильнымъ буксирнымъ судномъ съ 
прекрасной машиной и, повидимому, въ немъ все было въ пол- 
ной исправности, но вся благоразумный капитанъ долженъ 
всегда принимать мЗры предосторожности противъ опасности. 

Въ течене этой генеральной починки капитанъ Спрогель, 
Ардара и двое урожденныхъ бразильцевъ, Педро и Томти, со- 
бирались подняться по Тапайосъ въ большой лодкЪ, куда они 
должны были сложить много всякихъ бездЪлушекъ: послВдейя 
предназначались для индфИцевъь взамВнЪъ каучука. Ардара 
могь объясняться съ туземцами на ихъ язык\; почему его 
присутстве было очень важно, не говоря уже о томъ, что онъ 
отлично зналъ эту мЗетность. Предполагалось съ н3»которой 
увзренноотью, что за эту прогулку имъ удастся подстрекнуть 
не одинъ десятокъ индзйцевъ къ большему добыван!ю каучука. 
Они должны были доставлять каучукъ внизъ по рзкз въ Итаи- 


тубу, гдЪ уже на обязанности атента лежало озаботиться о пра- 
вахъ торговаго общества въ Пар». Таково, въ краткихъ сло- 
вахъ, было назначене парохода «Изсл$дователь» ВЪ р 
яхъ Тапайосъ. 

Этоть планъ дфИстый, составленный раньше, изм®нился 
немного, благодаря неожиданному увеличеню экипажа, въ устьв 
Амазонки. | 

Джекъ Блокли и мальчики должны были, само собой разу- 
мфется, присоединиться къ парти «изслфдователей», какъ можно 
было-бы назвать налихъ искателей каучука, хотя преяпо- 
лагаемое ими путешествие рорартнаО не мало людей и до 
НИХЪ. 

`Нанята была въ Итаитуб% большая торговая лодка, куда 
сложили всЪ бездфлушки и мелкя вещи, покрывъ ихЪ брезен- 
томъ, чтобы онз не попортились оть дождя, —и путешестве 
началось. 

Лодка была настолько велика, что легко ‘могла вмЪВотитеЕ 
всю парт людей вмЪстВ съ багажемъ, и была снабжена, воЪмъ 
необходимымъ для этого плаваня, которое совершала уже’ не 
въ первый разъ. Корма ея находилась подъ сводомъ изъ пару- 
сины, гдЪ можно было укрываться отъ солнца и дождя въ часы 
отдыха между исполнешемъ обязанностей. Быль также и по- 
рядочный парусъ, который можно было распускать при силь- 
номъ вЪтр», и тогда лодка быстро плыла по вод, безъ помощи 
веселъ или багра—часто единственнаго средства, передвиженя 
въ этихъ м$стахъ. 

Судьба благопрятствовала, нашимъ путешественникамъ: 
большую часть дня дуль сильный попутный `взтеръ, такъ 
что задолго до наступления короткихъ сумерокъ они добра- 
лись уже до первыхъ пороговъ, которые были на разстояи 
двадцати миль оть Итаитубы. Здфсь р№шено было расноло- 
житься лагеремъ и отложить дальнфЙшее’ плаване до слФду- 
ющаго дня. 

— Недалеко отсюда живутъь собиратели каучука, — ска- 
залъ Ардара Джеку Блокли, когда они оба силЗли подъ ве- 
черъ, покуривая свои трубки. — Если хотите поглядФть, 


какъ совершается это производство, то я могу проводить 
васъ туда! : з 

— Очень блатодаренъ вамь,-отвзчаль Лжекъ,—но я уже 
видалъ, какъ дикари собираютъ каучукъ на Гвинейскомъ бе- 
регу и сохраняютъ его въ землВ. Съ вашего позволешя, я 
лучше воспользовался-бы удобнымъ временемъ и занялся по- 
чинкой своего платья. 

Хотя мальчикамъ прятнфе было-бы не разставаться со 
старымт добрякомъ Джекомъ, но не было особенной причины 
уговарить его’идти вмфотв съ ними. Итакъ, рёшено было, что 
отправятся только Ардара и мальчики, а остальные будутъ 
ждать ихъ возвращен!я. За это время капитанъ Спрогель на- 
дВялея познакомить индЗйцевъ, живнихъ по сосфдству, съ цзлью 
своето путешествя. Арлара разочитываль сдфлать въ’ этомъ 
отношен!и все, что было возможно, завтра, такъ что время, 
употребленное ча остановку, не было-бы такимъ образомъ по- 
трачено даром... } 

Лагерный костерь быль виденъ издалека, и не прошло много 
времени, какъ въ лагерь явились двое индЪйцевъ, затёмъ еще 
двое, съ другой стороны. Сь ними обошлись очень любезно и 
наградили ихъ подарками. `Ардара бесздовалъ съ ними безъ 
всякаго затрудненя и объяснялъ. имъ, чего оть нихъ хотятъ. 
Туземцы слушали съ интересомъ и обЪщали, уходя, что при- 
ведуть многихь своихъ вотрЪтить завтра бфлыхъ друзей у 
слздующихъ пороговъ. Впрочемъ, не одно это обЪщаше, но и 
все въ природВ казалось блатопр1ятнымъ и улыбающимся, когда 
на слздующее утро. Ардара и мальчики покинули лагерь и 
углубились въ чащу лЪсовъ, окаймляющихь оба берега р}ки 
'Тайпайосъ. 


ХХИ. 


Добызваве каучука. 


Пробираться лфсомъ оказалось далеко не прятнымъ и труд- 
нымъ дфломъ. Приходилось иногда ио кол$на погружаться въ 
веду, и мЪетами почва, пористая, какъ губка, уходила подъ 
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ихъ ногами. Москиты жужжали надъ самымъ ухомъ и жестоко 
вонзали жало въ свои жертвы. По временамъ растительность 
была такъ обильна, и деревья такъ тфено стояли одно возл* 
другого, сплетенныя виноградомь, что было нелегкой задачей 
пробраться сквозь эту чащу. Каждый изъ путешественниковъ несъ 
ружье и кое-каке припасы, а у Ардара былъ за спиной поря- 
дочный тюхь съ бездвлушками. Мальчика начали подозрЪвать, 
что настоящая причина отказа Джека Блокли принять участ!е въ 
этомь путешестви—это было помочь провести лодку черезъ 
_ Пороги; и эта работа, въ сравнени съ тЬмъ, что они теперь 
испытывали, была нруятнымъ развлеченемьъ. Но Гарри и Недъ 
рЬшили не жаловаться Ардара до тЪхъ поръ, поха только бу- 
дуть въ состоями держаться на ногахь. На ихъ счастье имъ 
не принглось долго идти, такъ какъ скоро показались первые 
признаки того, что они искали: они увидФли хижину, которая, 
по словамъ Ардара, принадлежала собирателю каучука. Это 
былъ жаль! бревенчатый домишко, со щелями, замазанными 
глиной, и весь увитый виноградомъ. Окошки представляли 
простыя отверетя, продЗланныя въ стфнахъ, и ихъ было всего 
два. Поль былъ земляной и сравнительно сухой, такъ какъ 
тоть, кто строилъ эту хижину, имфлъ блаторазуме выбрать для 
нея высокое мЪсто и такимъ образомъ предохранить отъ обыч- 
ныхъ въ этой мЪстности наводнен!й; но, должно быть, иногда 
и этоть домъ залопляло водой. 

Высокая, угловатая, пожилая женщина, жена хозяина 
дома, сидЪла на скамейкВ около двери, покуривая трубку. ОдЪта 
она была неряшливо, и лицо ея, какъ и вся внфшность, далеко 
не располагали къ себЪ. Она держала трубку около рта паль- 
пами правой руки и, услышавъ щаги, не поворачивая головы, 
скосила только глаза на приближавшихся людей. Вов трое по- 
клонились ей, и Ардара, подойдя ближе, поднесъ ей немного 
табаку, обратившись къ ней съ привзтетемт на ея родномъ 
языкф. Подарокъ вызвалъ смутный отблескъ удовольствия, оза- 
ривиИЙ ея темные глаза, и она пробормотала благодарность. 
Когда ее спросили, гдз ея мужь, она указала трубкой по на- 
правлен!ю къ лоу, 
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— Я не думаю, чтобы онъ находился далеко отсюда, — 
сказаль Ардара.—Идите впередъ, пока, только будете въ силахъ 
двигаться! 

— Мы скажемъ вамъ, когда захотимъ остановиться, —му- 
жественно отвфтилъ Недъ, продолжая путь.—Я радъ, что у 
этой женщины нЪтъ дьтей: мнЪ было-бы жалко видЪть ихъ въ 
такомъ ужасномъ мЪстЪ, какъ это! 

— Вы найдете массу дфтей въ точно такихъ-же отврати- 
тельныхъ усломяхъ, какъ и злЪсь, —замфтиль Ардара, идя 
впереди.—Вы увидите многое въ этой мЪстности, что заставить 
васъ возблагодарить свою судьбу за то, что вы родились въ 
боле благопрятномъ климат?! 

Какъ Ардара и предполагалъ, имъ не пришлось идти долго, 
и скоро они увидЗли собирателя каучука. Работа его состояла, 
прежде всего въ томъ, чтобы надрЪзать топоромъ дерево въ 
въ нЪеколькихъь мфстахъ. Той же работой занимались еще двое 
людей, такъ что, вЪроятно, до сотни стволовь были ранены 
такимъ образомъ. Это дЪлалось обыкновенно: рано утром, и 
затЗмъ подъ надрфзами укрзилялись съ помощью глины чашки. 
куда стекалъ млечный сокъ дерева. Начинали надрЗзать стволь 
такт высоко отъ земли, какъ только можно было достать, при 
чемъ дЪлали надрВзъ круговой; на слВдующее утро дзлалось 
то же самое, только н%®сколько ниже по стволу, и т. д., пока, 
не достигали самой земли. Къ полдню истечене сока прекра- 
щалось, и въ общемъ самое большое дерево могло даль не 
болЪе 1/, пинты *). Тогда люди переходили отъ одного дерева 
къ другому съ кувшинами, сдФланными изъ тыквы, и выли- 
вали въ нихъ сокъ изъ чашекъ. 

Въ тотъ моментъ, когда къ работающимъ подошли маль- 
чики, они сливали вмфетВ сокъ каучуковыхъ деревьевъ и 
дДЪлали приготовленя къ интересному процессу этого произ- 
водетва. 

Если млечный сокъ предоставить самому себЪ, то, спустя 
нЪкоторое время, онъ сгущается и образуетъ бфловатую камедь 
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низкаго качества. Чернаго цвфта масса цзнится всего дороже, 
ий она готовится слфдующимь образомъ. 

Надъ огнемъ помфщается большая глиняная труба съ ши- 
рокимъ раструбомт, и густой дымъ, поднимаясь вверхъ по трубЪ, 
приходить въ соприкосновенше съ круглой деревянной формой, 
прикрьпленнсй къ концу длинной ручки на подобе тЪхъ сач- 
ковъ, которыми юные собиратели насфкомыхъ ловять жуковъ. 
Форма смачивается сокомъ каучуковаго дерева и держится въ 
дыму, пока сокъ не сгустится. Тогда прибавляется новый слой 
жидкости, который ‘также сгущается, и такъ продолжается до 
тВхъ поръ, пока форма ие покроется тустымъ слоемъ благо 
каучука. ПослЗдн!й обр»Ъзается отъ теплыхь еще краевъ формы 
и вЪ такомъ вид продается торговцамъ. Черезь н%которое 
время онъ принимаетъ темно-коричневый цвЪтъ, а въ концв 
концовъ становится почти чернымъ. 

Одинъ изъ людей приготовляль грубую по формВ бутылку, 
покрывая сокомъ каучуковаго дерева гливяный шаръ. | 

— Если слой жидкости достаточно толетъ и твердъ,—ска- 
залъ Ардара,—то онъ давить на глину съ такой силой, что 
она крошится, и ее можно вынуть потомъ по кусочкамъ. Вы 
слишкомъ еще юны, чтобы помнить это, но такимъ образомъ 
были сдфланы первые резиновые сапоги. 

— Вь какое время года собирается каучукъ?—спросилъ 
Недъ Ливинтстонъ. 

— Сь февраля до Шюня вся эта мЪстность затоплена, водой, 
и деревья тогда нельзя трогать; да и нужно время, чтобы они 
успВли оправиться посл перенесеннаго ущерба. Сезонъ сбора 
каучука начинается въ юн и продолжается около семи. м®ся- 
цевъ. Тогда тысячи собирателей каучука разсыпаются по огром- 
ной площади этой мЪетности, работая надъ десятками тысячъ 
каучуковыхъ деревьевъ, продукть которыхъ разсылается за- 
т%мъ во всВ страны земного шара. 

Каучукь впервые сталъ вырабатываться въ Южной Аме- 
рикЪ, которая и до сихъ поръ остается главнымъ источникомъ 
этого производства, хотя этимъ занимаются также въ Весть- 
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Разнообразное употреблеве индЪЙскаго каучука наврное 
хорошо извЪетно читалелямъ, такъ что не стоитъ перечислять 
его. ‹Спросъ на него все растетъ, и этоть наиболве цённый 
изъ предметовъ торговли находить себЪ все болфе и боле 
широкое примЗнене, не имзющее, повидимому, границъ въ 
будущемъ. 

Мальчики посмотрзли, какъ каучукъ окуривается и сгу- 
щается, и затфмъ собрались въ обратный путь къ Тапайосъ, 
гдЪ ждала ихъ лодка. Передъ уходомъ Ардара переговорилъ 
о чемъ-то съ индфйцами и вручилъь имъ подарки; индЪйцы 
утвердительно кивали толовой на его слова, и по ихъ доволь- 
нымъ лицамъ Гарри и Недъ могли заключить, что Ардара во- 
шелъ съ ними въ выгодную сдфлку, обезпечивъ производетво 
каучука за своей партей. 

Обратный путь, какъ и можно было ожидать, не могъ до- 
ставить большого удовольствя, такъ какъ каучуковыя деревья 
изобилують въ болотистыхъ и затопляемыхъ р}8кой мЪетно- 
стяхъ. Собиратели каучука получаютъ большое вознагражде- 
не за тоть сезонъ, когда производятся работы по его добы- 
ваню, но за то подвергаются лихорадкамъ и другимъ заболф- 
ващямъ. 

Зная, что капитанъ Спрогель хотвлъ за это время пройти 
пороги, Ардара нЪФсколько измВниль маршрутъ, такь что они 
должны были подойти къ рзкз выше того мФста, гдЪ распола- 
гались утромъ лагеремъ. Къ его удивлен, новая дорога быстро 
вывела ихъ на болфе сухое мото, гдз идти было не такъ 
трудно. Покидая Пару, пароходъ запасся всевозможными ве- 
щами по части ружей, припасовъ, сапогъ, одежды, словомъ,— 
всего, что только могло пригодиться во время экспедищи. Бла- 
годаря этому, у нашихъ путешественниковъ были непромокае- 
мые резиновые сапоги, доходивиие выше кохВнъ, такъ что можно 
было промочить ноги только въ томъ случа», если бы вода доходила, 
по поясъ. Каждый изъ нихъ, какъ извЪфетно, несъ ружье, съ 
которымъ мальчики не разставались, считая бразильске лфса 
слишкомъ опаснымъ мЪстомъ для того, чтобы вступать въ нихъ 
безъ оружйя. Шли они въ прежнемъ порядкЗ, т. е. Ардара, знав- 
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Пий хорошо м%етность, —впереди, за нимъ плелся Гарри Нор- 
вудъ, все болЪе отставая отъ него, пока между ними не обра- 
зовалось боле ста футовъ разстояшя, и наконецъ-—уже совомъ 
въ арьергардВ—Недъ Ливингстонъ. Ничто не возбуждало ихъ 
тревоги, такъ какъ попадавийяея водныя змфи скрывались 
при ихъ приближени и не возбуждали поэтому никакого опа- 
сеня. 

— Я видфль, какъ добывается индЪйсюЙ каучукъ,—бор- 
моталь Гарри, съ трудомъ пробираясь впередъ и оть души 
желая, чтобы эксур@я ихъ скорфе кончилась.—Но это зрвлище 
доставило мнЪ гораздо больше непрятности и труда, чЪмъ я 
предполагалъь и чЪмъ это стбитъ. Джекъ поступиль гораздо 
умнЪе, что остался въ лагерз. з 

Въ сущности говоря, мальчикъ не могь раскаяваться въ 
томъ, что отправился въ эту экскурс!ю. Правда, онъ могъ-бы 
и такъ представить себз, какъ млечный сокъ дерева, превра- 
щается въ каучукъ, но теперь онъ видЪлъ это собственными 
глазами, а это всегда даеть болфе прочное знаше. 

— Что схазали-бы отецъ и вс наши, если бы увидзли, 
какъ мы шагаемъ черезъ болото мо другую сторону экватора?! 
Друме мальчики удятъь теперь рыбу или купаются на берегу 
Атлантическаго океана; или состязаются въ игрь въ мячъ. 
Я охотн%е согласилея-бы быть тамъ, гдз они, чВмъ въ этомъ 
жаркомъ и влажномъ климатв, но за то, если я вернусь домой 
живымъ и здоровымъ, у меня будетъ запасъ разсказовъ побо- 
гаче, чЪмъ у ниху... 

Внезапно Гарри очнулся отъ своихъ мечтан!й: послыша- 
лось своеобразное ворчанье, дававшее знать, что опасность 
близка. Онъ остановился и быстро оглядлея вокругъ, но не 
видно было ничего, что-бы могло объяснить этотъ странный 
звукъ. Гарри зналъ, что зв5рь находится совезмъ близко отъ 
него, и его безпокойло, какъ бы тотъ не прыгнулъ на него 
раньше, чфмъ онъ успеть принять мзры предосторожности. 
Онъ поднялъ ружье и приготовился стрЪлять, но еще мшкалъ, 
не зная, куда направить выстрзлъ. Вдругь раздался крикъ 
Неда; 
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— Берегись! Онъ собирается прыгнуть на тебя! 

— Но гд№-же онъ, Недъ? 

— Направо, надъ твоей головой! 

Гарри взглянуль вверхъ. На вЪтвистомъ сучк® большого 
дерева онъ увидфль животное, которое, пригнувиись внизъ, не 
спускало съ него взгляда, точно соразмфряя, какой нуженъ 
прыжокъ для того, чтобы векочить ему на плечи. Животное 
было невелико, но выглядфло страшнымъ. По виду оно напо- 
минало обыкновенную домашнюю кошку, но съ гораздо болфе - 
‘длинной шеей, туловищемъ и хвостомъ. Круглые зеленоватые 
глаза его испускали тоть фосфорическй свЪть, который свой- 
ствененъ животнымъ копгачьей породы, и отчего иногда кажется, . 
что изъ глазъ ихъ сыплются искры. Это была тигровая кошка 
([е13 суга), которая водится ‘въ лЪбахъ какъ далеко на с%- 
верф, такъ и въ МексикЪ, и Техасз. Она очень искусно 
лазаеть по деревьямъ, и встрёча съ ней въ лвеной чащь 
представляеть мало удовольствия. 

УбЪдившись въ томъ, что животное собирается прыгнуть 
на него, Гарри подняль ружье и прицфлился быстрЪе, ч$мъ 
сдЪлалъ-бы это при другихъ обстоятельствахъ; кромЪ того, при 
этомъ произошла, странная случайность. Въ тотъ самый мо- 
ментъ, какъ Гарри спускалъ курокъ, легый вЪтерокъ нагнулъ 
сучекъ дерева толщиной съ палецъ, такъ что тотъ очутился 
какъ разъ на пути полета пули; послдняя ударилась въ пре- 
пятств1е и попала только въ шею дикой кошки, а не въ го- 
лову, куда м$тился Гарри. ВмЪфето того, чтобы получить смер- 
тельную рану, животное, слогка раненое, только разсвирВило 
и, испустивъ бзшеное рычане, сдфлало прыжокь по напра- 
вленю къ мальчику. который стоялъ совершенно беззалцитный. 


ххШ. 
Въ лзсу. 


Кром винтовки, у Гарри не было другого огнестрВльнаго 
оружя. Но у него быль большой ножь, какой обыкновенно 
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употребляютъ охотники, и, бросивъ на землю ружье, онъ вы- 
талцилъ ножъ и приготовился къ нападеню дикой кошки, при- 
веденной въ ярость неудавшимся выстрёломъ. Скорфе инстик- 


Джекъ вызвалъ восторгь дикарей, раздавъ имъ паяцовъ... (къ стр. 117). 





тивно, чЪмъ сознательно, онъ не остался неподвижно стоять 
на мфотф, а отекочилъ на нФоколько футовъ назадъ. ВоелЗдетне 
этого животное очутилось какъ разъ передъ Гарри, который 
приготовился уже’ встр»тить его нападеше, отероченное, какъ 
онъ зналъ, только на одинъ моментъ. 

ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА. у 
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Дикая кошка съ ворчашемъ кружилась около мальчика, 
оскаливъ свои длинные острые зубы, опустивъ внизъ уши и 
сверкая глазами. Хвостъ ея тихонько шевелился изъ стороны 
въ сторону, & когти были выдвинуты во всю свою длину, точно 
иголочки, готовыя вонзиться въ тфло своей жертвы. 

Неудивительно, что Недъ Ливингстонъ, первый замЪтивпий 
опасность, которая угрожала его брату, поспфшаль къ нему 
на помощь. Онъ видЪфлъ, что выстр®ль Гарри больше испортилъ 
положенте дЗла, чЬмъ еслибы онъ вовсе не попалъ въ цЪль, и что 
дикая кошка собиралась излить на мальчикз накипввшую въ 
ней ярость. ДобЪжать до мЪета, гдф происходила эта сцена, у 
Неда не было времени, и поэтому, пробфжавъ только нЪоколько 
шаговъ, онъ торопливо вскинулъь свою винтовку на плечо и 
спустилъ курокъ. Пуля вонзилась въ шкуру животнаго, которое 
сдфлало отчаянный прыжокъ вверхъ и зат®мъ упало на бокъ, 
катаяеь по землВ и хватаясь когтями за листья; такъ про- 

 должалось съ минуту, и затЪмъ оно испустило духъ. 

— Славно попалъ, старичина! — вскричаль Гарри, хватая 
руку брата и сь жаромъ тряся ее.—Я и самъ не могъ-бы 
сдБлать лучше этого. 

— Ты первый стр$ляль, но, повидимому, не такъ удачно! 

— Я слишкомъ торопилея, да и кромВ того помшала 
вЪтка, которая какъ разъ загородила дорогу пулВ. Видъ у жи- 
вотнаго не черезчуръ страшный, но я увфренъ, что пришлось 
бы выдержать горячую схватку. = 

— Да, вы какъ разъ вызвали его на ожесточенный бой, — 
замфтилъь Ардара, ‹ поспВшивиий назадъ при первомъ звук 
выстр®ла.— Обыкновенно диюя кошки не нападаютъ на охот- 
никовъ, если не бываютъ ранены. Это очень крупная кошка- 
тигръ, и вамъ бы не сдобровать, если бы Недъ не поспВшилъ 
со своимъ выстрЗломъ! 

— Ну, въ ней, повидимому, не осталось никакикъ при- 
знаковъ жизни—сказаль Гарри, ткнувъ животное ногой; —что 
же касается меня, тб я сильно проголодался! 

— Намъ ужъ осталось немного миль до Тапайостъ!—за- 
мфтиль Ардара, поворачиваясь и снова углубляясь въ лЪоъ. 
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Такъ прошли они съ милю, когда мальчики, которые шли те- 
перь рядомъ, замтили четырехъ индЪйцевъ, вышедшихъ по- 
зади нихъ изъ лфса, Какъ только они увидфли мальчиковъ, 
они крикнули, точно желая остановить ихъ, и торопливо пошли 
велЪдъ за ними. Судя по ихъ движенямъ, нельзя было сомн%- 
ваться, что они хотфли догнать ихъ. 

— Побфжимъ скорфе, — шепнуль Недъ. — Они навЪрное 
хотять снять съ насъ скальпы! 

Слова, эти испугали Гарри, и онъ ускориль шаги, хотя и 
не пустился бЪжать. Въ то же время онъ крикнуль Ардарь, 
который по обыкновеню ушелъ далеко впередъ. 

ИндЪцы тоже криквули въ свою очередь и пустились 6%- 

гомъ. Въ такомъ положеши были дфла, когда Ардара обер- 
нулся и поспфшиль назадъ, чтобы узнать причину волновйя. 
Одной секунды было для него достаточно, чтобы окинуть в30- 
ромъ грозно жестикулировавшихь индЪйцевъ, п, поднявъ вин- 
товку, онъ потребовалъ отъ нихъ объяснен!я ихъ угрожающихъ 
намфрешй. ИндЪйцы тоже остановились и громко крикнули 
ему что-то въ отвфтъ. Тогда Ардара расхохотался и опустилъ 
ружье. 
— Все въ порядк, — обратился онъ къ удивленнымъ и 
встревоженнымь мальчикамъ.— Они пришли къ собиралелямъ 
каучука посл того, какъ мы ихъ оставили. Какъ только они 
узнали о моихъ предложеняхъ, то р№шили поговорить 0 мной 
о нихъ. Вотъ почему они пошли слздомъ за нами, а ихъ го- 
рячее желаве говорить со мной вы приняли за враждебныя 
намъреня. 

Мальчики почувствовали болышое облегчеше послВ такого 
объясневня и оть души посмфялись надъ своимъ отрахомъ; 
поелдийЙ, впрочемъ, быль вполнВ естественъ, такъ какъ из- 
вЪетно, что въ этой мВогности встрЬчаются иногда индЪйцы, 
враждебные бВлымъ. 

Переговоры Ардара съ дикарями привели къ общему удо- 
влетвореню. Онъ подфлиль между ними подарки, и они раз- 
сыпались въ благодарностяхъ, обЪщая энергично заниматься до- 
бявашемъ каучу‘а и заботиться о томт, чтобы онъ доходить 
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до агента, котораго Ардара назваль имъ и котораго можно 
было во всякое время найти въ Итаитубв. ВмЪеть съ тёмъ 
Ардара тоже чувствовалъ, что лесная экскурейя его оказалась 
очень успёшной, и что капитанъ Спрогель должень быль 
остаться доволенъь тёмъ, что сдзлано. 

Простившись со всевозможными пожелав1ями всего хоро- 
шаго, четверо индФйцевъ пустились въ обратный путь. Они 
смясь показывали на мальчиковъ пальцами, но тв и сами 
понимали, что должны были выглядФть очень комичными и 
глупыми въ то время, какъ они бЪФжали отъ индЪйцевъ, изъ 
которыхъ только у одного было длинное ружье— должно быть, 
еще остатокъ револющонныхъ дней страны. 

— Мн} кажется,—сказаль Гарри, обращаясь къ Ардара,— 
что мы уже достаточно долго идемъ и могли-бы ужъ добраться 
до Тапайось! = 

— Слушайте! 

Они вытянули шеи и замолчали, прислушиваясь. Теперь 
40 нихъ ясно донесся глухой рокотъ, точно прибой моря, до- 
стигаюцщий до уха путешественника, заблудившагося въ дикой 
защ на морекомъ берегу. 

— Вы знаете, что это такое?—спросилъ Ардарз. 

— Это пороги! 

— Да, они уже недалеко отсюда. Скоро мы будемъ около 
НИХЪ! 

Это обстоятельство придало мальчикамъь бодрости, и они 
пошли быстрёе. 

Посл$дейя пятнадцать минутъ они шли уже открытымъ 
м$стомъ, приближаясь къ лагерю капитана Спрогеля и его 
людей. 


ХхГу. 


Черезъ пороги. 


Капитанъ Спрогель тоже не теряль времени, сидя въ ла- 
герз. Рано утромъ онъ подняль своихъь людей и приступиль 
къ тяжелой работ8— проводить лодку черезъ пороги. Это было 
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очень трудно, потому что м®стами водовороть быль необык- 
новенно силенъ, и менфе опытные люди могли быть легко 
увлечены въ него. Не одинъ разъ большая лодка вертлась 
кругомъ, точно волчекъ, а люди барахтались въ водЪ, увле- 
каемые потокомъ, точно скорлупа, попавшая въ водоворотъ. 
Каждый изъ нихъ основательно выкупался при этомъ, но 
никто но теряль мужества и веселаго расположеня духа. 
СмЪясь и выплевывая воду, они снова’ входили въ нее, пока, 
наконецъ, достаточно отвЗдавъ ея, добрались до тихаго течешя 
выше пороговъ, гдф уже можно было поднять парусъ и про- 
должать плаваше дальше. Но капитанъ Спрогель велЪль вы- 
тащить лодку на береговую отмель и расположился зд\феь 
лагеремъ, чтобы вс могли основательно обсушиться и подкр®- 
пить свои силы Фдою. Здесь онъ рёшиль дождаться взвра- 
щен!я Ардара и мальчиковъ. 

ТВ явились въ лагерь какъ разъ къ тому времени, когда 
поспфлъ обЪдъ. Запахъ дымящагося шоколода и жареной рыбы 
могь возбудить аппетить даже у настоящаго гастронома. ды 
было въ изобими, и вся компан]я радовалась этому, какъ мо- 
гутъ радоваться только люди, привыкиие къ дВятельной жизни 
на открытомъ воздух». 

Капитана посЪтили двое идЪйцевъ, съ которыми онъ вполн\ 
успшно переговориль о дФлахъ. Они ушли, но вокор№ послЪ 
обЪда снова явились съ восемью другими собирателями ка- 
учука, съ которыми тоже велись долге разговоры. Они уда 
лились, облфленные подарками, общая употребить ве\ `усиля 
на то, чтобы обезпечить доставку сырого каузука агенту в” 
Итаитуб\. р 

Когда Ардара разсказалъ, что было едЪлано въ этомъ от- 
ношени имъ самимъ во время экскуреи, капитанъ остался 
очень доволенъ. Онъ объявилъ, что экспедищя его добилась 
уже большаго, чфмъ онъ и собственники парохода могли 
предвидфть, и что если они такъ-же успшно будуть про- 
должать свое плаваше въ верховьяхъь Амазонки, то весь 
экипажъ можетъ разчитываль на получене награды по возвра- 
щени въ Пару. | 
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— Много-ли намъ придется еще подниматься по 'Тапай- 
осъ?—спросиль Недъ Ливингстонъ, когда всф болтали въ ла-_ 
гер№ посл обЪда. 

— Я еше не рфЪшилъ хорошенько, что буду дЪлать, —отвз- 
тилъ капитанъ.—9Это будетъ зависЪть отъ обстоятельствъ. 

— А далеко-ли можно плыть вверхъ по ркВ? 

— До истоковъ въ Ариносъ и Юруана, приблизительно на 
15° южной широты. 

Капитанъ взглянуль на Ардара, точно приглалная и его 
принять участе въ разговор. Ардара, знавший прекрасно ‘всю 
эту местность, прибавилъ: 

-— Р%Ь№ка Ла-Плата береть свое начало тамъ-же: можно 
бросить камень изъ одной рЪки въ другую во время полно- 
водля. Но одна изъ нихъ течетъ на сзверъ, а другая—на югъ, 
и онВ вливаются въ Атлантическй океанъ на, разстояни боле 
3,000 миль другъ отъ друга. 

— Вьъь нашихъ мЪстахъ есть такой-же курьезный случай, — 
сказалъь Недъ.—Колумбя и Миссури берутъь начало въ Ска- 
листыхъ горахъ, почти рядомъ. Но потомъ одна изъ нихъ 
извивается по прерямъ, черезь лЪса и горныя ущелья, вли- 
ваясь въ Мексиканскй заливъ, а другая прокладываеть себЪ 
путь къ Тихому океану, такъ что устья ихъ находятся другъ 
отъ друга на разстояюи больше 4,000 миль. 

Такъ какъ дулъ благошлятный взтеръ, и погода была пре- 
красная, то лодку живо спустили на воду, команда заняла, 
свои мЪфота, и опять началось очень шиятное плаване по ти- 
химЪъ водамъ ръЪки. 

— Недолго будетъ такъ продолжаться, —сказаль Ардара.— 
Здфеь скоро начнутся друге пороги, гдь намъ придотся не 
мало потрудиться! 

Ардара оказался правъ: спокойное плаванье продолжалось 
недолго, и скоро за поворотомъ р№ки передъ ними открылись 
новые пороги. Вода иЪнилась, разбиваясь 0 подводныя скалы 
и образуя быстрые водовороты. Казалось совершенно немы- 
слимымъ, чтобы лодка могла пройти черезъ это мЪето, но сила 
и ловкость, умВло направленныя, могуть сдЪлать. СдВлать мно- 
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гое, и капитанъ Спрогель съ обычнымьъ умомь рЬшилъ пред- 
стоявшую ему трудную задачу. 

Весь грузъ былъ взятъ изъ лодки, и всф люди сошли на, 
берегъ, кромЪ Джека Блокли, который остался на рул: онъ 
доказалъь въ отношеши управленя имъ большую опытность, 
чВмъ весь прочй экипажъ. 

Длинная веревка была переброшена съ лодки на берегъ, 
й вся компан1я, включая и мальчиковъ, принялась соединен- 
ными силами проводить лодку черезъ пороги. Н%которымъ 
приходилось при этомъ входить въ воду, и не одинъ разъ 
они падали на колЪни, благодаря противодЪйствию, которое ока- 
зывала лодка. НЪеколько.разъ казалось, что усимя ихъ про- 
падутъь даромъ. Случалось, что лодку, подвинутую на н%®еколько 
футовь впередъ, снова отбрасывало назадъ внезапнымъ на- 
тискомъ потока, и притомь съ такой силой, что люди едва 
не опрокидывались на спину. Капитанъ Спрогель шелъ впе- 
реди, ободряя другихъ громкими восклицаюями, которыя можно 
было разслышать даже среди рева, воды, бурлившей около пороговъ- 

Гарри Норвудъ не удержался на ногахь, и падая съ ве- 
ревкой въ рукахъ, за которую крёпко уцзпилея, увлекъ за 
собой и Педро. Но они моментально вскочили снова на ноги; 
удалось удержать лодку отъ того, чтобы она нырнула въ воду, 
и въ этой борьбВ съ людьми она начала мало-по-малу усту- 
пать. Не малой была въ этомъ отношени заслуга и Джека, 
Блокли, который, хотя и въ первый разъ попалъ въ данное 
положене, умЪлъ всегда наилучшимъ образомъ направить 
лодку: его опытный въ морскомъ дЪлВ глазъ всегда взрно 
подсказывалъ ему, тдВ онъ встрётитъ меньше трудностей. 

Такъ прокладывала себв путь лодка все выше и выше по 
теченю, пока снова не попала въ тихую воду. ЗдФсь ее опять 
нагрузили вещами; подняли парусъ. и вс размФетились по 
мфотамъ. Попутный взтеръ тихо несъ лодку по тихой про- 
зрачной рзкз, но когда солнце зашло за лзса, окаймлявийе 
горизонтъ на запад», то они приблизились къ новой сери по- 
роговъ—такихъ бурныхъ, что нельзя было и думать тащить 
черезъ нихъ лодку. Что оставалось имъ дВлать? 
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Въ сущности, это были даже не пороги, а цфлые водопады, 
и единственный путь, какимъ можно было миновать ихъ,— 
это протащить лодку на всю длину ихъ протяженя по суш$. 
Такъ и сдВлали. Лодка была втащена на берегь и поставлена 
на подпорки, положенныя поперекъ. Подъемъ былъ крутой, 
такъ что работа оказалась очень тяжелой. Но всЪ работали 
охотно, и поэтому трудъ увзнчалея усп®хомъ. 

Экипажъ достаточно потрудился, чтобы заслужить себЪ 
основательный отдыхъ, и рфшено было отложить всЪ дфла до 
слфдующаго дня. Едва миновали они пороги, какъ къ нимъ 
явилось шесть мундурукскихъь индЪфйцевь съ предложенемъ 
помочь имъ провести лодку вверхъ по рЪкЪ. Команда, обли- 
вавшаяся потомъ, могла только пожалВть, что они не пришли 
часомъ раньше и т№мъ не облегчили имъ утомительную ра- 
боту. Но, такъ какъ въ полумилВ разстояня предетояли имъ 
новые водопады, то индЪйцы были приглашены придти на 
слфдующее утро, чтобы оказать помощь. ТЬ обфщали явиться 
въ назначенное время и ушли счастливые, какъ дфти, отъ 
нЪ%сколькихь побрякушекъ, которыя были имъ подарены. › 

Много рыбы было наловлено въ рфкЪ Тапайостъ, да и за- 
пасы кофе и шоколада были еще достаточно велики, такъ что 
ужинъ въ лагерв прошелъ очень пятно и оживленно Въ 
томъ м»стЪ, гдЪ они на этотъ разъ остановились, л№еъ под- 
ходиль почти къ самой вод, такь что можно было устроить 
очень камфортабельный лагерь. Погода продолжала быть пре- 
красной, и воздухъ быль такой мягый и теплый, что не было 
нужды чЪмъ-либо нокрываться. 

— Мы здЪеь въ прекрасной, высокой м%®стности, —сказалъ 
Ардара,—и вамъ нечего опасаться ночного воздуха. Мы нахо- 
димся въ здоровомъ климал$! 

— А каково тамъ въ болотахъ, гдз живуть собиратели 
каучука?! 

Ардара покачалъ головой. 

— Тамъ очень нездоровое мЪсто, и люди часто хвораютъ 
лихорадками и живутъ недолго. НигдЪ на всемъ свфтЪ нельзя 
отыскать болфе ужасныхъ болЪзней, чЁмъ въ Бразилш. У насъ 
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здЪеь тысячи людей страдають самымъ ужаснымъ образомъ 
отъ зоба, а по берегамъ Амазонки очень распространена бо- 
лЬзнь, которая, какъ мнф передавали, неизвЪстна въ вашихъ 
мЪетахъ, —это проказа! 

— Она встр®чается къ сЪверу отъ насъ. Но я увзренъ, 
что ея нЪтъ въ Соединенныхь Штатахъ! —замфтилъ Гарри. 

_ — А можемъ мы опасаться дикихь звфрей? — спросить 
Недъ, вспоминая о ночномъ происшестыи н%Фскозько дней тому 
назадъ. 

— Насколько мн» извЪстно, ихъ нечего бояться: въ Брази- 
ми не много найдется животныхъ, которыя могли-бы причи- 
нить какую-нибудь неир1ятность. 

— А какъ относительно обезьянъ?—осв8домилея Гарри. 

— Если кто-нибудь изъ нихъ явится въ лагерь, то стоить 
только прогнать ихъ пинками, —отвтиль со смЪхомъ Ардара.— 
Но сегодняшний вечеръ они не обезпокоятъ васъ, такъ какъ не 
выбЪгуть изъ лЪсу. 

Въ костеръ ве подбавляли новаго хворосту, предоставивт 
ему понемногу потухаль, такъ какъ погода была теплая, и не 
требовалось согрзваться искусственными средствами. Наши пу- 
тешественники растянулись на земл, одинъ возлЪ другого, утом- 
ленные дневными трудами настолько, чтобы проспать вплоть 
до утренняго солнышка, если ничто не помЪшаетъ. 

Съ приближешемъ ночи наступила торжественная тишина. 

Пламя костра бросало красноватый отблескъ на стволы и 
вфтви деревьевъ. 

По временамъ изъ р%ки выпрыгивала мелкая рыбка и съ 
тихимъ плескомъ снова исчезала въ водЪ; этоть слабый звукь 
можно было разслышать, несмотря на постоянный глухой ро-. 
котъ водопадовъ. Бывають лфса, гдз ночь полна звуковъ и” 
жизни, но въ данной мЪстности царила поразительная тишина 
въ природ. Ночныя бабочки кружились надъ тлВющимъ огнемъ, 
и многия обжигали себЪ крылышки и падали на горяпия голо- 
вешки. По временамъ раздавалось шуршане листьевъ: это, кра- 
дучись, подбирался къ лагерю какой-нибудь звЪрь, но ни одинъ 
изъ нихъ не рфшался выйти изъ темнаго лВса на свЪтъ. 
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Гарри началъ уже засыпать, что сдфлали друме еще раньше 
его, какъ вдругъ его слухъ поразилъ совезмъ особенный звукъ, 
какой онъ когда-либо слышалъ. Это былъ долыЙ дрожаший 
свисть, полный такого отчаян!я, точно предсмертный крикъ 
человзка. Эти звуки издавала удивительная птица (луша- птица, 
301] га), которую нельзя слушать безъ внутренняго содро- 
гашя. Мальчикъ прислушался, но кракъ не повторился, и, 
наконецъ, тлаза его сомкнулись, и онъ забылся сномъ. 

Проспавъ около часу, онъ проснулся с0 страннымъ ощу- 
щенемъ. Сначала ему показалось, что надъ лагеремъ пронесся 
легкй вЪтерокъ, потомъ—что кто-то нфжно дуль ему въ лицо. 
ЗатВмъ это ощущене прошло, но онъ почувствовалъ нелов- 
кость въ правой ног. Онъ стащилъ свои тяжелые сапоги и 
остался въ однихъ чулкахъ. 

— ВЪроятно, у меня просто заснула нога,—-подумалъ онъ, 
поднимая правую ногу, чтобы немного расправить ее. При этомъ 
онъ почувствовалъ, какъ что-то приц®пилось къ ней и при 
движении онъ разслышалъ хлопающий звукъ. Содрогаяеь отл, 
непрятнаго ощущеня, Гарри сЗлъ и сильно взмахнулъ ногой. 
Тоть-же хлопающй звукъ повторился, но то, что вцфпилось 
въ его ногу, не упало при этомъ. Онъ зналъ, что это не могла 
быть змЪя, и, дотронувшись до этого м$ста ноги, ощутиль мяг- 
кое кожистое тЪло, которое и отцфиилъ, бросивъ его на землю 
съ такой силой, что оно перевернулось разъ другой и залВмъ 
осталось лежать безъ движешя. 

— Что-бы это такое могло быть? — пробормоталъ Гарри, 
вскакивая на ноги и поправляя огонь, такъ что онъ вспых- 
нуль яркимъ пламенемъ и освзтиль мертвое животное. Оказа- 
лось, что это была безобразная. летучая мышь-—-вамииръ, ко- 
торая, воспользовавшись его сномъ, впилась въ его ногу и 
преспокойно высасывала изъ нея кровь. Это отвратительное 
существо— красновало-коричневаго цвзта и величиной съ сороку. 
Въ зооломи оно носить назване РвуПозота зресфгит и пи- 
таетея насЪкомыми, хотя, повидимому, чувствуеть еще большую 
слабость къ крови. Въ н$которыхъ мВстностностяхъь Бразили 
нельзя даже разводить телятъ изъ-за этихЪ вампировъ, которые, 
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впиваясь въ тЪло, высасываютъ кровь изъ мельчайшихь сосу- 
довъ, не причиняя своей жертв никакой боли и не оставляя 
послВ себя замЪтной раны. У этой летучей мыши имфется два 
большихъ выступающихъ верхнихъ р%зца и ланцетовидной 
формы клыки, вс очень острые и расположенные такимъ обра- 
зомъ, что производятъ ранку треугольной формы, какъ и шявка, 
Трудно представить себф бол№е отвратительное существо, чмъ 
эта летучая мышь, которая является въ высшей степени не- 
желательнымъ товарищемъ для спящало человЪка. 


ХХУ. 
Индийцы. 


Несмотря на этоть нещиятный инцидентъ, Гарри Норвудъ 
скоро заснуль опять и проснулся только тогда, когда солнце 
уже ярко свЪтило, и вся остальная компав!я поднялась на ноги. 
Когда онъ разсказаль про летучую мышь, Ардара зам Тиль, 
что на этихъ животныхъ не стбило много обращаль внимания; 
ему часто приходилось сбрасывать съ себя ночью этихъ вам- 
пировъ. Любопытно было то, что хотя Недъ и нф®которые 
друме спали безъ сапогъ, они все-же не подверглись нападе- 
НЮ ЭТИХЪ ЖИВОТНЫХ Ь. 

Подкр®пивитись основательной Здой, они поплыли по рзкЪ 
до слВдующихь пороговъ, черезь которые снова проталцили 
лодку, какъ дЪлали это прежде. ЗатВмъ капитанъ Спрогель объя- 
вилъ, что не будеть подниматься выше, такъ какъ это стбило- 
бы слишкомъ большого труда. Водопады и пороги отстояли 
здВеь такъ близко другъ отъ друга, что легче было взвалить 
на плечи весь грузъ и ‘подниматься берегомъ. 

— Мы устроимъ лагерь.—сказалъ капитанъ,—и простоимъ 
здесь три или четыре дня. Въ это время мы будемъ сноситься 
съ окрестными индЪйцами и такимъ образомъ дадимъ имъ зналь 
о цфли нашего прихода. Мы сдЪлаемъ благодаря этому не меньше 
чЪмъ если бы поднялись до верховьевъ Тапайосъ. 

'Таковъ былъ, въ общемъ, планъ капитана; оставалось только 
подумать о нЪкоторыхъ подробностяхъ его выполнешя. Было бы 
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невыгодно въ интересахъ дЪла идти всЪмъ вмЪстЬ, такъ какъ 
тогда они не нмзли бы возможности возвратиться съ доста- 
точно болышимъ чиеломъ индЪйцевъ. Поэтому было рЪшено, 
что капитанъ и Ардара пойдутъ странствовать вмфстЪ, Педро 
и Томти отправятся въ другую стороу, а Джекъ Блокли, Гарри 
Норвудъ и Недъ Ливингстонъ — въ третью. Такимъ образомъ 
одна партйя распадалась на три. Ве были снабжены значи- 
тельнымъ . количествомъ бездфлушекъ и различныхь вещицъ 
для подарковъ, не считая соботвеннаго оружия, и должны были 
вернуться въ лагерь къ вечеру слфдующаго дня. ПослВ этого, 
исполнивъ такимъ образомъ возложенную на нихъ обязанность, 
они предполагали пуститься въ обратное путешествие внизъ по 
Танайосъ. Само собою разумВется, что отъ странствоваия ка- 
питана и Ардара можно было ожидать наибольшихъ резуль- 
татовъ, такъ какъ, помимо того, что Ардара могъ бЪгло гово- 
рить по-индЪйеки, они собирались добраться до одной изъ мун- 
дурукскихъ деревень, которая была менфе, чВмъ въ десяти ми- 
ляхъ оть лагеря. 

Педро и Томти были смышлеными малыми и могли до 
нЪкоторой степени объясниться съ туземцами, такъ что надо 
было надЗяться, что и ихъ экекурся окажется небезуси шной, 
Что же касается до Джека и мальчиковъ, то на ихъ помощь 
можно было разочитывать всего менЪе. Совершенно не зная 
индфйскато языка, они должны были прибЪгнуть только къ же- 
стамъ для выраженя своихъ мыслей и чувствъ. Но оставаться 
однимъ въ лагерЪ на цфлыхъ два дня, пока друМе странство- 
вали по окрестностямъ, было бы слишкомъ печально для нихъ, 
п иоэтому они также пустились въ путь. Съ нихъ и не тре. 
бовалось вербовать новыхъ собирателей каучука, и они отпра- 
влялись на прогулку съ единственной цзлью прАятно провести 
время, знакомясь съ новыми м$стами и развлекаясь согласно 
собственному вкусу. 

У Джека быль маленьюЙ карманный компасъ, который 
онъ всегда носилъ при себЪ, и который уже не разъ оказываль 
ему услугу въ разныхъ опасныхъ обстоятельствахъ. Зная точно 
направлене рЪки Тапайосъ, которая текла на сЪверо-востокъ, 
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и твердо рфшивишись не слипткомъ углубляться въ чащу лЪса, 
наши путешественники не могли бояться заблудиться. Они 
отправились по направленю къ юго-востоку, т.е. почти подъ 
прямымъ угломъ къ теченмо рзки. Земля здфсь была сравни- 
тельно сухая, и они намфревались держаться подальше отъ 
болотъ; а если бы натолкнулись на болота, то въ такомъ слу- 
чаф собирались вернуться назадъ къ лагерю и пойти по дру- 
гому направлен!ю. 

Джекъ Блокли заботливо собралъ вс вещи, нужныя Въ 
дорогВ, пожелаль счастливаго пути своимъ друзьямъ, и часъ 
спустя находился съ мальчиками уже въ густомъ л№су, среди 
выющагося винограда и обильной растительности, которая не 
одинъ разъ заставляла ихъ измфнять принятое раныше напра- 
влеше. Но все-же въ общемъ направлене, котораго они дер- 
жались, было юго-восточное, какъ они и хотфли. При малВй- 
шемъ подозрфн!и на то, что они сбились съ него, Джекъ справ- 
лялсл по компасу и такимъ образомъ легко исправлялъ ошибку. 

Они взяли съ собой немного шоколаду и кофе, но главнымъ 
образомъ разсчитывали при добывани пищи на свои ружья, 
если бы потребовалась надобность въ этомъ до возвращеня въ 
лагерь. Казалось бы, что южно-американсые л%са были послд- 
нимъ м$стомъ, гдь можно было умереть съ голоду, и все-же 
сотни людей погибли въ нихъ именно этой ужасной смертью. 

— 0-го! ЗдЪфеь что-то совефмъ неожиданное! — вскричал 
Гарри, который отъ нетери$ая н$%еколько опередилъ другихъ. 
Онъ стоялъ на берегу маленькаго озера, около 100 ярдовъ 
длиной и въ треть этого разстоян!я шириной. Казалось, оно было 
очень глубоко, и вода была совершенно прозрачная. Источни- 
комъ его являлись ключи на днЪ, а истокомъ была маленькая 
извивающаяся рЪчка, которая, по всей взроятности, виадала 
въ Талайосъ, по крайней мЪрЪ текла въ направлении къ ней. 
На ощупь вода оказалась холодной, но въ ней плавало такъ 
много водорослей, что наши путники не ршились попробовать 
ее на вкусъ, хотя ихъ мучила сильная жажда. 

— @мотрите, что тамъ такое!—сказалъь Недъ, указывая на 
противоположный берегь озера, гдВ они съ удивлешемъ уви- 





дЪли лагерный костеръ. Около огня расположилось восемь или 
десять индЪйцевъ; н®которые изъ нихъ курили, друге просто 
лежали, развалившись на земл, а двое были заняты пригото- 
вленемт, обфда. р 

— Будемъ общительными! — сказаль Джекъ, собираясь 
обойти озеро, чтобы попасть въ лагерь. у 

Мальчики послфдовали за нимъ, и вс трое уже были близко 
отъ лагеря, когда Джекъ вдругь остановился. 

— Вьъ чемъ дфло?—спросиль Недъ. 

—- Я еще никогда въ жизни не видаль такихъ дикарей, 
какъ эти, и долженъ сознаться, что мн не нравятся ахъ лица. 

— МнЪ тоже!—прошепталъ Гарри.—Такъ уйдемъ ‘назадъ! 

Они намфревались отступить, но увидфли, что было уже 
поздно. 


ХХУ1. 


Какъ живетъ мой братъ? 


До этого времени Гарри Норвудъ и Неду Ливингстону не 
приходилось сталкиваться съ враждебными бфлыми или индЁй- 
цами. Ни отъ кого они еще не слышали даже недобраго слова. 
Поэтому, когда они замфтили нЪсколькихъ красножихъ, раепо- 
ложившихся лагеремъ на берегу озера, недалеко отъ Тапайосъ, 
`то были увзрены, что тЪ отнесутся къ нимъ такъ же дру- 
жески, какъ и дикари, которыхъ они встрЪчали раньше. По- 
этому они сначала безъ всякаго колебавшя двинулись вмЪсть 
съ Джекомъ Блокли по направленю къ индЪйцамъ, отдыхав- 
шимъ, лежа на землЪ, и курившимъ, между тВмъ какъ двое 
изъ нихъ стряпали какую-то Зду около огня. Первое, что воз- 
будило недовЪр!е въ ДжекЪ Блокли, была наружность дикарей. 
Подойдя къ нимъ ближе, онъ разглядВль, что они были круп- 
пЪе и красивЪе, по сложен!ю, индЪйцевъ, которыхъ онъ до сих 
поръ видвль. У вефхь были длинные черные волосы, ниспа- 
давие на плечи, а безобразныя лица ихъ были татуированы 
грубыми изображешями птицъ и пресмыкающихся, такъ же, 
какъ и грудь, обнаженная по поясъ. На нихъ были надЪты 
широке штаны, спускавийеся немного ниже колЪнъ, а на но- 
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гахЪ мокассины, богато разукралшенные бисеромъ. Это составляло 
весь ихъ нарядъ, если не считать нзсколькихъ костяныхъ укра- 
шей на кистяхъ рукъ, которыя тоже можно было причислить 
къ костюму. 

Еще издали Джекъ разглядфлъ, что они были вооружены 
луками и стрфлами, и что не было ни одного огнестр$льнаго 
оружя; но у нфкоторыхъ были длинныя камышевыя трубки, 
употребленя которыхъ ни одинъ изъ бфлыхъ не знаетъ. 

На основан всЪхъ этихъ признаковь Джекъ Блокли за- 
ключилъ, что эти краснокоже не изъ твхъ, которые живутъ 
по берегамъ рЪкъ и имЪютъ н%Ъкоторое отношен!е къ цивили- 
защи. Они были изъ внутреннихъ м}Ъстностей и избЪгали вся- 
кихъ сношенй съ бёлыми. По всей вЪроятности, они явились 
сюда съ цзлью грабежа и теперь изслЪдовали мФетность, чтобы 
- совершить грабежъ или уб1Йство‘съ меньшимъ рискомъ для себя. 
ВетрЪтивъ боле слабыхь людей, они навзрное напали бы’ на 
нихъ, чтобы зат®мъ снова посившить въ чащу лфса, гдз они 
были въ безопасности отъ преслдованй. 

Когда Джекъ разглядфлъ статныхъ и сильныхъ индЪйцевъ, 
ихъ луки и стрЪлы, татуированныя лица и вообще весь стран- 
ный ихъ видЪъ, подозрзн!е закралось въ его душу, и онъ почув- 
ствоваль, что слишкомъ поторопилея приблизиться къ нимъ. 
Онъ выразилъ свои опасеншя мальчикамъ, и отвЪтъ ихъ пока- 
залъ, что они раздЪляли его подозрВе. Наши друзья собирались 
уже отступить, когда двое дикарей вскочили на ноги и пошли къ 
нимъ на встрЪчу. 

— Будьте насторож! — ироговориль Джекъ. — Не. давайте 
имъ завладфть вашими ружьями! 

— Будемъ стр®лять въ нихъ, если только они подойдутъ 
къ намъ ближе!—сказалъь Недъ, дрожа отъ волнен1я.— Говорю 
вамъ, что это, навЪрное, отвратительные негодяй! 

Онъ схватилъь свое ружье и уже готовъ быль направить его 
на ближайшаго индЪйца, но Лжекъ велфль ему не показывать 
виду, что онъ не довфряетъ дикарямъ. Между тфмъ двое краено- 
кожихъ отложили въ сторону свое оруже и направились къ 08- 
лымъ, улыбаясь такъ откровенно, что Гарри сказалт; _ 
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— Я увЪренъ, что, несмотря ни на что, они отнесутся 
КЪ намъ дружески. Не забывайте только держать ружья на- 
готов! 

ИндЪйсве воины приближались, показывая ровные ряды 
своихъ бфлыхъ зубовъ. Одинъ немного опередилъ другого, и 
оба спросили почти въ одно время, протягивая руки: 

`— Какъ живетъ мой братъ? 

Это дружеское привЪтств1е, понятно, очень удивило налиихъ 
путешественниковъ, такъ какъ трудно было представить себЪ, 
какимъ образомъ могли научиться англЙскому языку эти ди- 
кари, живуше въ дебряхъ дикихьъ бразильскихь лЪ№совъ. 

Лжекъ Блокли и Гарри Норвудъ пожали руки индЪй- 
цамъ, на которыхъ все еще смотрзли подозрительно, и Джекъ 
отВВтилЪ: . 

— Мы поживаемъ отлично, а вы какъ? 

Въ отвЪть они получили такую смфсь тарабарщины, въ 
которой ни одинъ изъ нихъ не могъ подмВтить сходство съ 
какимъ-нибудь англЙекимъ словомъ. Очевидно, первый вопросъ 
индЪйцевь на ломаномъ англйскомь языкВ заключаль собой 
всЪ познаня ихъ по этой части. Но то, что оставляло желать 
по отношеню къ словамъ, боле, чЬмъ досталочно, вознаграж- 
далось жестами. Нельзя было сомнзваться въ томъ, что индзйцы 
усиленно приглашали бЪлыхъ войти въ ихъ лагерь, и хотя ть 
охотнфе отклонили бы это приглашение, благоразуме заставляло 
ихъ согласиться. 

— Я-бы не желалъ идти туда,—протестоваль Недъ.—При 
насъ ружья, а у нихъ только лукъ и стрфлы. Сила на нашей 
сторон®, и мы сдлаемъ лучше, если будемъ держаться по- 
дальше отъ нихъ. 

— Если они замфтятъ, что мы относимся къ нимъ подо- 
зрительно, то нападутъ на насъ! —сказаль ть лучше 
обезоружить ихъ добротой! 

— Теперь ужь поздно возвралцаться назадъ, — прибавиль 
Джекъ. — Мы пойдемъ къ нимъ и будемъ держаль себя такъ, 
точно у насъ и тБни нфтъ подозрьшя. Но въ то же время не 
будемьъ зВвать! 

#7. 
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Какъ ни странно, но въ этотъ критическй моментъ Недъ 
Ливингстонъ, самый младийй изъ трехъ, обнаружилъ большую 
дальновидность, чЪмъ остальные. Но видя, что онъ остается 
одинъ при своемъ особомъ мнЪни, и что теперь не время за 
тфвать споры, онъ пошелъ вмЪетв съ другими впередъ. 

Остальные индЪйцы вскочили на ноги и стали съ любо- 
пытствомъ разглядывать бзлыхъ. Недъ Ливингстонъ пересчи- 
талъ ихъ въ тв нфеколько секундъ, въ которыя приближался 
къ лагерю. Ихъ было девять челов$къ, и они представляли, 
безъ сомнфнйя, сплоченную и значительную силу, являясь опас- 
ными врагами при нападения. 

— У нихь только лукъ и стрБлы, а у насъ ружья! —раз- 
суждаль Недъ, мучаясь въ душ подозрВнями. 

— Во времена первыхъ поселенйй, англичанинъ, вооруженный 
ружьемъ, считался равнымъ по сил шести ийдЪйцамъ съ лу- 
ками и стрфлами. Если такъ, то мы должны выдержать про- 
тивъ двойного количества дикарей, чфмъ- сколько ихъ здфеь 
теперь. Но положен! дфла измЪнится, если мы дадимъ имъ 
окружить насъ: тогда всз преимущества будутъ на ихъ ото- 
ронЪ, а не на нашей. 


ХХУИ. 


Джекъ въ роли музыканта. 


Разъ, что приглалиеве двухъ индЪйцевъь было принято на- 
шими путешественниками, благоразуме требовало, чтобы по- 
слфдн1е не показывали недовфря. 

Это сознавалъ какъ самъ Недъ, такъ и друме. 

Поэтому всЪ трое двинулись впередъ, выражая полное удо- 
вольств!е, и пожали руки веЪмъ дикарямъ. Но, въ то время, 
какъ правыя руки ихъ дружески протягивались индЪйцамъ, въ 
лЪвыхъ они крВпко сжимали заряженныя ружья. 

Дикари, игравиие роль поваровъ, только что покончили 
стряпню съ тремя птицами величиной съ дикую утку; онЪ 
были хорошо изжарены, послЪ того, какъ повисЗли на вер- 
тВлЪ надъ горячими угольями, пока не поджарилиеь въ м%ру. 
Ло полдня было еще далеко, но, когда индЪйцы пригласили 
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мальчиковь раздВлить съ ними обфдъ, тв принялись за ду съ 
большимъ аппетитомъ. У каждато изъ ликарей былъ острый 
ножикъ съ роговой ручкой, и этими ножами они отрЪзали себЪ 
часть дичи, справляясь затЪмъ съ ней при помощи рукъ. По- 
кончивъ съ фдой, они обтерли жирныя руки о свои волосы, 
какъ дфлаютъ это у’насъ мноме изъ бфлыхъ. ЗатВмъ каждый 
изъ нихъ сорваль по большому листу съ сосвдней вЪтки и, 
ловко‘ свернувъ его такимъ образомъ, чтобы онъ могъ удержать 
воду, погрузилъ ихъ въ озеро и утолилъ свою жажду. 

— Это остроумно!—замЪтилъ Гарри. 

— И очень просто, вмЗотВ съ тЪмъ. Я много разъ д®лаль 
точно такъ же! 

Джекъ доказаль свою ловкость, подражая индЪйцамъ и не 
уступая имъ въ этомъ искусств, а мальчики утолили свою жа- 
жду изъ той же чашки. Для всЪхъ троихъ являлось нелегкой 
задачей держать ружья на такомъ разстояви, чтобы можно 
было сейчасъ же схватиться за нихъ въ случаз надобности; 
и въ то же время не давать замфтить дикарямъ своего недо- 
вфрая. ТБ продолжали относиться къ нимъ съ прежней благо- 
склонностью, но что могло случиться черезъ минуту, — было 
неизвФетно. Единственнымъ утзшешемъ въ трудномъ положе- 
ви налнихь друзей было то, что они могли свободно разгова- 
ривать другъ съ другомъ, такъ какъ дикари не понимали ихъ. 
Джекъ спустиль со спины свой тюкъ, какъ только подошелъ 
къ лагерю, и тотъ лежалъ теперь около него на землё. 

— Они часто поглядываютъь на этоть свертокъ!—сказалъ 
Недъ.—Я увфренъ, что имъ очень хотЬлось бы знать, что въ 
немъ содержится. 

— Я ужь замЗтилъ это, — проговориль Джекъ. — Если бы 
это была просто бомба, я-бы далъ имъ поджечь ее. Я увЗренъ, 
что эти молодцы не занимаются добыванемъ каучука, и не 
стоитъ труда подстрекать ихъ на это дфло. Мы не въ силахъ 
растолковать имъ наши предложеншя, да капитанъ Спрогель и 
не разсчитываетъ особенно на нашу помощь въ этомъ отношени. 

— Но мы можемъ задобрить ихъ подарками, — сказалъ 
Гарри.—Я хотЪлъ бы уйти отсюда какъ можно скорфе! 
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Разговаривая такимъ образомъ, они сидфли въ сторонВ от, 
другихъ, у самаго озера, между тЪмъ какъ дикари по преж- 
нему улеглись возлВ костра; большинство изъ нихъ-курило 
трубки. Судя по ихъ взглядамъ и жестамъ, нельзя было со- 
мнЪвалься въ томъ, что они говорили о своихъ гостяхъ и, оче- 
видно, обсуждали какой-нибудь планъ дЪйстй по отношеню 
КЪ НИМЪ. 

— Мы говоримъ такъ, точно ужъ это доказано, что они 
враждебно настроены противъ насъ, —замтилъ Гарри —Можеть 
быть, мы еще и ошибаемся въ этомъ, какь сдфлали это вчера 
съ тЪми собирателями каучука, которые просто желали гово- 
рить съ нами. Мы легко узнаемъ положен!е дрла, если сдЪ- 
лаемъ видъ, что намфрены покинуть ихъ. 

Попробуемъ это!—векричалъ Недъ, вскакивая на ноги 
и быстро направляясь къ концу озера. 

Эта попытка ршила спорный вопросъ скорЪе, чфмъ можно 
было это предполагать. Не успзлъ Недъ сдЪлать и шести ша- 
говъ, какъ одинъ индФецъ загородилъь ему дорогу и требовать, 
чтобы онъ вернулся назадъ, объясняясь при помощи энергич- 
ныхЪ жестовъ и еще болзе энергичныхъ, хотя и менЪе понят- 
ныхъ словъ. Недъ, вспыльчивый отъ природы, остановился, и 
лицо его покраснЪло оть гнЪва. 

— Прочь съ дороги!-—крикнулъ онъ.—Или я буду стр%лять! 

И онъ уже взялся за ружье, чтобы вскинуть его на плечо, 
но Гарри бросился къ нему и удержаль его за руку. 

— Вь умЪ ли ты, Недъ? — вскричалъ онъ. — Если только 
ты тронешь этого дикаря, насъ вовхъ сейчасъ же перебьють! 

— Намъ все равно предстойть схватка, такъ можно на- 
чать ее теперь, а не черезъь полчаса! ' 

_ Дикари также подошли къ мальчикамъ и устремили на нихъ 
взоры, въ которыхъ видн»лось сильное любопытство. Джекъ 
Блокли, само собою разумЪется, не двинулся съ мЪета. 

— Гарри правъ,—сказалъ онъ. — Идите сюда и посмотрите, 
какъ я поведу дфло! 

Это было сказано такимъ увфреннымъ тономъ, что оба, маль- 
чика вернулись на прежнее мЪето. Между тБмъ Джекъ началъ 
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развязывать резиновый мфитокъ, въ которомъ были уложены 
разныя мелюмя вещицы. Понятно, что онъ сейчаеъ же сдЪлался 
центромъ общаго внимашя, и всЪ дикари обступили его со 
вефхъ сторонъ. ВеЪ эти блестяния бездВлушки и украшеньица 
доставляли, повидимому, огромное удовольстве индфйцамъ, точно 
они были маленькими дЪтьми. Джекъ Блокли пользовался рес- 
сурсомъ, который внушалъ ему большшя надежды. Въ то время, 
какъ пальцы его развязывали узлы, онъ вглядывался въ лица 
дикарей, жадно слЪдившихъ за его движешями. ЗатВмъ онъ 
заговорилъ, продолжая глядЪть на нихЪ, такъ что можно было 
подумать, что онъ обращается къ нимъ. На самомъ дЪлВ ста- 
рый матросъ говорилъ мальчикамъ, хотя и не обернулся къ 
нимъ ни разу. 

То, что онъ говорилъ, пользуясь полнымъ непониманемъ 
дикарей, было очень серьезно и состояло въ сл\дующемъь: 

— Надо быть осторожными, мои мальчики. Эти индЪйцы на- 
строены враждебно къ намъ, и если намъ не удастся убраться 
отсюда въ скоромъ’ времени, то придется выдержать горячую 
схватку, и неизвзстно, чёмъ это еще кончится. Слушайте вни- 
мательно, что я вамъ скажу. Не отв чайте мнЪ и дзлайте какъ 
разъ то, что я скажу. Когда я вытащу эти вещицы, то они 
придутъ въ такой восторгь при видЪ ихъ, что забудуть 0бо 
всемъ на свт на нзеколько минутъ. Такъ вотъ, когда я раз- 
ложу ихъ на землВ, и-они обетупять ихъ кругомъ, вы должны 
воспользоваться зтимъ моментомъ и скрыться! 

У Гарри готовы были сорваться съ языка слова, что они не 
оставятъ его одного въ такомъ опасномъ положени, но Джекъ, 
точно угадывая его мысли, прибавиль 

— Это единственный шансъ ва спасенье, который у насъ 
остался. Я послФдую за вами, какъ только будетъ возможно, 
и вы будете въ состояви больше помочь мнЪ, если отойдете 
на нфкоторое разстояне, чВмъ если мы всЪ будемъ окружены! 

Эти слова рЪшили дЪло, и Недъ шепнулъ на ухо Гарри: 

— Онъ вЪрно говоритъ, и мы должны послушаться его! 

Въ этотъ моменть узелъ быль развязанъ, и все богатство. 
его содержавя предстало передъ взорами индЪйцевтъ. Одну се- 
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кунду они стояли, точно пригвожденные къ мЪсту, а зат\мъ 
раздался обийй возгласъ: ‹Уа-0-0-0!», выражавиий безгранич- 
ное удивлене и восхищене. Они нагнулись и впились глазами 
во веЪ эти сокровища. 

ЗдЪеь были яркя бусы, лубочныя картинки самыхъ пе- 
стрыхъ красокъ, ручныя зеркальца, игрушки, маленьюя шар- 
манки. Ярко окрашенныхъ картинокъ было много, и Джекъ 
раздВлиль ихъ между дикарями, которые, конечно, были въ 
восторгЗ. 

Когда инлЪфйцы достаточно налюбовались ими, Джекъ вы- 


_ зваль новый взрывъ удивлешя игрушкой, которую читатель 


навЪфрное вилалъ много разъ. Это быль деревянный паяцъ, ко- 
торый вертьль руками и ногами. Лицо у него было черное, а 
глаза и огромный ротъ выкрашены очень натурально. Сзади 
у него прикрЗиленъ быль шнурокъ, и когда Джекъ дергаль за 
него, то ноги и руки паяца подпрыгивали самымъ комическимъ 
образомъ. Зрители разразилились страннымъ хохотомъ при 
вид этой пляски. Одинъ изъ дикарей пришель въ такой не- 
истовый восторгъ, что повазился на землю и началь кататься 
по ней, махая ногами въ воздухЪ. Друге хохотали до упаду. 

Джекъ переждаль нфеколько минуттъ, пока восторги немного 
поулеглись, и затЪмь сталъ всЪхъ одфлять паяцами. Тогда ра- 
дость индЪйцевъ достигла выешихъ своихъ предЪловъ. 

Вс краесноколйе принялись такъ энергично верт№ть своихъ 
паяцевъ за шнурокъ, что руки и ноги ихъ отчаянно запры- 
гали вверхъ и внизъ. НЪкоторые оторвали шнурки, но Джекъ 
снабдилъ ихъ новыми игрушками, и они сдфлались посл этого 
боле осторожными со своими подарками. 

Какъ настояния дЪти, они позабавились паяцемъ всего н%- 
сколько минутъ, а затфмъ снова обступили Джека, чтобы по- 
глядЪть на новыя чудеса. Старый матросъ вытащиаль изъ мВшка, 
бусы и разныя бездВлушки, а залФмъ вынулъ оттуда малень- 
кую трубу. Онъ сожал$лъ, что капитанъ Сирогель положиль 
ему только одинъ экземпляръ трубы, но постарался сдЪлать изъ 
нея наилучшее употреблеше. Когда черные глаза везхъ дика- 
рей устремились на него, онъ приложилъ инструментъ ко рту 
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и началъ дуть. Онъ не съумлъ воспроизвести ничего похожаго 
на какой-нибудь мотивъ, но это было и не важно, такъ какъ 
аудитор!я его все равно не оцЪнила/’бы его искусства, если бы 
онъ сыгралъь и пЪеню. 

Все, чего желали его слушатели, это—музыкальнаго шума, 
если можно такъ назвать его. И они получили его въ избытк$, 
потому что старяй матросъ дулъ такъ усердно, что щеки его 
надулись шарами, а глаза готовы были выскочить на лобъ. 
Эффектъ этой музыки превзошелъ все, что ‘было раныше. Сна- 
чала дикари стояли неподвижно, точно очарованные, а затВмъ 
пустились плясать, опьяненные восторгомъ. Они подскакивали 
вверхъ, хлопали въ ладоши, вертЗлись и прыгали, какъ безум- 
ные. Взвизгивая и вскрикивая, они ударяли другъ друга, смЗя- 
лись, издавали вой и бЪфгали звзадъ и впередъ, все время не 
сводя глазъ съ того человфка, который былъ причиной этого 
чуднато наслажденя, и котораго они, повидимому, считали чВуъ-то 
сверхъестественнымъ. 

А Лжекъ пыхтВль и дулъ, что было силы, отбивая носкомъ 
правой ноги тактъ одновременно со своими звуками, похожими 
на свистки паровоза. 

Если бы онъ могъ въ одно и то же время смВяться и играть 
на трубЪ, то радость его выразнлась бы такъ же неудержимо, 
какъ и у индЪйцевъ, бЪеновавшихся вокругъ него. 

Но во всемъ этомъ была и серьезная подвладка, и, играя 
ожесточенно на трубЪ, Джекъ въ то же время занятъ былъ 
обдумыванемъ вопроса, какъ ему лучше всего поступить. 

Гарри и Недъ скрылись изъ виду, послушавитись его совЪта, 
и никто изъ краснокожихъ не замфтилъ ихъ отсутствя, такъ 
какь они были черезчуръ поглощены новыми впечатльвями. 
Старый матросъ понялъ, что у него не будетъ лучшаго момента, 
исчезнуть, какъ теперь, и рьшилъ дЪйствовать. = 

Неожиданно онъ вынулъ трубку изо рта и вручилъ ее одному 
изъ дикарей, который стояль ближе къ нему. Тоть осторожно 
взяль ее, но потомъ приложиль къ губамъ и издаль звукъ. Этотъ 
звукъ наполнилъ его душу такимъ экстазомъ, что онъ принялся 
дуть еще съ болышей яростью, чЪмъ собственникъ инструмента. 
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› Джекъ, держа въ лЪвой рук ружье, началъ танцоваль виЪетв - 

со веЪми. Онъ съ немалымъ искусствомъ исполнялъ матросевй 
танець, но въ то же время все болБе и болЪе удалялся отъ 
дикарей, которые мало обращали вниман]я на его движеня. 
Очутившись на порядочномъ разстояни отъ лагеря, Джекъ 
внезапно повернулся спиной и пустился бЪжать къ лесу. Онъ 
пробфжалъ уже значительное пространство, и передъ нимъ, ка- 
залось, открывался свободный путь, какъ вдругъ, къ его уди- 
вленю, одинъ изъ индФИцевъ, который еще дальше его ото- 
шель отъ лагеря, опередить его и схватиль за руку, чтобы 
остановить. Онь быль безоруженъ, такъ какъ всз дикари по- 
бросали свое оруяйе во время танцевъ. Св 

— Джекъ Блокли не желаеть долыше оставаться въ этой 
компани! — проворчалъ старый матросъ, нанося своему про- 
тивнику ударъ кулакомъ прямо по лицу, отчего тотъ упалъ 
на спину. 

Перескочивь затфмъ черезь распростертато и ошеломлен- 
наго дикаря, Джекъ пустился къ лВсу такъ быстро, какъ только 
поспфвали его ноги. Но матросы обыкновенно не быстры на 
ноги, и Джекъ не составлялъ исключеня изъ этого правила, 
Оба мальчика могли бы легко догнать его, что же касается до 
быстроты ногь л5еныхъ уроженцевъ, то — само собою разу- 
мфется — онъ никакъ не могь равняться съ ними въ этомъ 
отношенли. 

Никто не могъ лучше сознавать это, чёмъ самъ Джекъ; но 
это т№мъ не менфе не поколебало его рЪшимости бЪжать изъ 
лагеря и не датьея въ плВнъ этимъ чернымъ негодяямъ, отъ 
которыхъ, очевидно, нельзя было ожидать ничего хорошаго ни 
ему, ни мальчикамъ. | 


ххУуШ. 
Борьба за свободу. 


За это время Гарри Норвудъ и Недъ Ливингстонъ наилуч- 
шимЪъ образомъ воспользовались остроумной выдумкой Джека 
Блокли, изобрЪтенной съ цзлью ихъ спасеня. Въ благошият- 
ную мивуту они незамфтно отошли отъ лагеря и скрылись въ 
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лЪсу, не обративъ вниман!я дикарей на свое исчезновене. Они 
все еще торопливо удалялись отъ лагеря, какъ вдругъь Гарри 
сразу остановился и спросилъ: : 

— Что мы дЪлаемъ, Недъ? 

— Уходимъ какъ можно дальше отъ индЪйцевы 

— И оставляемь Джека одного? Мы никогда не сдЗлаемъ 
этого! 

— Конечно. Мы уйдемъ только настолько, чтобы онъ могъ 
послВ соединиться съ нами. ДЪло кончится битвой, и теперь 
мы находимся въ самомъ удобномъ положении для этого. 

— Я согласенъ съ тобой. Такъ пойдемъ назадъ до такого 
мЪета, откуда мы могли бы удобно слФдить за всмъ, что про- 
исходить въ лагерЪ, и быть наготовз помочь Джеку, когда это 
будеть нужно. 

Такь они и рЬшили сдЪлать, и вернулись назадъ на опушку 
лЪса, гдВ каждый изъ нихъ сталъ за стволъ дерева съ заря- 
женнымъ ружьемъ въ рукЪ, ожидая, что будеть дальше. 

То дерево, которое выбралъ себЪ Гарри Норвудъ, оказалось 
каучуковымъ, что онъ счелъ за, странное стечен1е обстоятельствъ. 
КромЪ того, стволъ его былъ надрЪзанъ уже въ нЪ%околькихъ 
мЪетахъ, и маленькая чашка, прикрзиленная глиной надъ са- 
мой головой Гарри, была до половины наполнена млечнымъ 
сокомъ, медленно вытекающимъ по каплямъ изъ надрЪза. Это 
доказывало, что собиралели каучука были по близости, и во0з- 
буждало надежду, что они могуть оказать помощь, въ случаЗ 
надобности. Каучуковыя деревья вообще не имфютъ толстыхъ 
стволовъ, такъ что Гарри не могъ вполнз скрыться за, своимъ 
деревомъ; но онъ и не заботилея объ этомъ, испытывая мень- 
ний страхъ передъ луками и стрёлами, чфмь бы слдовало. 

Недъ быль лучше защищенъ. Изъ своихъ засадъ мальчики 
видфли все, что происходило въ лагерз и что уже описано выше. 
При вид неуклюжихъ прыжковъ дикарей подъ раздирающую 
уши музыку мальчики не могли удержаться отъ смЪхъ, забывъ 
на минуту опасность своего положеня. 

— Видалъ ты когда-нибудь таюе комичные танцы?—спро 
силь Недъ. 
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— Я вь жизнь свою не видалъ ничего смшнфе! 

_  — Погляди на щеки Джека; они такъ надулись, что лицо 
его похоже на волосяной шаръ на киверахъ солдатъ. 

— А глаза его совсзмъ выскочили на лобъ. Онъ даже сдви- 
нуль фуражку на затылокъ, чтобы очистить для нихъ ‘свобод- 
ное мЪсто! №7 

Когда старый матросъ тоже пустился въ плясъ, мальчики = 
перестали смЪяться, такъ какъ поняли его намфреня: а у: 
не сталъ бы дфлать это на потЪху дикарямъ. 

Они не удивились поэтому, когда ихъ старый другъ вне- 
зално пустился бЪфжать и повалилъ индЪйца, который загоро- 
дилъ ему дорогу. Какъ только Джекъ добЪжалъ до леса, Гарри 
крикнуль ему: р 

— Стойте! Мы здфеь! 

БЪглецъ оглянулся кругомъ и, замфтивъ мальчиковъ, вскри- 
чалъ: : 

— Почему вы не сдЪлали такъ, какъ я сказалъ вамъ? Намъ 
нельзя здЪсь оставаться. БЪжимъ дальше! 

И онь снова пустился бЪжать. Мальчикамъ не оставалось 
иного выхода, какъ послФдовать его примЪру, и вотъ ве трое 
бросились со всЪхъ ногъ въ чащу л}са. 

ИндЪйцы скорве отрезвились отъ музыкальныхъ чаръ, ч$мъ 
можно было предполагать. При вид дикаря, распростертаго на 
спин, они вспомнили о д№лф, и музыкальныя упражнен!я были 
на время забыты. Они намфревались убить всзхъ троихъ 61- 
лыхЪ, послф того, какъ овладфли бы ихъ вещами. Обманутые 
въ своихъ надеждахъ, они быстро схватили теперь свои луки 
и стрзлы и приготовились преслздовать бЪглецовъ. У троихъ 
были длинныя камышевыя трубки, полыя внутри, о которыхъ 
уже говорилось раньше; они также взяли ихъ съ собой вмВстЪ 
съ луками. Тамя камышевыя трубки, какъ вфроятно извзстно 
. читателямъ, употребляются нЪзкоторыми индфйскими племенами 
Южной Америки: дикари дуютъ съ большой силой въ одинъ изъ 
концовъ трубки, выдувая черезъ пругой длинную тонкую стрёлу, 
которая летитъ далеко, съ правильностью ружейной пули. Само 
по себЪ это не представляло бы большой опасности, но, какъ 
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извфетно, индфЙцы часто употребляють отравленныя стр%®лы, 
которыя при самомъ ничтожномъ поверхностномъ уколЗ кожи 
вызываютъ быструю смерть, какъ и послВ укушеня ядови- 
той змЪи. 

И вотъ, всего полминуты спустя посл бЪгства Джека Блокли, 
восемь индфйцевъ (девятый еще не могъ сразу придти въ себя 
послЪ удара) пустились въ погоню за тремя бЪглецами, быстрота 
ногъ которыхъ была по крайней мЪрЪ вдвое меньше, чВмъ у ихъ 
преслВдовалелей. 


ХХХ. 


Заброшенный пр!ютъ. 


Какъ говорилось уже раныпе, въ южно-американскихь лз- 
сахъ есть много такихъ мЪетъ, гдз деревья стоятъ такъ близко 
одно къ другому и такъ густо переплетены виноградомъ, что 
почти невозможно пробраться между ними; часто вс попытки 
въ этомъ отношени кончаются тВмъ, что приходится прорубать 
тропинки. | 

Та чаща лЪса, черезъь которую спасались Джекъ Блокли, 
Гарри Норвудъ и Недъ Ливингстонъ, была не настолько пере- 
плетена ползучимъ виноградомъ, чтобы нельзя было черезъ нее 
пробраться, но во всякомъ случаз послфдьйЙ доставлялъ имъ 
много неудобствъ и затруднялъ бЪгство. 

Не усифль старый матросъ нробфжать значительнато. раз- 
стоянйя, какъ нога его запуталась въ виноградныхъ плетяхъ, и 
онъ растянулся на землЪ. Онъ сейчасъ же вскочилъ на ноги, 
но за то Гарри повисъ подбородкомъ на, выющемся стеблЗ. Однако, 
несмотря на таюмя неожиданныя препятствая, они продолжали 
бЪжать дальше. 

„.ИндЪйцы быстро настигали ихъ, такъ какъ для нихъ тажя 
прогулки лЪсомъ являлись обычнымъ дЪломъ, да и кромЪ того 
они отличались большею быстротою ногъ. Въ тотъ моментъ, какъ 
они тронулись въ путь, они пустили цфлую тучу сетрВлъ, кото- 
рыя просвиствли надъ головами бЪглецовъ, но не задЪли ихъ. 
Судьба, видимо, покровительствовала несчастнымъ: какъ разъ въ 
ту секунду, какъ Джекъ упалъ на землю, зацвиившись ногой 
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за петлю винограда, надъ головой его пролетВлъ мЪтко напра- 
вленный метательный снарядъ изъ камышевой трубки, отра- 
вленный ядомъ; такимъ образомъ, надене на, этотъ разъ спасло 
его отъ вЪрной смерти. — 

Если бы дфла остались въ такомъ положеши, въ какомъ 
были теперь, то можно было ожидать такого исхода: индЪйцы 
должны были догнать бглецовь раныше, ч%мъ тЪ усиВли бы 
пробЪжать и восьмую часть мили. Что было умнфе при такихъ 
обстоятельствахъ—продолжаль бЪжать дальше или же стрвлять 
въ непрятелей подъ защитой деревьевъ? 

Очень естественно, что трое бЪглецовъ обдумывали этотъ 
вопросъ, продолжая въ то же время бЪжать дальше, хотя 
разстояве между ними и преслфдователями ихъ. все умень- 
шалось. 

— Я не желаю загнать себя до полусмерти, когда этимъ 
все равно мы ничего не выиграемъ!—вскричалъ, Е Недъ, 
останавливаясь и кладя ружье на плечо. 

Ни Джекъ, ви Гарри не противорфчили ему, такъ какъ сами 
понимали неизбьжность своего положеня, изъ котораго могло 
быть только два выхода: или убить тЬхъ, которые искали ихъ 
смерти, или же погибнуть самимт. 

Вскинувъ ружье на плечо, Недъ сейчасъ же спустиль ку- 
рокъ. Оть посиЪшности и волнешя онъ промахнулся и не убилъ 
дикаря, который какъ разъ въ эту секунду натянулъ лукъ, чтобы 
пустить въ него стрЪлу, но все-таки попалъ ему въ плечо, и 
дикарь, испустивъ раздираюций крикъ, подпрыгнуль на во3- 
духъ, а затЪмъ, бросивъ лукъ, съ быстротой лани пусталея 0%- 
жать назадъ къ своимъ товаришамъ. 

— Намъ надо получше м%®титься въ нихЪ!— сказалъ Джек, 
который, стоя позади дерева, осмотрителено выбираль себЪ 
жертву. — Недостаточно только ранить этихь негодяевъ, надо 
убиваль ихъ’нановалть! 

Старый матрось имЪль такой же хладнокровный видъ, какъ 
и тогда, когда стоялъ на палуб} «Робинзона Крузо». Недъ тоже 
быстро овлад®ль своимъ волненемъ и торопливо заряжалъ ружье, 
между тЬыъ, какъ Гарри быстро рышаль въ умЪ, котораго изъ 
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индзйцевь избрать своей мишенью. Вдругъ, къ своему смуще- 
шю, они услышали позади себя крикъ. 

— Они окружили насъ! — крикнулъ Гарри. — Берегитесь, 
чтобы васъ не подстрфлили съ тылу! 

Одну минуту можно было опасаться, что ими овладЪфетъ па- 
ническй страхъ, и это погубитъ ихъ. Но Гарри, такъ быстро 
рЬшивиий, что слышалъ позади себя крикъ неприятеля, сей- 
часъ же поняль свою ощибку: это крикнулъ одинъ собиратель 
каучука, узнавиий о присутстыи враждебныхъ индЪйцевъ, ко- 
торыхъ боялся не меньше, чЪмъ бВлые. Его хижина была по- 
близости, и онъ хотВлъ дать знать своимъ крикомъ, что бЪглецы 
могутъ найти въ ней приютъ. Взглянувъ по тому направлен!ю, 
откуда послышался этотъ звукъ, они увидЪли собирателя кау- 
чука, прыгающаго на мЪстз и дЗлающаго отчаянные жесты, изъ 
которыхъ можно было понять только одно: дикарь показывалъ 
пальцемь куда-то вглубь лЪфса, точно желая обратить впиман!е 
бЪлыхЪъ на что-то находившееся тамъ. Его усиленная, выра- 
зительная жестикуляшя привела къ ц®ли, и наши бЪглецы, 
взглянувъ по указанному направлен!ю, увидфли очертавя по- 
луразрушенной хижины, которая, очевидно, была жилищемъ 
дикаря. 

— Воть какъ разъ то, что намъ нужно!—вскричалъ Гарри. 

— Теперь мы можемъ дать хоропИй отпоръ непрятелю! 

— Идемъ туда!— прибавиль Джекъ, видЪвиий, что теперь, 
когда дикари на минуту пришли въ смятене отъ выстр%ла 
Неда, наступилъ благопраятный моментъ для натиска на нихъ. 

Едва выговорены были эти слова, какъ вс трое пустились 
бЪгомъ къ хижинЪ, прокладывая себЪ дорогу сквозь спутан- 
ную листву. Отчаяше придавало имъ силу и быстроту, такъ 
какъ они сознавали, что жизнь ихъ была на волоскЗ, и сиз- 
сете зависЪло отъ того, успфютъ ли они въ нЪсколько секундъ 
добЪжалть до убЪъжища. 

ИндЪйцы оправились быстрфе, чфмъ можно было думать, 
и почти моментально пустились въ погоню за бЪлыми. Чтоже, 
касается до собирателя каучука, который былъ мундурукскимъ 
инл\Ъйцемъ, то онъ издаль радостный крикъ, когда увидЪль, 
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что его поняли, и бросился впередъ, приглаая бфлыхъ не 
отставать оть него; послднее, впрочемт, было излишне, такъ 
какъ тЪ бЪжали такъ быстро, какъ только могли. На ихъ счастье, 
хижина была не далеко, и не прошло и н$Ъеколькихъь минутъ, 
какъ Гарри уже вбфжалъь въ ея растворенную дверь; слВдомтъ 
за нимъ очутился въ ней и Недъ, а затьмъ и Джекъ, бЪжав- 
ПИЙ позади, между тфмъ какъ хозяинъ дома опередить ихъ 
всфхъ. Какъ только всф вбЪжали въ хижину, дикарь быстро 
захлопнулъ дверь и заложилъь ее тяжелымъ засовомъ. Хижина 
состояла всего изъ одной комнаты съ двумя окнами, т. е. про- 
стыми отверстями, прорззанными въ бревнахъ, и черезъ нихъЪ 
могли безпренятственно входить солнечные лучи и потоки дождя. 
Трудно было представить себ болЪе заброшенное и жалкое 
жилище, и тЪмъ не менЪе врядъ ли когда-нибудь король вхо- 
дилъ въ собственный дворецъ съ такимъ чувствамъ радости и 
надежды, какъ наши трое бЪглецовъ вбЪжали подъ крышу этого 
убЪжища въ бразильскомъ лЪсу. 


ХХХ. 
ода 

Зная, что они вошли въ жилище собирателя каучука, Джекъ 
и мальчики естественно ожидали вотр®тить въ немъ его семью. 
Но, къ счастью для нихъ, не видно было ни женщинъ, ни д?- 
тей, которыя могли бы только еще болфе усложнить ихъ кри- 
тическое положене. 

Можно было ожидать, что индфИцы, преслфдовавийе бЪлыхъ 
съ такой яростью, сдфлаютъ нападене на хижину. Хозяинъ ея 
помфстилсея около двери, вооружившись топоромъ на длинной 
ручкЁ, такъ какъ у него не было огнестр®льнаго оружя; но 
топоръ могъ сослужить въ его рукахъ огромную службу, въ 
случа натиска на домъ. Онъь жестикулироваль и болталъ 
чт0-то, указывая на окна; но какъ только бЪлые расположились 
около нихъ сторожить, дикарь кивнулъ головой съ такимъ удо- 
вольствемъ, которое показывало, что его намфрене было понято. 

Осаждающие, однако, были настолько благоразумны, что не 
р8ёшились сразу напасть на домъ, хорошо понимая выгодное 
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положене осажденныхъ, которые могли защищаться ружьями. 
Хотя ярость ихъ и не уменьшилась, но имъ хорошо было извъетно 
дЪйств!е огнестрьльнаго оружйя, и они знали, какой опасности 
подвергнуть себя при нападен!и на домъ. 

Когда нЪсколько минутъ прошло, и ни одинъ изъ индЪйцевь 
не показался, наши бЗглецы вполнЪ поняли причину ихъ про- 
медленя. 

— Твой выстрёль принесъ большую пользу! — сказаль 
Гарра брату, — хотя ты только раниль одного изъ нихьъ, 
остальные не рЪшаются теперь показаться намъ на глаза! 

— Но все-же они не ушли! — замфтиль Джекъ Блокли. — 
Можно видЪть отсюда, какъ они прячутся тамъ, за деревьями, 
и они будутъ стрзлять въ насъ при первомъ удобномъ случал! 

— Но изъ своихъ луковъ они ‘не могутъ и вполовину такъ 
мЪтко стрфлять, какь мы изъ нашихъ ружей! —сказаль Гарри, 
осторожно выглядывая въ окно, точно желая улучить удобный 
моментъ пустить пулю въ непр1ятеля. 

— Напрасно вы такъ думаете, —замфтиль Джекъ.—Я ви- 
далъ негровъ въ АфрикВ и на островахъ Тихаго океана, ко- 
торые метали дротики и пускали стрёлы съ большимъ усиВхомт, 
чфыъ вы сдфлаете это помощью’ взышего ружья! 

— Конечно, было бы не особенно приятно... 

Вдругь Гарри съ легкимъ крикомъ отшатнулся отъ окна. 
Передъ его глазами мелькнуло что-то, похожее на тЪнь птицы, 
и всЪ разслышали глухой свистяшй звукъ. На противополож- 
ной стЪнЪ комнаты виднвлась стрфла, воткнувшаяся въ бревно, 
и перистыя украшеня ея были обращены какъ разъ на окно 
возд» Гарри. Очевидно, эту стрфлу мЪтили въ самое лицо 
мальчика, и промахъ быль самый гичтожный. 

— Богъ мой!—вскричалъ Гарри.—Я чувствовалъ, какъ она 
скользнула мимо самой моей щеки.—Если-бы она пролетвла 
чуть-чуть ближе, то задЪла бы меня!—и онъ провелъ рукой по 
лицу, точно ожидая найти его въ крови. 

— Это было пущено не хуже, чЪмь пуля изъ ружья!— 
сказалъ Джекъ. п 

Какъ и можно было ожидать, осажденные сдфлались боле 
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осторожными послЪ этого случая, доказавшаго, что врати ихъ 
не зЪваютъ. Но на самомъ дфлЪ трудно было соблюдать слиш- 
комъ болыпую осторожность. 

Хозяинъ хижины, какъ уже было упомянуто, былъ мунду- 
рукскимъ индфйцемъ, а осаждаюцие принадлежали къ пле- 
мени, жившему въ глубин% страны; вотъ почему они горЪли же- 
_лавшемъ убить этого чуждаго имъ дикаря, къ которому отно- 
сились также враждебно, какъ и къ бЪлымъ. 

По лицу и всей фигурз мундурука, когда онъ обернулся 
къ бЪглецамъ, затворивъ дверь своего дома, можно было 
ясно видЪфть, какъ сильно боялся онъ своихъ враговъ. Свой 
головной уборъ онъ потеряль дорогой, верхняя часть его ту- 
ловища, по поясъ, была совсфмъ обнажена, а нижняя слегка 
прикрыта. На одной ногв у него былъ резиновый бэимакъ, 
другая же была босая. Весь онъ быль забрызганъ грязью, а 
лицо его имфло землистый цвзтъ. Объяснялоя онъ съ бЪлыми 
при помощи жестовъ, которые были очень выразительны, да 
и употреблялись имъ въ таке критическ!е моменты, когда не 
трудно было понять ихъ настоящий смыслъ. 

Когда нФкоторое время прошло спокойно, и ничего не 
слышно было объ индфйцахъ, наши друзья сдвлались смЗл\е. 

— Не знаю, какъ капитанъ Спрогель и друше, — сказаль 
Джекъ Блокли, издавая звукъ, очень похож на смЪхЪ,—но 
что касается насъ, то мы недурно способствовали развито 
каучуковой торговли! 

— Не думаю, чтобы можно было попасться въ худшее 
положеве, чЪмъ наше. Мы находимся здЪеь въ заточения и 
безъ всякихъ шансовъ выбоаться отсюда, пока они не поже- 
лаютъ выпустить насъ! ? 

И Гарри Норвудъ покачаль головой такъ безотрадно, точно 
не видЪль никакой надежды на спасене для себя и товарищей 
по несчастью. 

— Какъ вы думаете, что они намЪрены теперь дфлать?— 
спросилъ Недъ у Джека, которому его знакомство съ дика- 
рями въ другихъ частахъ свфта придавало авторитетъ въ гда- 
захъ мальчика, 
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— Я узЗренъ, что они намФрены держать насъ здесь, пока 
мы не сдадимся! | 

— А ты какъ думаешь, Гарри? 

— Если индЪйцы простоятъ здФеь нфеколько дней, то какъ 
же намъ продержаться безъ воды и безъ пищи? 

Гарри напомнилъ этимъ словомъ ужасную дЪйствительность. 
Досталочно было окинуть взглядомъ крошечную комнатку, за- 
литую лучами солнца, несмотря на близость лфеа, чтобы по- 
нять, что здфеь нельзя было получить ни капли воды и ника- 
кихъ припасовъ. Долго-ли могутъ продержаться четверо чело- 
ВЪкъ противъ двойного числа враговъ, имфющихъ на своей 
сторонЪ такихъ могучихъ союзниковъ, какъ голодъ и жажда? 
На такой вопросъ вс» могли дать только одинъ отв%ть. Въ 
такомъ тепломъ климатВ, какъ этотъ, особенно опаснымъ вра- 
гомъ являлась жажда. 

— Но мн№ кажется, —проговориль Недъ,—что капитанъ 
Спрогель хватится насъ .черезъ н%еколько часовъ и пошлеть 
своихъ людей на розыски! 

— Какъ онъ можеть узнать, гдв мы находимся? 

— РазвЪ онъ не можеть пойти по нашимъ слЗдамъ? 

— Сь нимъ Ардара,—замфтилъ Джекъ,—а это такой зна- 
токъ въ этихъ вещахъ, какихъ я еще въ жизнь мою не видалъ. 
СЪ веро-американске индЪйцы могутъь отыскать челов®ка по 
слфду за цзлыя мили, и въ л№еу, и въ премяхъ. Но не ду- 
мается мнЪ, чтобы это было возможно въ этой м}етности: 
здЪеь растительность такая густая, и все такъ переплетено 
виноградомъ, что вЪтви и вьюпеся стебли сейчасъ-же сбли- 
жаются снова, какъ только человЪкъ проберется сквозь нихъ! 

— Это все такъ,—возразилъ Недъ, —но прослВдить слЪдъ, 
оставленный тремя людьми, идущими вмЪстВ, не должно пред- 
ставить такихъ затрудненйй. И все-таки я самъ понимаю, какъ 
мало у насъ шансовъ быть найденными. Капитанъ Спрогель 
_ навзрное рЪшить, что сели мы не съумфемъ сами `о себЪ 
позаботитьея, то должны обойтись безъ его помощи! 

— Ну, это ужь ты преувеличиваешь, —замЪтилъ Гарри.— 
Но д№ло въ томъ, что никому изъ нихъ, даже Ардара, не мо- 
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- жеть придти въ голову, что мы пойманы въ эту ужасную ловушку. 
Хотя эти дикари изъ лёсовъ внутри страны и являются иногда, 
сюда и убиваютьъ всфхъ, кого только могутъ, но это случается 
такъ р%»дко, какъ мнЪ говорилъ Ардара, что не считается въ 
числ обыкновенныхъ опасностей, которымъ подвергаются 
охотники и путешественники. Гораздо больше можно опасаться 
змЪЙ и дикихъ звфрей, а между тЪмъ за то время, что мы 
здфсь, мы едва вспоминали о нихъ. 

— Ты правъ, по моему, — согласился Недъ, въ то время, 
какъ и Джекъ тоже сдфлалъ утвердительный знакъ головой. — 
Никому изъ нашей компани и не грезится, что кучка дика- 
рей, пришедшихъ изъ глубины страны, заточила насъ въ какой’ 
то жалкой лачуг. 

— Значитъ, намъ надо отбиться отъ непрятелей, надФясь 
только на помощь Неба! 

—щ Совершенно в\рно,—поддакнуль Лжекъ.—Хорошо бы 
перетолковать съ этимъ молодцомъ, который оказаль намъ 
такую услугу. Можно было бы составить тогда какой-нибудь 
планъ дфйстьй. Но онъ говорить только при помощи своихъ 
рукъ и ногъ, а я плохо понимаю такой языкъ. 

— Единственная надежда, которая, по моему, остается 
намъ,—сказалъь Гарри, выглянувь въ окно и затЪмъ снова 
оборачиваясь въ комнату,—это то, что индЪЙцы не протянуть 
осолу дольше трехъ или четырехъ дней. Скоро они убфдятся, 
что могуть взять насъ только посл№ долгаго времени, и р*- 
шаль, что не стоить такъ долго дожидаться. 

— Я сомнзваюсь въ этомъ,—замфтилъ Недъ, качая голо- 
вой. —Н%которые мисс1онерсюе дома въ Техасв осаждались 
индьйцами въ течене болЪе шести м8сяцевъ. А одинъ изъ нихъ, 
въ нфоколькихъь миляхъ оть Санъ-Антон1о, осаждался цфлыхъ 
полтора года. 

— Когда это было? 

— Болфе ста лЬтъ тому назадъ. 3 

— Ну, осада нашей лачуги не протянется такъ долго, 
какуъ... 

На этоть разъ едва не пострадалъ Недъ Ливингстонъ, около 
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самаго лица котораго что-то быстро мелькнуло. Глаза всЪхъ 
обратились на противоположную стВну, куда, какъ и раньше, 
вонзилась на цфлый дюймъ стрзла. Но у нея не было пе- 
ристой бородки, и она представляла длинный, гладюй мета- 
тельный снарядъ, заостренный на концз и безъь всякаго вы- 
ступа по сторонамъ, около головки, какъ бываеть у дротиковъ 
и обыкновенныхъ стр®лъ. 

— А, понимаю!—вскричаль Гарри Норвудъ.—Таюе  мета- 
тельные снаряды они выдувають изъ тфхь полыхъ трубокъ, 
которыя мы у нихъ видЪли! 

— Конечно, мы знали это и ганыпе! 

Собиратель каучука повернулся въ комнату съ быстротой. 
молни, какъ только услышаль жужжащий звукъ стрВлы. Ка- 
залось, онъ быль чЪмъ то сильно взволнованъ, такь какъ 
испустиль нЪ%еколько восклицан!й и зат%мъ начальъ энергично 
жестикулироваль. При другихъ обстоятельствахъ «его комичная 
мимика вызвала-бы обпий смЪхъ, но теперь ни у кого не' 
явилось и улыбки, такъ какъ видно было, что онъ хочеть 
выразить что-то очень серьезное и важное. Но какъ ни ста- 
ралея дикарь, никто изъ трехъ бЪлыхь не въ состояши быль 
его понять. Они поглядВли на него и покачали головами, давая 
понять, что не догадываются, о чемъ онъ ихъ предупреж- 
даетъ. Тогда мунлурукъ вытащиль изь стВны стрзлу, которая 
вонзилась туда минуту тому назадъ. Онъ сдЪлаль это съ боль- 
шимъ трудомъ, такъ что можно было только удивляться той 
силж, съ какой южно-американске индЪйцы пускають свои 
отрзлы помощью тростника. Вытащивъ стрЪлу, дикарь повернуль 
къ бЪлымъ ея острие и что-то затовориль на своемъь язык съ 
еше большимьъ возбужден @мъ, чёмъ раньше. 

— Что такое хочетъь онъ намъ сказаль?—спросилъ Недъ. 

Индфець на секунду коснулся остраго кончика стр%лы, а 
затвмъ отдернулъ руку назадъ, точно раниль себя имъ. Онъ 
повториль это нФеколько разъ, а, потомъ нередалъ стр%лу бЪлымъ. 

— Онъ хочетъ, должно быть, сказать, что у этой стрфлы 
острый кончикъ,—сказалъь Недъ.—Но мы можемь видЪть это и 
безь его объяснений. 
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Гарри Норвудъ взалъ въ руки и осторожно осмотрВлъ ее. 
На кончикВ ея онъ замЪтиль что-то похожее на высохшую 
слизь, но желтаго цвЪта. Вдругъ глаза его расширились. 

— Я знаю, что онъ хотьлъ объяснить намъ: острёе стрелы 
отравлено ядолиь! 

— Разумфется, такъ оно и есть! —поддакнуль Джекъ. — Онъ 
старался растолковать намъ, что эти метательные снаряды 
опаснфе обыкновенныхъ стрЪлъ, которыя дикари пускаютъ ИЗЪ 
своихъ луковъ. 

— Вы знаете что нибудь про нихъ?—спросиль Недъ ста- 
раго матроса. 

— Я видалъ таюя стрфлы у дикарей въ другихъ странахъ. 
Они смазываютъ ихъ остре такимъ сильнымъ ядомъ, что ма- 
лЪйшая царапина, произведенная такой отрЬлой, является смер- 


тельной. 
Въ эту минуту дикарь положилъ руку на ружье Неда, прося 


жестами позволеня взять его на короткое время, что и было 
ему разрЪшено. 
ХХХ! 


Отравленныя стр%лы. 


ВеЪ трое нашихъ друзей сразу увищфли, что мундурукъ 
не въ Мервый разъ браль ружье въ руки. Онъ осмотрВлъ 
его со вефхъ сторонъ, какъ опытный охотникъ, и лицо его 
выразило удовольств!е. Видно было, что онъ съумфлл, оцЪнить 
эго ружье, которое было дЪйствительно прекраснымъ. 

Вдругъ онъ подошель къ окну, черезъь которое влетфла 
отравленная стрзла, и осторожно выглянулъ въ него. 

— Онъ намВревается испробовать твое ружье!—сказаль 
Гарри. 

— Что-же, и отлично, только бы ружье не отдало назадъ! 

— Онъ выглядить опытнымъ въ ДВлВ стрёльбы! — за 
мЪтилъ Джекъ. 

— Те! Онъ кого-то замфтиль! 

Въ эту минуту индзець векинулъ ружье на плечо и вы 


стр®лиль въ окно. Гарри Норвудъ, который стояль прямо за. 


рый 
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нимъ, нагнулся впередъ и увидфлъ ту мишень, которую тотъ 
избралъ себф. Ошибиться было невозможно. Около ствола де- 
рева спокойно стоялъ индфецъ въ позВ челов$ка, который счи- 
таеть себя внЪ опасности. Онъ внимательно гляд®лъ по на- 
правленю къ хижинЪ, держа въ рук® длинный тростникъ. 
Пальцы его сжимали одинъ его конецъ, придерживая, очевидно, 
отравленную стрзлу, и видно было, что онъ готовъ, при пер- 
вомъ же благоприятномъ случа, поднести тростникъ ко рту и 
выдуть стрзлу по намфченному имъ направленю. Виднфлись 
и друме индЪфйцы, но они были лучше залщищены деревьями, 
тотъ же, который держалъ тростниковый снарядъ, былъ всего 
въ ста футахъ разетоявя. 

— Нашъ собиратель каучука не могь бы имЪть болфе 
удачнаго случая. 

Только что Гарри подумалъь это, какъ курокъ былъ спу- 
щенъ. Выстрлъ сопровождался крикомъ дикаря, который под- 
прыгнулъ высоко въ воздухъ и затЪмъ упалъ на землю, убитый 
наповаль пулей мундурукскаго индЪИца. ПослВдай пришель 
вЪ такой восторгь отъ совершеннаго имъ подвига, что высу- 
нулся въ отверсте и издаль особенный звукъ, выражавиий его 
ощущеня. Зат$мъ онъ отступилъ въ комнату съ такимъ ви- 
домъ, который ясно говорилъ объ его восторженномъ настроеши. 

— Скверно, должно быть, убить человЪка,—сказаль Гарри 
съ содроганщемъ. — Но еше хуже быть самому убитымъ. ТЪ 
индЪйцы р8ёшили умертвить насъ всзхъ до одного. Чфмъ скорве 
мы докажемъ, что имъ опасно насъ преслВдовать, тВмъ большее 
число изъ насъ останется въ живыхъ. 

— Въ этомь не можеть быть сомн®Шя, даже въ томь 
случа», если для этого намъ придется ихъ вефхъ перебить, = 
замЪтиль Лжекъ Блокли. 

ВыстрЪль мундурука вызваль на минуту смятене среди 
индЪйцевъ. Если бы за нимъ послфдовали выстрзлы еще изъ 
другихъ двухъ ружей, то даже въ томь случаВ, если бы они 
оказались менфе удачными, дикари навфрное бросили - бы 
осаду; но бЪлые слишкомъ боялись отравленныхъ стрВлъ и по- 
тому ге рЬшалиеь рисковать даже тамъ, гдЪ эго было вполнЁ 
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возможно. Не воспользовавитись преимуществами своего поло- 
женя, они тВмт самымъ дали дикарямъ время оправиться оть 
своего минутнаго замЗшательства. Кромз природной кровожад- 
ности и жестокости, благодаря которой они способны были 
совершать уб1ства ради самого убства, теперь ихъ побуждало 
къ этому и чувство мести. Одинъ изъ нихъ быль убить, 
другой—раненъ и это давало остальнымъ достаточный поводъ 
къ тому, чтобы домогалься смерти своихъ враговъ. Воть по- 
чему, когда прошло съ полчаса, и осажденные выглянули въ 
окно, они увидфли, что хижина была окружена индЪЙцами, 
которые время оть времени посылали въ нее стрёлы, точно 
желая дать знать непр1ятелямт, что они неусыпно олЗдятъ за ними. 

-. Не знаю, хотфлось-ли бы мнЪ пить, если бы мы шли 
теперь лВеомъ,—сказалъ Гарри Норвудъ съ печальной улыбкой, — 
но теперь, когда `нзть ни каили воды, я чувствую такую 
жажду, какой никогда еще въ моей жизни не испытывалъ! 

— Ия тоже, —прибавиль Недъ. — КромЪ того я немного 
голоденъ; но голодъ я могу дольше терпть, чёмъ жажду. 

— Не говорите о жаждЪ,—вмфшался Джекъ Блокли.— 
Таве мальчики, какъ вы, не имфють и понятя о томъ, что 
такое настоящая жажда. Воть если бы вы попробовали очу- 
титься въ лодкз среди моря, какъ это бывало со мной, да подъ 
палящими лучами солнца, оть которыхъ кожа лупится съ 
лица, и такъ плавали-бы четыре дня, глядя, какъ ваши то- 


р 


варищи пьютъ морскую воду, сходять съ ума и кидаются СЪ - 


_-борта въ море. Попробовали бы вы, каково это изгрыеть ве 
` оловянныя пуговицы на платьф, и когда во рту такъ сухо, что 
не отличишь по вкусу сухарь отъ кусочка ветчины; когда го- 
лова так» и ходить во всЪ стороны, & передъ глазами тан- 
цують свзтящяся точки, и кругомъ вое время бьють фонтаны 
и водопады, но вы не можете ихъ достать рукой. Подождите, 
когда испытаете все это, тогда и говорите, что у васъ «жажда». 
Между твмъ Недь Ливингстонъ снова зарядилъ свое ружье 
Онъ сдфлалъ это самымъ тщательнымъ образомъ,. чтобы не 
просышать пороху, такъ какъ боевые запасы были теперь 
очень важны для нихъ, и нельзя было бросать ихъ зря. 


` 
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Пока онъ этимъ занимался, мундурукъ стоялъ возл и 
смотрфль на него такимъ выразительнымъ и умоляющимъ 
взглядомъ, что Недъ опять отдалъ ему свое ружье. 

— Вы такъ удачно дЪйствовали имъ, что можете сдфлать 
и вторичную пробу! 

ИндЪець жадно схватилъ протянутое ему ружье и подо- 
шелъ къ отверст!ю, забывая въ своемъ восторг о томъ, что 
надо быть осторожныхъ. . 

Между тТБмъ дикари еще помнили тотъ урокъ, который 
Только-что получили и который стоилъ жизни одному изъ нихт, 
и теперь держали себя осмотрительнЪе. Мундурукъ же не только 
выглянулъ въ окно, но наполовину высунулся изъ него, забы- 
вая объ опасности. Гарри только что хотфль оттащить его 
назадъ, когда вс трое услыхали шелестъ листьевъ и, взгля- 
нувъ вверхъ, на дерево, которое росло у самой хижины, уви-. 
ДВли индфИца, скрывавшагося между его вЪтвями. Въ тотъ- 
же моментъ они замЪтили, что онъ приставилъ къ губамъ 
тростникъ. Посльшшалея легюй свистъ,/—и стрЪла, пролетЪвъ 
въ окно, вонзилась въ плечо безпечнаго мундурука. 


ХХХИ. ты 
Посл%дняя надежда. 


Все это произвошло такъ быстро, что нельзя было принять 
никакихь мВръ предосторожности: не прошло и секунды, какъ 
индець, мелькнувпий между взтвями дерева, приложиль свой 
метательный снарядъ къ губамъ, и отравленная стрла съ бы-. 
стротой молни влетзла въ окно. Собиратель каучука не подо- 
зр№валъ объ опасности, которой подвергался, пока острые стрзлы 
не вонзилось ему въ плечо. Тогда, съ легкимъ восклицанемъ, 
онъ отступилъ вглубь комнаты на нЪеколько шатовъ, поднялъ - 
руку и выпустиль изъ нея ружье. Спокойно взглянувъ на 
стрЪлу, около которой виднЪлась кровь, онъ вытащилъь ее, а 
затЪмъ легь»на полъ, точно для того, чтобы насладиться без- 
мятежнымь сномъ. Черезъ полчаса онъ былъ уже мертв. 

Джекъ Блокли видзлъ, какъ стрЗла ранила хозяина хижины, 
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но не растерялся при этомъ, какъ мальчики, которые оцзпенВли 
на мЪстф оть неожиданности и ужаса. Подскочивъ къ окну, 
онъ выстрВлиль прямо въ индЪйца, темная фигура котораго 
виднЪлась между вътвями дерева. Прицфлъ быль очень вФзренъ, 
и дикарь умерт. гораздо раньше, чфмъ жертва его изм®нниче- 
ской стрЪ№лы. : 

Мальчики были объяты ужагомъ. 

'Голько теперь узнали они, до чего можетть дойти челов} - 
ческая ненависть. Хотя они столкнулись съ собирателемъ кау- 
чука при самыхъ случайныхь и необычныхъ обстоятельствахъ 
и не обмЪнялись съ нимъ ни однимъ словомъ, все-же тотъ 
оказалъь имъ вь нуждЪ чисто дружескую помощь. Они питали 
къ ному искреннюю благодарность и оть всей души желали-бы 
ему помочь въ его ужасномъ положени. Но, къ сожалЪн!ю, 
они были совершенно безсильны въ этомъ отношени и могли 
только смотр®ть, кагъ онъ умиралъ на ихъ глазахъ. Кл счастью, 
тотъ, повидимому, мало страдаль и незамВтно, безъ стона и ро- 
‚ пота, впадаль въ безсозналельное состояще. 

— БЪдняга,— пробормоталь Недъ, глядя на безжизненное 
ТЪло ликаря.— Должно быть, у него есть жона и дВти, и они 
никогда болыше не увидятъ его! 

- — Будемъ надЪфяться, что ча томъ` свт” они соединятся 
снова, Вдь для Бога, ить ничего невозможнаго!—сказалъ Гарри. 
_ —_Я какъ-то читаль въ Библ!и, что Онъ все д®лаетъ хо- 
рошо,—-прибавиль Джекъ Блокли.—И врао этихъ словъ я 
ничего не знаю. Не одинъ разъ мнЪ приходилось очень скверно, 
но теперь вижу, что все всегда устраизалось къ лучшему. . 

— Хорошо было-бы похоронить его, но объ этомъ, конечно, 
нечего и думать! —замфтиль Гарри. 

— Не все-ли ему равно, гдЪ лежать? —сказаль Недъ.— 
Когда настанетъь день страшнаго суда, онь все равно услы- 
` шить трубный звукь, гдЪ-бы ни лежаль — здфеь, въ этой 
жалкой лачуг\, или въ Вестминстер® и ГринвулЪ, съ велико- 
лЪпнымъ памятникомъ надъ могилой. 

— Мн думается, —сказаль Джекъ,—что здЪеь ему будегь 
. всего лучше, хотя... 


Ета 


аа Ат 


7487 — 





— Берегитесь! -—крикнулъ Недъ, отскакивая въ сторону. 

Стрвла съ перистой бородкой со свистомъ продетЪла че- 
резъ окно позади нихъ, въ нЪеколькихъ ллюймахъ оть стараго 
матроса. 

— 910 они выстрзлили съ той ифлью,—сказаль Джекъ, 
поглядывая на окно,—чтобы показать намъ, что они все еще 
сл$дятъ за нами. 

Ве} трое ус№лись на полу въ той части хижины, куда не 
могли попасть стрфлы, направлегныя въ окна, и начали съ 
тревогой обсуждать свое положеше. | 

— Предположимъ, что они сдЪлають нападене на хи- 
жину, — сказалъь Недъ. — Какъ вы думаете, могугь они оси- 
лить насъ? 

— Н%$®ть,—отвфтилъь старый матросъ..—Они. не настолько 
сильны, чтобы выломать дверь, не провозившись надъ этимъ 
порядочно времени. Залфмъ, если они сдЪлаютъ попытку во-. 
рваться въ домъ, мы пустимъ въ ходъ наши ружья и топоръ 
Е длинной рукояткой. При такихъ услошяхь на ихъ .сторонЪ 
будеть не очень-то много шансовъ. бе 

— Мн кажется, — проговориль Гарри,—что есть цфлая 
дюжина фразличныхь способовъ, которыми они могутъ  поб*- 
дить насъ. - 

—- Скажи намъ хоть одинъ или два,—попросиль Недь. 

— «Я буду говорить на основаши ‘того, что читаль объ ин- 
дВйцахъ около нашей границы. Они могутъ взять толстое де- 
рево и употребить его въ качествЪ тарана. Такимъ тараномъ 
семь или восемь человВкъ легко могутъ выломаль любую дверь. 

— А что-же дфлали въ такихъ случаяхъ хозяева дома? 

— Они употребляли веЪ усимя, чтобы помфшать индЪйцамъ. 

— Воть и мы будемъ также поступать. ВЪдь одно изъ 
оконъ по той-же стВн®, что и дверь, такъ что дикари не мо- 
гутъ привести ‘своего плана въ исполнеше, не подвергая себя 
въ то же время опасности, и они прекрасно знають это. 

— ЗатЪмъ они могуть положить хворосту около стВиъ и 
поджечь хижину. 

— Воть этого ‘я‘ дВйствительно боюсь болыше, чВмъ веего 
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другого,—еказаль Джекъ, и лицо его сдфлалось серьезнымъ. —- 
Если только имт придеть въ голову сжечь эту старую лачугу, 
то намъ не сдобровать. Не пройдетъ и нЪсколькихъ минутъ, 
какъ мы уже будемъ на томъ свт! 

Гарри Норвудъ повернулся къ ближайшей стфнЪ и ткнулъ 
своимъ ножомъ въ дерево въ н%®сколькихъ м\фотахъ. 

— Эти бревна сырыя, я не думаю, чтобы они стали гор ть. 

— НадЪфюсь, что такь, но на крышЪ и снаружи стЪнъ они 
не могутъ быть такъ сыры! 

— Я вообще не понимаю, какъ это въ этой м%отности 
можетъ быть достаточно сухое дерево для того, чтобы горзть,— 
замВтилъ Недъ. — Здфеь такъ много выпадаетъ дождя, что вся- 
кая вещь должна быть смочена насквозь. 

— Но за то солнце здЪсь греть горячо и высушиваетъ 
все въ очень короткое время. Какъ бы то ни было, мы не. 
станемъ наводить дикарей на мысль о поджог, если она не 
явится имъ сама! 

— Джекъ, сказать ЕЕ. навзрное, того мня, что 
если мы не выберемся отсюда сегодня ночью, то уже никогда 
не выберемся! 

— ‘Совершенно вЪрно, это мое мнЪн!е. Днемъ нельзя чего- 
нибудь предпринимать, когда эти индФйцы такъ сторожаль наст, 
что мы не смБемъ даже показаться около оконъ! 

— Я увБренъ, что луна не будеть свЪтиты 

— Ночью будетъ египетская тьма. Все дЗло въ томъ, чтобы 
намъ незамфтно выйти отсюда, а ужь потомъ дикари не дого- 
аятъ насъ. Но вфдь ночью они окружать насъь еще ближе, 
тЪмъ теперь. Говорю вамъ, друзья мои, что дВло наше такъ же 
плохо, какъ и тогда, когда мы плыли на плоту послВ круше- 
ня «Робинзона Крузо». 

— Мы должны столковаться между собой относительно н*- 
которыхъ вещей!—сказаль Гарри, оглядываясь кругомъ, точно 
опасаясь быть услышаннымъ. 

— Вь чемъ дфло? 

— Я хочу сказать, что посл» того, какф мы выберемся 
изЪ этого дома (если намъ это -удастся), мы не должны гово- 
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рить другъ съ другомъ, такъ какъ индЪйцы могутъ услышать 
даже малЪйпий шепетъ! 

— Конечно, мы не будемъ разговаривать. Каждый долженъ 
помнить, что вадо уходить отсюда такъ безшумно, какъ пол- 
зетъ по землЪ змзя. Нельзя ни шептаться другъ съ другомъ, 
ни свистфть, иначе васъ ждетъ вфрная смерть! 

— А когда мы выберемся изъ хижины, что надо будетъ 
дфлать?— спросилъ Недъ. 

— Каждый изъ насъ долженъ пробираться къ р№к\; ни о 
чемъ другомъ не думать, какъ только употреблять вс№ усимя, 
чтобы ‘добраться до рзки. А какъ только вы будете у р»ки, 
надо идти внизъ по теченю, пока не дойдете до лагеря. Пер- 
вый изъ насъ, кто доберется до лагеря, разскажеть капитану 
Спрогелю все, что произошло, и вмзств съ нимъ и его людьми 
отправится на розыски остальныхъ двухъ. 

— Воть что я думаю, — замфтилъ Недъ Ливингстонъ посл® 
нЪсколькихъ минутъ молчаня.—Предположимъ, что Джеку уда- 
лось-бы незамтно проскользнуть мимо индФйцевъ. Тогда онъ 
съумЪлъ-бы въ нЪоколько часовъ отыскать капитана Спрогеля 
и другихъ и привести ихъ сюда. Можетъ быть, для Гарри и 
меня было-бы благоразумн®е ждать въ этой хижинЪ, пока не 
явится хъ намъ помощь? 

— Въ этомъ план» есть смыслъ,—отвфтилъ старый матросъ,— 
но его трудно осуществить, Во-первыхъ, я думаю, что вамъ 
обоимъ легче вырваться отсюда такъ, чтобы индфйцы не зам}- 
тили, чмЪ мнъ. 

— Я не понимаю почему!—сказалъ съ удивлетемъ Гарри. 

— А между т№мъ, это совершенно взрно. Вы моложе и 
поэтому можете лучше меня пробираться въ темнотЪ. Я не 
привыкъ прокладывать себЪ дорогу черезъ лЪеъ и далеко не 
увЗренъ, съумБю-ли безшумно красться во мракВ. Меня на- 
кроютъ перваго, а затЪмъ и васъ будеть ожидать не лучшая 
участь. Въ то время, какъ нфкоторые изъ индЪйцевъ окажутъ 
мнЪ свое милостивое вниман!е, остальные бросятся къ хижинз. 
чтобы посмотр8тв, не осталось-ли тамъ что-нибудь. И вотъ тогда- 
то начнется здЪсь работа. Вы будете имЪть не больше шан- 
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совъ на вашей сторонф, какъ если-бы васъ бросили посреди. 
Атлантическато океана безъ единой доски, на которой можно 
было-бы спастись. | 

— Такъ мы должны сдЪфлать вылазку вс№ вмфот№? 

— Воть именно, и потомъ пойти въ разныя стороны, такъ 
какъ это будетъ всего выгодн%е для каждаго изъ насъ. 

_ — ИндЪйцы, навЪрное, ожидаютъ вылазки съ нашей сто- 
роны, не правда-ли? ` 
— < Конечно. И вообще у наеъ очень мало надежды на 
успхъ|—отвфтиль Джекъ Блокли со вздохомъ. 

Я твердо надфюсь,—что одинъ или двое изъ насъ, или дало 
` вс трое благополучно вернутся отсюда... 

Въ эту минуту Недъ Ливингстонъ схвалиль ружье Гарри 
и указаль по направленю къ двери. 


хххШ. ‚- 
Ночью, 


Взглянувъ по указанному Недомъ натравлентю, бЪлые уви- 
дли, что дверь тихонько подавалась внутрь, точно уступая 
сильному, но осторожному давленшю снаружи. Очевидно, кто-то 
толкалъ ее; точно для того, чтобы уб®диться вь ея прочности. 
Лверь была сдЪлана изъ грубо вырубленныхь кусковъ дерева, 
хорошо прилаженныхь одинъ къ другому. Изнутри они, были 
основательно скрфплены между собой, такъ что строивпий хи- 
жину челов®къ считалъ, очевидно, свою дверь достаточно проч- 
ной, чтобы выдержать натискъ любого непрошеннаго гостя. Но 
въ н®которыхъ мЪетахъ брусья, соединенные между собой на 
концахъ, попортились отъ времени, такъ что черезь щели про- 
глядывалъ дневной свЪтъ. | 

— Кабы мн» только добраться до нихь — — прошепталь Джекъ 
Блокли, вскидывая на плечо свое ружье. ЗатЪмъ онъ быстро 
приц%лился и выстрфлиль въ одну изъ просвфчивающихь то- 
чекъ. О результатахъ его выстрЪла можно было судить только 
по звуку торопливо убфгавшихь ногъ. Спугнутые дикари, оче- 
видно, не могли уже вернуться назадъ—по крайней мЗрз, до 
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тЪхъ поръ, пока было свЪгло, и потому слишкомь рискованно 
было заниматься взламываяемъ двери. 

Какъ у Гарри, такъ и у Неда были при себЪ часы, кото- 
рые они всегда заботливо заводили, переводя сообразно изм$- 
неню широты; но отъ тЪхъ передрягъ, которымъ имъ пришлось 
подвергаться, часы остановились уже съ недфлю тому назадъ. 
Такимъ образомъ, нельзя было точно опредЪлить времени, но, 
въроятно, было еще немного позднЪ%е полдня, и приходилось еще 
долго ждать, пока не наступить непроницамая тьма. 

Ве трое желали, чтобы ночь наступила скорфе, и можно 
было сдфлать послзднюю отчаянную попытку къ спасению, разъ 
уже они рЬшились на нее. Можно было съ большой ув}- 
. ренностью предполагать, что индВйцы, осаждавиие ихъ, начнутъ 
рьшительно дЪйствовать только, когда уже совсЪмъ стемнзетъ. 
Поэтому менЪе рискованно было устроить вылазку немного 
ранфе, когда можно было разсчитывать на ея успЪхъ. 

— Хорошо, если-бы пошелъ дождь — сказаль вдругъ Джекъ 
Блокли, заряжая свое ружье. ^ 

— Вы думаете, что это поможеть намъ? 

— Я увЗренъ въ этомъ. Шумъ дождевыхъ капель, падаю- 
щихъ на листья и ударяющихъ о крышу дома и стволы де- 
ревьевъ, заглушить тотъ шорохъ, который мы произведемъ 
при вылазкВ. ВсЪ звуки перемшаются другъ съ другомъ, и это 
будетъь намъ на руку. 

Желане Джека, къ общей радости, исполнилось. Едва на- 
ступили коротюя сумерки, какъ вдругъ сразу стемнЪло0, и по- 
слышался легый шумъ дождевыхъ капель, стучавшихъ о листву 
деревьевъ. Легко понять, что это увеличило надежду и`бод- : 
рость духа въ каждомъ изъ осажденныхъ; съ наслажденемъ 
` прислушиваясь къ этому шуму, который звучалъ для нихъ 
такъ же прятно, какъ музыка, они желали только одного, чтобы 
дождь продолжался подольше. Векорв ночная темнота под- 
кралась въ крошечную лачугу, тдЪ они приютились. ТВло 
несчастнаго собирателя каучука неясно вырисовывалось среди 
окружающаго мрака, такъ же, какъ и очертан!я стВнъ и двери. 

— Надо намь убфдиться, что мы вполнз поняли, какъ 


* 


Бы мах. : Ме & . :: и 


Е — 142 — 
дфйотвовать, — сказаль Гарри Норвудъ, подавляя голосъ.— 
Повторите-ка еще разъ вашъ планъ, Джекъ! 

— Онъ очень простъ, мои милые мальчики. Л№ло въ томъ, 
что когда наступить время дЪйствовать (а оно уже близко 
теперь), то мы откроемъ дверь, и я выйду первый. Черезъ 
пять минуть, если вы не услышите никакого шума, вы послз- 
дуете за мной, по возможности одновременно; но какъ только 
минуете хижину, Гарри повернеть направо, а Недъ—налво. 
Ньть надобности напоминать вамъ, что вы должны проби- 
раться такъ неслышно, какъ только можете. Юели васъ пой- 
маютъ, то вамъ не миновать смерти—9то такъ же вВрно, какъ 
то, что вы родились на свЪтъ! 

— Какъ долго посовзтуете вы намъ пробираться по раз- 
нымъ направленшямъ? 

— Одному только Гарри придется мЪнять направленще, 
такъ какъь путь Неда приведеть его къ Тапайосъ, а вы должны 
стараться добраться именно до этой р%№ки. Но Гарри, если 
онъ не вотрЗтить никакихъ препятствй на своемъ пути, лучше 
сдЪлаетъь, если пройдеть по ней приблизительно сто футовъ, 
За это время онъ успФетъ достаточно удалиться оть дикарей, 
какъ я думаю, и можеть уже начать забирать влЗво, не оста- 
навливаясь, пока не дойдеть до р3ки. А по берегу рзки вы 
оба должны идти до тВхъ поръ, пока не попадете въ лагерь 
капитана Спрогеля. 

— Вы нияего не имфете противъ того, чтобы мы давали 
другъ другу сигналы, когда дойдемъ до рВки? 

— НЪтгь, если только вы будете осторожны. Зз это время 


вы такъ палеко отойдете отъь хижины, что будете находиться ` 


въ достаточной безопасности! 

° < Такъ мы будемьъ давать другъ другу таке-же сигналы, 
какь и прежде, —сказаль Гарри,—легый свистъ, врод№ того, 
какой издаетъ въ этихъ лфсахъ какая-то нтица. 

— Буду знать это, когда услышу такой свистъ. Но могу 
вамъ сказать только одно, друзья мои, что не взрю, чтобы 
ваши сигналы оказали вамъ какую-нибудь пользу. 

— Почему-же такъ? 


—— 
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— Было-бы чудомъ, если-бы всЪ мы трое благополучне 
добрались до р%ки! 

_  — Но вёль сигналы будуть не лишними и тогда, если 
насъ останется всего двое,—замЪтиль Гарри, видЪвиИйЙ, что 
его старый другь подавленъ страхомъ и мрачными мыслями. 

— Вы были въ полномъ отчаяви, когда мы съ вами плыли 
на плоту но Амазонк,—сказаль Недъ.—И, хотя я и вижу, 
что теперешнее положен!е наше еще опаснЪе того, все-таки я 
не позволю вамъ лишать меня всякой надежды! 

— Я одЪлаю все, что только буду въ силахъ, — прого- 
вориль старый матросъ.—Если только вы услышите мой голосъ 
послВ того, какъ я выберусь отсюда, то ужь это будеть очень 
громкйЙ крикъ: ужъ если мн№ придется броситься на дикарей, 
то я подниму ихъ возхъ на ноги и соберу вокругъь себя. И 
воть тогда-то наступитъ какъ разъ благопрятный моменть 
для того, чтобы вамъ выбираться, какъ можно живЪе, изъ этой 
хижины, если только вы не сдзлаете этого раньше. 


хххГ. 
Счастливый путы 


Ночная мгла еще не внолнз окутала лсъ, когда Лжекъ 
тихонько подползъ къ одному изъ оконъ, а Гарри къ другому, 
и они выглянули наружу. Каждый изъ нихъ дзлаль это такъ 
тихо и осторожно, какъ только могъ, такъ какъ имъ было 
хорошо извфстно, что случится, если они будутъ замЗчены 
дикарями. Къ ихъ удивлению, нельзя было подмЪтить ника- 
кихъ признаковъ непрятелей: ни на деревьяхъ, ни на землф, 
насколько можно было судить, не видно было ни одного ин- 
дЪйца. 

— Но в№дь не можеть же быть, чтобы они ушли со- 
всзмъ!- прошепталъ Недъ, когда они стали сообща обсуждать 
этотъ странный фактъ. 

Джекъ Блокли покачаль головой. 

— Не льстите себя надеждой, что они сдЪлали такую 
глупость. Можетъ быть, они только хотятъ внушить намъ мысль, 
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что удалились совсфмъ, чтобы этимъ заставить насъ выбраться 
изъ засады. Ничего другого туть не можеть быть 

Н?которое время они напряженно прислушивались, но слы- 
шенъ быль только шумъ дождя и легкое завыване вЪтра. 
Часы проходили за часами, а не видно и не слышно было 
ничего, что выдавало-бы присутетве враговъ. 

— Попробуемъ продлаль одну старую хитрость! —сказалъ 
Недъ съ н$Вкоторымъ волнешемъ. 

— Какую? 

— Я сейчасъ покажу вамъ! 

Онъ посадилъь свою шляпу на кончикъ ружья и поднялъ 
его передъ окномъ, стараясь сдфлаль такъ, чтобы получилось 
какь можно больше иллюзш. Онъ’ продзлаль это такъ стара- 
тельно, что всякому, кто глядфлъ бы снаружи на окно, должно 
было казаться, что онъ видить человфческую голову. Трудно 
было представить себЪ, чтобы это могло ускользнуть оть вни- 
маня индЪйцевь, если-бы показалось даже на одну минуту; & 
между тБмъ Недъ продержаль шляпу въ такомъ положени 
цфлыхъ пять минуть—и отвтомъ была только глубокая ти- 
шина. Наконецъ, онъ снялъ ее ‘съ ружья и надЪль себЪ на 
голову со словами: 

— Ну, что вы объ этомъ думаете? 

— Туть ничего нфть удивительнаго,—отвЪтилъ Джекъ.— 
Если они дЪйствительно рашили убЪздить насъ въ томъ, что оста, 
вили насъ въ покоз, то не обратятъ внимашя на шляпу мальчика! 

— Но если они желають убить насъ, почему же не поль- 
зуются удобнымь для этого случаемъ? 

— Очень возможно, что они смотрятъ на вещи такъ же, какЪъ 
я,—сказаль старый матросъ.—Самое желалельное для нихъ— 
это подстеречь насъ, когда мы выйдемъ изъ хижины. Ради 
этого момента они готовы пренебречь вефмъ остальнымъ. 
Да и вы можете догадываться, по какимъ причинамъ они же- 
лаютъ взять живыми своихъ враговъ, которые подстр®лили 
двухъ или трехъ изъ ихъ числа. 


— Я догадываюсь объ этомъ!—отвзтиль Гарри съ содро-. 
д р др 


гавемъ. 
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— Очень возможно, все-таки, —рискнулъ замЪтить Недъ,— 
что они вовсе не видали моей шляпы. ВВдь не могуть же они 
_ все. время, не отрываясь, гладфть на это окно, даже если бы и 
хотфли стрфлять въ насъ при первомъ удобномъ случа! 

Трудно было спорить по поводу того, что должно было 
оставаться необъяснимымъ на нЪкоторое время. ВеЪ трое на 
столько чувствовали важность приближавшагося` часа, что пере- 
стали разговаривать и съ бьющимися сердцами. дожидались 
той минуты, когда темнота ночи достаточно стустится и можно 
будетъ рискнуть сдзлать вылазку. Не трудно было угадать 
мысли этих трехъ людей, сидЗвшихъ въ глубинз хижины въ 
тяжеломъ молчаши и прислушивавшихся къ малЫйнимъ зву- 
камъ, между тфмъ какъ темнота вокругъь нихъ все боле и 
боле сгущалась. Джекъ Блокли былъ настроенъ очень серьезно, 
какъ и каждый, разумЪется, въ такой важный моменть жизни; 
но за самого себя онъ не очень тревожился: ему столько разъ 
приходилось встр®чать смерть лицомъ къ лицу. да и у него 
. было только одно любимое существо въ этомъ мрЪ—это его 
мать. Поэтому онъ мало волновался по поводу того, что при- 
дется, быть можеть, скоро свести счеты съ жизнью. Но что его 
дЪйствительно сильно безлокоило-—такъ это судьба, мальчиковъ, 
за которыхъ онъ считалъ себя до ‘извЪстной степени отвфт- 
ственнымъ. Вели бы только Небо помогло имъ выбраться благо- 
получно изъ этого лфса, то самъ онъ согласенъ былъ-бы пере- 
териЪть весь ужасъ мщешя дикарей. 

Мысли мальчиковъ были за тысячи миль ‘отсюда, на ихъ 
родинЪ, отдфленной отъ этихъ м%сть океаномъ, рЪкой, лЗеными 
чащами. Что дЪлали въ эту минуту ихъ родители и друзья? 
Предчунствовали-ли они ту опасность, которая висЪла надь 
головой мальчиковъ, думали-ли 0 томъ, что можетъ быть ни- 
когда не увидятъ ихъ болфе?.. Сотни воспоминан1й тЪенились 
вь ихъ разгоряченномъ ум, и мысли б№жали одна за другой 
съ поразительной быстротой. НЪеколько разъ Недъ проводилъ 
рукой по лицу, точно такъ же, какъ и Гарри, и можно было съ 
увфренноетью сказать, что они смахивали при этомъ слезы, 
навертывавиияся имъ на глаза. 

ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА, - Е < 10 
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Но теперь не время было предаваться мрачнымъ размыш-. 
лешямъ и отчаяню, — напротивъ того— надо было сохранить 
какъ можно болыше бодрости духа для рискованной попытки 
къ освобожден!ю. 

Недъ первый очнулся отъ своихъ грезъ и спохватился, что 
уже совефмь стемн%ло. Положивъ руку на рукавь Джека, си- 
дЪвшаго около него, онъ спросилъ шепотомъ: 

— Не время-ли намъ тронуться въ путь? 

— Пора! 

Кругомъ было такъ темно, что хоть глазъ выколи. Они не 
видфли другь друга, и во тьмВ только слегка обрисовывались 
очертаня оконъ. Прислушиваться передъ вылазкой не стоило, 
такъ какъ они и то уже напряженчо слушали въ течене цЪлаго 
часа или больше, но не могли разобрать никакихъ подоз-. 
рительныхъ звуковъ. Слышно было какъ Джекъ поднялся и 
шеннулт: 

— Слвдуйте за мной! 

Подвигаясь къ двери, они старались держаться боле 
вправо, чтобы не налкнуться на трупьъ хозяина хижины, рас- 
простертый на полу. Н%Фоколько минутъ спустя, старый малросъ 
положилъ руку на тяжелый засовь у двери, сдержавшй на- 
тискъ` дикарей снаружи. Наполовину отодвинувъ засовъ, Джекъ 
Блокли прюстановился. Еще одно усиле—и дверь распахнется: 
тогда индЪйцы могутъ безпрепятственно ворваться въ хижину, 
если они только поджидаютъ удобнаго момента для этого. Онъ 
осторожно поднялъ засовь и тихонько опустиль его на полъ,— 
тамъ, гдВ онъ не могъ быть на дорогВ. Затфмъ онъ прислу- 
шалея- но только одну секунду, потому что ничего нельзя 
было разелышать, кромв шума дождя. Тогда онъ протянуль 
въ темнот® руку и, нащупавъ мальчиковь, притянулъь ихъ 
ближе къ себ. 

— Подождите пять минутъ, не больше и не меньше, — 
шепнулъ онъ.—Конечно, насколько можете разечитать время 
безъ часовъ. А затВмъ выходите также —Гарри направо, Недъ 
налЪво! Держите путь на р3зку и затВмъ къ лагерю. Счаст- 
ливато пути! И да поможеть вамъ Богъ! 
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Онъ взялъ руки мальчиковъ и горячо пожалъ ихъ. Сердца 
всзхъ были переполнены, но теперь было уже не время для 
душевныхь излянЙ. Черезъ минуту Джекъ скрылся, и маль- 
чики остались одни. 

Невозможно описать волнене Гарри и Неда, пока они 
дожидались, чтобы прошли тв пять минутъ, на которыхъ такъ 
настаивалъ ихъ старый другъ. Каждую секунду ждали они, 
что услышать крики индФИцевъ, нападающихъ на Джека, и 
приготовились сейчасъ-же воспользоваться общей сумятицей. 
Оба мальчика отлично понимали, что великодушный матросъ 
нарочно предложилъ сдЗлать вылазку первому, такъ какъ зналъ, 
что это всего опаснЪе. Въ случаЪ необходимости онъ готовъ 
быль выдержать на себЪ натискъ индЪйцевь и погибнуть, 
чтобы только мальчики успЪли незамЪтно скрыться въ глубин 
л№са. Они ни за что не согласились-бы на такое самопо- 
`жертвоване съ его стороны ради ихъ спасеня, если-бы только 
можно было предупредить его; но они знали по опыту, что 
было-бы тщетно пытаться заставить Джека отказаться отъ 
его плана, и оставили всЪ попытки къ этому. 

Имъ казалось, что время идеть ужасно медленно. Когда 
прошла всего одна минута, они думали, что уже прошло цЗ- 
лыхъ ПЯТЬ. 

Джекъ исчезъ, и не слышно было никакихъ звуковъ, кром\ 
паденя дождевыхъ капель, хотя они оба прислушивались, за- 
таивъ дыхан!е. Тогда они подали другь другу руки и нЪжно 
прошептали только два слова, хотя седца ихъ были переполнены: 

— Счастливаго пути! 

— Счастливаго пути! 

Еще минута—и они были уже за дверью хижины, гдЪ 
сейчасъ-же повернули въ разныя ‘стороны 


ХХХУ. 
Окввозь чашу л$са. 


Какъ сказано было раньше, Гарри Норвудъ и Недъ Ли- 
вингстонъ подождали пять минутъ посл ухода Джека Блокли 
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и залЗмъ выбрались изъ хижины и сами. По крайней мЪрЪ,. 


они думали, что ждали цЪлыхъ пять минутъ, на самомъ-же 
Да не прошло и половины этого срока, когда они вышли 
изъ двери хижины въ полный мракъ, окружавпий ее. Дождь 
лилъ тзми обильными потоками, которые свойственны низкимъ 
широтамъ, и это очень благопрятствовало налшимъ бЪглецамъ, 
такъ какъ иначе они попали бы въ руки южно-американскихъ 
индЪйцевъ, не успЪвЪъ отойти и на двадцать футовъ отъ дома. 

Каждый изъ мальчиковъ сжималъ ружье въ лЪвой рукЪ, 


тихонько прсбираясь впередъ; какъ слухъ, такъ и зрЪню- 


ихъ были напряжены до’ послЪдней своей степени, хотя ВЪ 
послжднемъ не было надобности въ такую темную ночь, какъ эта. 

Недъ Ливингстонъ ползъ при помощи рукъ и колВнъ. Въ 
нЪсколько минутъ проливной дождь смочиль его платье, не 
оставивъ на немъ ни одной сухой нитки. Но онъ не заботился 
объ этомъ, такъ какъ погода была теплая, и мокрая одежда не 
причиняла ему особенныхъ неприятностей. Само собою понятно, 
что онъ пробирался впередъ ощупью, надЪясь только на по- 
мощь ПровидЪн!я. 

Вдругъ онъ почувствоваль, что рука его погрузилась на 
нЪеколько дюймовъ въ воду. Онъ остановился и, протянувъ въ 
темноту ружье, ошупаль при его помощи то, что его окружало. 
Его опасеня, что онъ находился на берегу рЪчки, вытекавшей 
изъ озера или около самаго озера, не оправдались: передъ 
нимъ была просто яма, наполнившаяся водой отъ дождя. Тогда, 
нагнувшись къ водЪ, Недъ погрузилъ въ нее свои губы и сдз- 
лалъ долг, освЪживиий его глотокъ. Онъ мучился жаждой съ 
самаго полдня и теперь почувствовалъ, какъ послВ н%зсколь- 
кихъ глотковъ въ него точно влилась новая жизнь. Такъ какъ 


все равно нечего было выбирать дорогу, то Недъ прямо спу- 


стился въ лужу и скоро выбралея изъ нея на противопо- 


‚ложный берегъ. Вдругь онъ услышаль шумъ, по которому. 


догадался, что что-то случилось ити съ Джекомъ, или съ Гарри. 
Нельзя было ясно разобрать, въ чемъ д№ло, но казалось, точно 
несколько людей упали на землю и барахтались на ней. 

— Не можеть быть, что бы это быль Джекъ,—подумалъ 
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Ё: Недъ.— Вдь онъ сказалъ, что если наткнется на кого-нибудь, 
то подниметъ такой крикъ, который будеть далеко слышенъ. 

Но въ это самое время онъ услышалъ  голосъ стараго 
матроса: 

— Ступай прочь съ дороги, негодяй! Вс» вы— мерзавцы, 
съ вашими отравленными стр®лами въ придачу! Вотъ тебЪ! 
Скушай на здоровье! 

Еще н%сколько секундъ слышалась борьба, и затВмъ все 
стихло. Недъ остановился и прислушался. Кругомъ царила 
глубокая тишина, но неизвВстно было, что она означала. 

— Или они одолЗли Джека, и онъ погибъ, или-же онъ 
уложилъь ихъ на мЪсть и продолжаеть свой пут! 

Недъ быль сильно встревоженъ. Онъ не усплъ еще далеко 
отойти отъ хижины и быль почти увфренъ, что они всЪ трое 
не могли уйти незамтно отъ враговъ. Если-бы ему и удалось 
ускользнуть благополучно оть ихъ внимашя, то остальные 
т$мъ болЪе рисковали попасться въ руки непрятелей, а это 
было-бы для него не меньшимъ несчасемъ. й : 

— Неужели я дЪйствительно благополучно убЪгу отъ нихъ, — 
думалъ онъ,—когда они должны были ожидать нашей вылазки 
и принимать вс мЗры предосторожности? 

Точно въ отвзтъ на эту мысль, онъ вдругъ почувствовалъ, 
что кто-то шевелится около его локтя, и сердце у него почти 
перестало биться. Это движущееся существо было такъ близко 
оть него, что онъ могъ достать его рукой. 

— Это навзрное одинъ изъ индфйцевъ, погнавпийся за 
мной!-—р®шилъ Недъ, останавливаясь и кладя руку на ножъ, 
чтобы пустить его въ ходъ въ тоть самый моментъ, какъ не- 
прятель откроеть его присутстве. 

Какимъ образомъ могло случиться то, что онъ остался не- 
замфченнымъ, Недъ совершенно не могь себЪ объяснить. Какъ 
только онъ разслышалъ среди шума дождя легкое шуршаше 
дикаря въ травЪ, онъ остановился и замеръ, и индзецъ по- 
ползъ дальше. Это была странная и счастливая случайность, 
и произошла она, быть можеть, оттого, что. Недъ во время 
затихъ, такъ что его врать ине усизль разелышаль леткаго 
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шуршанья, которое тотъ производилъ въ травз. Самъ-же дикарь, 
пустивиййся за нимъ въ погоню, двигался и быстр%е, и мен%е 
осторожно, отчего Недъ и могъ легче замВтить его присутств!е. 
Какъ-бы то ни было, Недъ поползъ дальше, какъ только уви-- 
ДВлъ, что остался незамфченнымъ, и когда кругомъ, ничего не 
слышно было, кром№ паденя дождевыхъ капель. 'Остановился 
онъ только тогда, когда удалился отъ хижины на’ сотню фу- 
товъ. Тогда онъ вздохнуль свободнзе. 

'— Теперь я и въ самомъ дзлВ думаю, что  уобжьануль 
отъ я я онъ, поднимаясь на ноги и при- 
слушиваясь.—Ихъ не такъ много, чтобы они могли стеречь 
хижину на такомъ болыпомъ разстоянш: ‘для этого потребо- 
`валась-бы цфлая сотня человзкъ. Я молю только Небо о томъ, 
` чтобы Гарри и Джеку такъ-же посчастливилось, какъ и мн}. 

Дождь все еще шелъ, но тише. Впрочомъ, для Неда, у 
котораго не было на тёлЪ сухой нитки, это было’ довольно 
безразлично: болфе мокрой его одежда уже не могла сдЗлаться. 

— Джекъ говорилъ намъ, чтобы мы одержали путь на 
р®ку,—разсуждаль онъ, останавливаясь на минуту, чтобы с0- 
браться съ мыслями. —Онъ придумалъ это очень умно, только 
это не такъ легко исполнить, когда кругомъ такая тьма. 

Почти невозможно понять, насколько трудно ‘пробираться 
черезъ бразильск!е лЗса ночью. Ползти въ такомъ случа все- 
таки легче, чВмъ идти. Протянувь впередъ руки, какъ мы 
ходимъ по темной комнатз, Недъ буквально ощупываль каж- 
дый дюймъ своей дороги. Порой его ударяла по лицу вЪтка 
дерева или жестюй, какъ проволока, стебель винограда. Слу- 
чалось, что онъ попадалъь ногой въ петлю вьыющагося стебля 
или задЪвалъ за корень и тогда падалъ лицомъ внизъ. Н%- 
сколько разъ онъ ронялъ свое ружье, задзвъ имъ за дерево. Часто 
онъ останавливался и спрашивалъ себя, стоило-ли продолжаль эту 
непосильную борьбу; но какъ только онъ вспоминалъ о томъ, 
какъ благопрятствовала ему до сихъ поръ судьба, и что смер- 
тельные враги его были еще близко, снова пускалея въ путь. 

— Тапайосъ! — твердиль онъ себ безпрестанно. — Мн\% 
нужно добраться до р®ки. Но какъ найти къ ней дорогу? 
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Дождь ночти пересталъ, и тогда онъ скоро убВдился, что 
слышить слабый глухой ропотъ, который могь происходить отъ 
бурнаго теченя рфки около пороговъ. Единственное, что его 
смущало это то, что этоть звукъ слышался со стороны, про- 
тивоположной той, какъ-бы слЪдовало. 

— Это не можеть быть Тапайосъ,—н%еколько разъ гово- 
рулъ онъ себф.—Тапайосъ должна быть какъ разъ въ другой 
сторон?! 

Но затВмъ онъ подумалъ, что, взрно, ошибся натравлешемъ, 
пока пробирался лЪеомъ: вфдь ничего не можеть быть легче, 
какъ заблудиться въ лзсу въ такую страшную темень. 

— Это или сама Тапайосъ, или притокъ ея, и тогда я 
могу пойти берегомъ притока внизъ по теченшю и добраться 
до Тапайосъ. ДФло отъ этого мало м%няется! 

И, повернувшись лицомъ къ шуму воды, онъ пошель на эти 
звуки, которые все становились громче и яснфе. Наконецъ ропоть 
сразу. усилился еще больше. Недъ вышель изъ лфеу и очу- 
тился на береговой отмели бурной рЪки. Передъ нимъь была 
Тапайосъ. 


ХХХУ1. 


Сигнатле.. 


Добравшись такимъ образомъ до рфки, онъ сдЗлаль худ- 
шую часть своего путешествя. Ему удалось счастливо усколь- 
знуть отъ враговъ, и онъ мысленно возблагодарилъь Небо за 
ту помощь, которую Оно до сихъ поръ оказывало ему. Онъ не 
забылъ въ своей молитвЗ и своихъ товарищей по несчастью, 
Гарри и Джека. 

— Дай Богъ, чтобы имъ такъ же повезло, какъ и мн. 
Мы попали въ такую бЪду, какая никогда и не снилась намъ, 
но вВдь Богъ спасаетъ своихъ дзтей и изъ худшало положеня! 

— Ну, вотъ я и около Тапайосъ. И такъ какъ я навЪр- 
ное выше лагеря, то мнЪ надо только идти внизъ по течению, 
и тогда я доберусъ до него. Хотя мнз и кажется, точно во- 
стокъ и западъ помзнялись` своими м%Ъетами, но такъ какъ 
этого не можеть быть, то, очевидно, что я самъ повернулся. 
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И онъ сталь пробиралься впередъ, насколько. это было 
возможно въ такую тьму. Это былъ очень тяжелый и небла- 
годарный трудъ, и если-бы только нашлось м%®стечко, гдЪ бы 
онъ могъ укрыться, то охотн%е дождался -бы утра. Часто ему 
казалось, что онъ слышить шуршаше змЪй около своихъ ногъ 
или хрусть вЪтокъ надъ головой. Иногда онъ въ ужас от- 
скакивалъ назадъ, ожидая нападеня, и держаль ружье передъ 
собой, чтобы защититься отъ удара. Ему чудилось, что див е 
звфри готовы прыгнуть ему на ‘илечи и вонзиться острыми, 
какъ иголки, когтями въ его тло. Но когда прошелъ одинъ 
часъ, а затВмь и другой, это’ ошущене страха мало-по-малу 
притупилось, и Недъ уже спокойнфе продолжалъ свой путь по 
намфченному раныше направленю, пока не отошель на нЪ- 
сколько миль отъ хижины. 

— Не думаю, чтобы здЪфеь можно было еще опасаться 
индйцевъ,—сказалъ онъ самь себЪ.—Дождь, навзрное, унич- 
тожиль мои слФды въ травЪ, да дикари и не погонятся за 
мной при›дневномъ свЪтЪ! 

Немного спустя. онъ снова почувствовалъ жажду и подо- 
шелъ къ самому ‚берегу, чтобы нагнуться. Онъ легь на траву 
и сталъ осторожно подползать къ водф, какъ. вдругь сдфлалть 
очень удивившее его открыт е, что рЪка текла въ обратномъ 
направлени, чмъ онъ предполагаль. Значитъ, онъ шель все 
время не внизъ по теченю, какъ думалъ, а вверхъ. Одну 
минуту онъ совсЪмъ не понималъ, какъ -могла произойти такая 
ошибка съ его стороны. Ошибиться въ мЪет%, гдЪ должна была, 
находиться р№ка, еще можно, но ошибиться направлешемъ ся 
теченя, подойдя уже къ ней, было очень странно. 

— Итакъ, — пробормоталь онъ с0 вздохомъ, — все это 
время я потеряль даромь и тораздо далыше ‘теперь отъ 
лагеря, чВмъ быль часъ тому казадъ. Это мало утЪшительно, 
но если подумать о томъ, что мнз удалось уже преодолвть, то 
меня никто не сочтеть достойнымъ сожалня. 

И, набравшись снова бодрости, ‘онъ повернулъь назадъ и 
пошелъ внизъ по теченшю, утЪшая себя тВмъ, что за то теперь 
каждый шагъ приближаетъ его къ лагерю, 
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Но Нелъ усталь. Нервы его были такъ напряжены въ те- 
чене посл®днихъ часовъ, да и кромф того онъ шелъ уже такъ 
долго, что это могло утомить даже боле сильнаго человзка, 
чмъ ‘онъ. Ему нужно было непремфнно отдохнуть. Такъ какъ 
Укрыться было негдф, то онъ, въ конц% концовъ, просто бро- 
сился на землю и, пробормотавъ коротенькую молитву, сей- . 
часъ-же заснулъ. | 

Только что начало свЪтать, когда онъ открылъ глаза и огля- 
нулся кругомъ. НЪоколько минутъ онъ не могь понять, что съ 
нимъ произошло, и почему онъ лежитъ въ такомъ странномъ мЪстз. 

`— ГдЪ-же Гарри и Джекъ?—вскричаль онъ, вокакивая на 
ноги, которыя точно одервензли отъ вчерашняго странство- 
ван1я и неудобнато положешя, въ которомъ онъ лежалъ. Мимо 
него быстро катила свои воды Тапайосъ—настолько широкая 
здфеь, что по ней могли-бы плавать небольшия суда, хотя во- 
допады и пороги выше и ниже этого мВета дфлали навигалю 
невозможной. т а 

Не трэвожась теперь о себ, Недъ тВмъ съ большимъ без- 
покойствомъ думалъ о своихъ товарищахъ по несчастью. Гд\Ъ 
теперь могли быть Гарри и Джекъ? Посчастливилось-ли имъ 
Такъ же, какъ`и ему? Удалось-ли имъ пробраться мимо индЪй- 
цевъ, окружавшихъ хижину собирателя каучука, которая слу- 
жила имъ на время пр№ютомъ? 

Много такихъ вопросовъ задавалъ онъ себЪ, но съ отвЪтомъ 
на нихъ надо было подождать. 

Въ твхъ усломяхъ, въ какихъ находился Недъ, онъ не 
могъ теривть жажды, но за то его началъь мучить  голодъ. 
Ружье его, несмотря на вчераинй дождь, было готово во 
всякое время сослужить ему службу, такъ какъ зарядъ остался 
сухимъ; но не видно было никакой дичи, да и не на чемъ. 
было-бы изжарить ее, такъ какъ Недъ не могъ развести огня- 
Въ сущности говоря, онъ еще не испытываль настоящаго го- 
лода. Онъ н\которое время разсматривалъ дерево съ красно-_ 
‘вато-зеленой листвой, на которомъ были плоды, похоже на 
американсюе яблоки. Они выглядфли очень соблазнительно, 
но Недъ все-же воздержался отъ того, чтобы попробовать ихъ. 


= 04 


— Можетъ быть, они ядовитые, —подумаль онъ.—Ардара 
говорилъ, чтобы мы съ Гарри никогда не пробовали незна- 
комыхъ плодовъ, такъ какъ мног!е_ изъ самыхъ аппетитныхъ 
на видъ фруктовъ тропическихъ странь ‘стралино ядовиты. 

„До лагеря капитана Спрогеля не могло уже оставаться 
много миль, и съ каждымъ шагомъ Недъ чувствоваль себя 
. бодрЪе. Если-бы не безпокойство за брата и стараго матроса, 
то онъ былъ-бы въ отличномъ настроени духа. По временамъ 
въ немъ поднималось смутное предчувстве, что съ Гарри слу- 
чилась какая-нибудь бла. Конечно, онъ не имфлъ никакого 
основавя такъ думать, но это чувство не давало ему покоя. 
За Джека-же онъ не боялся, зная, что тотъ выдержалъ на 
своемъ вфку не мало передрягъ. 

— ВсЪ мы должны были употреблять всевозможныя усиля, 
чтобы добраться до Тапайосъ, какъ только ускользнемъ отъ 
дикарей, и если не случилось ничего дурного, то Джекъ и 
`Гарри должны быть гдф-нибудь недалеко отсюда, —сказалъ 
себз Недъ. 

Онъ помнилъ, что тв должны были дойти до рЪки при- 
близительно вЪ то же время, какъ и онъ. ЗатВмъ онъ при- 
помниль и слова Джека, что подавать сигналы, дойдя до Та- 
пайосъ, представляло мало риску. Было мало вЪроятно, чтобы 
индЪйцы еще преслВдовали его, да и врядъ-ли они придали- 
бы значене этому своеобразному свисту, если-бы даже и слы- 
шали его. 

Солнце взошло, и небо было такъ чисто и прекрасно, 
какимъ онъ не помнилъ его никогда на своей родинз. При- 
ложивъ пальцы ко рту, онъ издаль нЪжный дрожащ свистъ, 
который пронесся на нфоколько сотенъ ярдовъ кругомъ. 

Кьъ удивленио и восторгу Неда, едва замеръ его свиетъ, 
какъ въ отвЬТЪ послышался другой, ниже по рёкВ и совсВмъ 
недалеко. Недъ сио-же минуту повториль свой сигналъ и бро- 
сился впередь съ сердцемъ, переполненнымъ благодарности, 
восклицая: 

— Это или Гарри, или Джекъ, а, можеть быть, и 06а 
выЪств! 
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ХХХУП. 
Его н8ты 


Вернемся теперь на н%®сколько часовъ назадъ и поемотримъ, 
что случилось съ Джекомъ Блокли. 

Мальчики были правы, когда объясняли самопожертвова- 
шемъ его желан!е оставить хижину первымъ. Онъ быль ув?- 
ренъ, что первый, сдЪлавийй вылазку изъ дома, подвергнется . 
наибольшей опасности, такъ какъ привлечеть на себя вни- 
ман!е индЪйцевъ, а остальные мотутъ незамтно скрыться въ 
общей суматохВ. Было полное основаше думать, что дикари 
ожидали со стороны бЪлыхъ попытки. къ бЪгству и что они 
приняли вс мфры, чтобы во время накрыть бЪглецовъ. ДЗЯ- 
ствительно, индЪйцы были на близкомъ разстояви отъ хижины, 
и не будь шума дождя и египетской тьмы—бЪфглецы, навзрное, 
попались-бы имъ въ руки. 

Несмотря на осторожность и всевозможныя хитрости, на 
которыя Джекъ былъ мастеръ, онъ не усп®лъ далеко отойти 
от дома, какъ дикари замЪтили его. Онъ не ползъ при по- 
мощи рукъ и колВнъ, какъ это дфлали мальчики, а пробирался, 
согнувшись, старательно отстраняя оть себя вс попадавийяся 
вфтки и ощупывая каждый дюймъ дороги. Вдругъ его про- 
тянутая впередъ рука нащупала фигуру человЪка. Съ быстро- 
тою молн!и онъ замахнулся сжатымъ кулакомъ и со всей силы 
ударилъ. Ударъ былъ сдЪланъ ощупью и наобумъ, но онъ не 
могъ быть удачнЪе даже и въ томъ случаЪ, если бы свЪтило 
яркое солнце или лВсъ былъ залитъ электрическимъ свфтомъ: 
онъ пришелся индЪЙцу какъ разъ по лицу, и тоть свалился 
на землю, какъ кегля, сшибленная шаромъ. Здеь-то Джекъ и 
далъ волю своимъ чувствамъ, выражене р долетВло и 
до Неда, бывшаго по близости. 

Непроницаемая тьма, царившая кругомъ, замфчалельно бла 
гопрятствовала, старому матросу. Онъ зналъ, что около него 
должны быть и друме индЪйцы, и, отскочивь въ сторону, 
сталъ быстро пробираться впередъ, затВмъ еще взялъ въ сто- 
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рону и вдругъ сразу остановился и прислушался. Онъ слы- 
шалъ, какъ индфИцы начали осторожно окружать его, и пони- 
малъ грозившую ему опасность. Несколько человЪкъ, онъ 
слышалъ это, медленно подползали уже къ тому мЪсту, гдЪ 
онъ находился. Нели-бы мэтросъ остался стоять, его накрыли-бы. 
Тогда онъ сталъ пробираться далыше, часто прюстановливаясь 
и задерживая дыхане. Такъ прошло съ полчаса, и Джекъ по- 
чувствоваль, что опасность миновала. 

— Воть еслибы и имь выпугались такъ счастливо изъ 
бВды! —ппробормоталь со вздохомъ честный матросъ.—9Это было- 
бы болыше того, на что мы могли-бы разсчитываль. Но Гарри 
и Недъ еще слишкомъ неопытны въ такихъ вещахъ, и могли 
сдзлаль какую-нибудь . неосторожность. Я отдаль бы свою 
жизнь, чтобы только помочь имъ выбралься отсюда; но ни- 
чего не могу сдфлать! 

Помня совзты, которые онъ даваль мальчикамъ, Джекъ не 
давалъ имъ сигналовъ, а употреблялъ вс усимя, чтобы какъ 
можно скорЪе добраться до р%№ки. Когда эта цёль была до-_ 
стигнута, онъ пошелъь берегомъ внизъ по Тапайосъ, причемъ 
не ошибся направленемъ, какъ это одфлаль Недъ, а пошелъ 
вврной дорогой. Очевидно, что ему удалось бы добралься до 
лагеря капитава Спрогеля еще’ до разевЪта, если бы онъ уско- 
рилъ шаги, но старикъ не хотфлъ покидать своихь юныхъ друзей. 
Они должны были идти гдф-нибудь позади него и попасть. на 
берегь Тапайосъ значительно позже. Вотъ почему онъ сЪлъь и 
р№шилъ дождаться до утра. Обдумывая утромъ, что ему пред- 
принять, онъ поднялся на ноги, какъ вдругь услышаль еиг- 
налъ Неда, на который сейчась же отвЪтиль. Не прошло и 
трехъ минуть какъ Джекъ и Недъ уже пожимали руки другъ другу. 

— А гдЪ Гарри? 

Оба спросили это одновременно и оба не знали, что на 
это отвВтить. Ни тотъ, ни другой ничего не слыхали о немъ. 
Что случилось съ нимъ послВ того, какъ онъ выбрался изъ 
хижины, было совершенно неизвзетно, 

— Можеть быть онъ вышелъ къ рёкЪ выше насъ!—ска- 
залъ Джекъ. 
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— Попробуемъ дать ‘ему сигналт! 

Они свистнули, затёмь еще и еще. Но отвЗта не было. 
Очевидно, Гарри Норвудъ былъ далеко и не слышаль этихъ 
призывныхъ свистковъ. 

— Я еще. немного надЗюсь, что онъ уже добралея до ла- 
геря капитана Спрогеля,—проговорилъь Недъ, когда они дви- 
нулись въ путь. 

— Я тоже надЪюсь на это, хотя и слабо. Удивительно, 
какъ еще намъ съ. вами удалось пробраться мимо индИщеву, 
потому что могу васъ увфрить, что они подстерегали насъ. 
Если и Гарри удалось выпутаться изъ _б®ды, то это будеть 
настоящее чудо! 

Старый малросъ считаль очень вфзроятнымъ, что Гарри 
Норвудъ попался въ руки индЪйцевъ, и надфялся только на 
то, что съ помощью другихъ отыщеть его въ лЪеу. Торопливо 
идя вдоль берега, Джекъ и Недъ много разъ подавали сигналь 
но не получали отвЪта. 

Мало-по-малу шумъ рЪки становился все болф6 явствен-. 
нымъ; они приближались къ порогамъ. 

— Посмотрите, что тамъ! —вскричаль Недъ, хватая Джека 
за руку. | 

Взглянувь по указанному направленю, Джекъ увидЪлЪ 
тонкую струйку голубого дыма, которая поднималась надъ лВ- 
сомъ, на самомъ берегу Тапайосъ и ниже пороговъ. 

— Да это нашь лагерь!-—воскликнуль Джекъ. 

— А, можеть быть, и индЪйсв!—замфтиль Недъ, содро- 
гаясь отъ ужаса нри воспоминани о вчералинемъ вечерЗ. 

— Мы скоро узнаемъ это! 

Лжекъ Блокли быстрыми шагами пошелъ дальше. Недъ 
держался совефмъ близко около него и напоминаль ему, чтобы 
онъ былъ благоразуменъ: вЗдь послВ всего того, что они уже 
претериЪли, теперь надо особенно соблюдать осторожноеть. Но 
вскорв они увидфли на береговой отмели большую’ лодку. Эт 
уничтожило послдя сомнфня, п Джекъ съ Недомъ посиЪ 
шили впередъ. 

Они нео ошиблись: это Сылъь лагерь капитана Спрогеля; 
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самъ капитанъ, Ардара и друге какъ разъ сидВли около 
костра, только что кончивъ поздейй завтракъ. 

— 3д5сь Гарри? — крикнулъ еще издали Джекъ, какъ 
только узналъ своихъ; и онъ съ Недомъ даже задержали ды- 
хан1!е въ ожидани отвзта. 

— Мы не видали его со вчерашняго утра, когда онъ 
ушелъ вмфотВ съ вами!—отвзтилъ капитанъ Сирогель.—Разв® 
случилась какая-нибудь бЪда? 

— Боюсь, что даже очень большая! — сказалъ Джекъ, 
блЗднЪя и прислоняясь спиной къ стволу дерева. 

Недъ опустился на бревно и простоналъ закрывая лицо 
руками: 

— Б%дный Гарри! Б%дный Гарри! Мы никогда не увидимъ 
его больше! 

Ардара, взволнованный не меньше ихъ, просилъ разсказать 
все, что съ ними произошло, и Джекъ началъ говорить. Ар- 
дара внималельно слушалъ разсказчика, и лицо у него было 
задумчивое и серьезное. Когда разсказъ былъ конченъ, онъ 
предложиль нЪсколько вопросовъ и залЪмъ сказалъ: 

— Эти индЪфИцы изъ самыхъ кровожадных и свирзпыхъ 
въ Бразими. Страшно подумать, что можегь случиться съ 
мальчикомъ, если онъ попался имъ въ руки! 


ХХХУП!. 


Завквтюченте. 


Ардара не хотЪль этимъ сказать, что не стоило д®лать 
попытокъ отыскать мальчика; но положене дфла было во 
всякомъ случаз почти безнадежное, и можно было питаль 
только слабую надежду на то, чтобы енова увидЪть Гарри. Му- 
жественный и дальновидный португалець считалъ, что надо 
употребить вов усимя къ отысканю молодого Норвуда, и при- 
томъ не мВшкая ни минуты. 

— Можетъ быть, это покажется вамьъ невзроятнымъ,—ека- 
залъ Ардара,—но, судя по вашему описано этихъ индзйцевъ, 
я увЪренъ, что они пришла сюда съ сфверо-запада/ 
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— Но зачфмъ-же они пришли такъ издалека и бросили 
свои деревни? : ` 

— На это трудно отвЪтить,—сказаль Ардара.—Я знаю, 
что бразильске индЪйцы очень р%№дко отходятъ такъ  да- 
леко отъ своихъ-домовъ, и дзлаютъ это только немноге. Но 
ТВ индфйцы, о которыхъ вы говорите, принадлежать, какъ я 
подозрЪваю, къ особенно сильному и храброму племени. И это 
племя, какъ передаютъ преданя, странствовало даже на н%- 
сколько сотенъ миль прямо лЪ№сомъ, на что друйя племена 
никогда не рисковали. 

— Ардара, — сказалъь Недъ, вставая и напразлясь къ 
нему.—Какъ вы думаете, гдз теперь Гарри? 

— Почти не можетъ подлежаль сомнзю, что онъ попался 
въ руки индЪйцевъ, которые пришли сюда съ сЪверо-запада 
черезъ область Тапайосъ. 

— Думаете вы, что они убили его? 

— Насколько я могу судить, столько-же вфроятйя, что они 
его убили, какъ и то, что держать въ плЗну. Онъ жрасивый 
мальчикъ, и очень возможно, что они захотять увести его съ 
собой въ свои ‘деревни, какъ трофей ихъ побфды. А вфдь съ 
ихъ точки зрзвя это былъ-бы очень недурной трофей! 

— Надфюсь, что они взяли бЪдняжку Гарри въ пл®вЪ, 
если ужъ надо выбирать между смертью и плЪномъ! 

— Увы, боюсь, что это не составить большой разницы, — 
сказалъь Ардара.—Но мы не должны терять ни минугы,—при- 
бавилъ онъ, поднимаясь на ноги—Надо сейчаеъ-же отпра- 
вляться въ путы 

Онъ быстро сбъяснилъ свой планъ дЪйствй. Надо было 
прежде всего осмотрзть окрестности хижины. Если инд®йцы 
убили Гарри, то трупъего долженъ былъ лежать гд®-нибудь по 
близости отъ нея. Если-же онъ взять въ плЪнъ, то очень возмож- 
но, что можно будетъ открыть какое-нибудь подтверждене этого. 

— ВЪдь, можеть быть, онъ просто заблудилея въ лу, — 
сказаль Недъ.—И что-же онъ будетъ дзлаль, если вернется 
въ лагерь и не застанетъ насъ здесь? 

— Надо написать на дерев}, —обратилея Ардара къ Неду/— 
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что. мы вернемся черезъ нЪсколько часовъ, и что онъ долженъ 
дождаться нашего прихода. 

`У капитава нашлась бумага и карандапть: онъ всегда 
держалъ ихь при себф, такъ какъ, по его словамъ, не раз: 
считываль на свою слабую память и поэтому не могъ 0обой- 
тись безъ записной книжки. Недъ написалъ на бумагВ круп- 
ными буквами: 


ВНИМАНТЕ. 


Гарри Норвудъ симъ изв\щается, что друзья его ушли въ 
лфеъ на развЪдки, но разечитываютъ вернуться черезь н\- 
сколько часовъ. УКелательно, чтобы м-ръ Норвудъ не покидалъ 
латеря до налиего возвращен1я, но расположилея-бы здЪеь, 


какъ у себя дома. Эдвардь Ливингстонъ. 


Это объявлеше было прибито къ дереву, гдЪ Гарри не 
могъ не замфтить его, если-бы вернулся ‘въ лагерь въ отсут 
стве его друзей. Теперь все было сдЪлано, и черезъ паять ми- 
нуть отрядъ, состоявпий изъ капитана Спрогеля, Ардара, Джека 
Блокли, Неда Ливингстона, Педро и Томти, пустился въ путь 
по направлено къ озеру, на берегахь котораго разыгрались 
описанныя, выше событя. Старый матросъ могъ точно опре- 
дфлить положение озера еъ помощью своего карманнаго компаса, 
и не прошло много времени, какъ они всЪ стояли на томъ 
мет}, откуда Джекъ и мальчики въ первый разъ увид%ли 
индфИскЙ лагерь. 

День быль теплый, и небо безоблачно, такъ что жара ни- 
ч%мъ не умфрялась. Вся компанйя съ жадностью утолила свою 
жажду холодной, прозрачной, какъ кристаллъ, водой, и затЬмъ 
всф стали огибать озеро. На мстВ бывшаго лагеря земля’ 
была взрыта ногами плясавшихъ дикарей, и виднЪлись слВды 
‘опустошеня. ЗалЪмь они отправились лфсомъ къ хижинв и 
черезъ нЪеколько минутъ ‹были уже въ этой жалкой лачугВ, 
тд» наши бЪглецы, преслвдуемые индфйцами, нашли себЪ на 
время приютъ. 

ТЪло собирателя каучука лежало на, прежнемъ мет». Около 
валялась отравленная стрла, и трупь, видимо, не быль тро- 
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нутъ осаждавшими домъ индВйцами. Дверь была открыта на 
стежь, и  осмотръ доказаль, что индВйцы. побывали‘ внутри лома. 

— Когда докари замфтили, что Джекъ ушель изъ хи- 
жпны,—сказаль Ардара.— они, навфрвое, ворвались въ нее, но 
вы съ Гарри уже успфли оставить ее. Тогда они пустились 
въ погоню за вами. Вамъ двоимъ посчастливилось усколь- 
знуть отъ нихъ, но валему другу, должно быть, не повезло! 

Индфйцы захватили съ с0б0й и своихъ убитыхъ товарищей, 
такъ что Ардара не могъ узнать, къ какому племени они при- 
наддежали. Было ясно, что Гарри Норвудъ попался къ нимъ 
въ ил№нъ, и единственное, что оставалось пзлать—это какъ 
можно скорзе пуститься за ними въ погоню. 

Отрядъ дикарей былъ настолько великъ, что не представляло 
трудностей напасть на его слЪдъ. Дождь пересталъь еще до раз- 
свъта, такъ что можно было ясно видЪть въ разныхъ м$етахъ 
слЪды ногъ дикарей. 

Дверь хижины была плотно закрыта, и окна ея задфланы, 
чтобы дике звЪри не потревожили тВла собирателя каучука- 
затЪмь вся компашя отправилась дальше. Въ ста ярлахъ 
отъ хижины вов сомнЪня относительно судьбы Гарри были 
окончательно разсвяны: среди слЪдовтЪ, оставленныхь на 
грязной землЪ мокассинами пфдьйцевт, попадались отпечатки 
резиновыхъ саногъ Гарри. У него были маленьюя ноги, тавя- 
же, какъ и у Неда, и не могло быть сомнфыя, что это были 
именно его слфды, а не чьи-нибудь друШе. Такимъ’ образомъ 
вопросъ этотъ быль рёшенъ, и вся компавя энергично дви- 
нулась впередъ. Правда, индЬйцы значительно опередили ихъ, 
но оставалась еще надежда на то, что ови не очень сп шили 
уходить’ изъ этихъ мЪфеть, не ожидая за собой погони. ` 

Каждый чувствовалъ, что дЪло шло о спасенйи жизни Гарри. 
Помочь себф самъ онъ быль не въ силахъ, пока оставался 
плЬнникомъ дикарей. Очевидно, что его сейчасъ-же обезору- 
жили и держали подъ самымъ зоркимъ надзоромъ, такъ что 
убЪжать не было для него никакой возможности. И чЪмъ 
дальше углублялись индфйцы въ лЪеъ, 1Ъмъ опасность для 
жизни мальчика становилась больше. 


ИСКАТЕЛИ КАУЧУКА. АН 
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Повидимому, Ардара быль правъ, когда говорилъ, что ди- 
кари эти явились сюда съ сфверо-замада: слёды на протяжени 
нЪсколькихь миль тянулись на сЪверъ, а это доказывало, что 
ихъ деревни были въ той сторонЪ. Но дальше слФфды окан- 
чивались у р»ки. 

— Здфеь они сЪли въ свои лодки, —сказаль Ардара.—Я 
думаю, не подозрфваютъ-ли они, что мы преслбдуемь ихъ, и 
потому принимаютъ больше предосторожностей. 

— Почему вы такъ думаете? 

— Я только догадываюсь объ этомъ. Но мнЪ кажется, 
точно они дфлали здфсь больше шаги, чВ\ь въ началь... 

Въ эти минуту раздался слабый крикъ. Тапайосъ была, въ 
этомъь мЪетЪ около 200 ярдовъ ширины. Противоположный 
берегъ поднималея крутымъ лЪенстымь кряжемъ. Вершина его 
Эыла обнажена, какъ и нфкоторыя мЪфста по склонамъ, гдВ 
проглядывали голыя скалы. На самой большой изъ скалъ 
стояли три индфйца и глядвли на бфлыхь. Они поняли, что 


® ихъ преслвдуютъ, и крикъ, который издалъь одинъ азъ нихъ, 


быль вызовомъ: они приглашали своихъ враговъ догналь ихъ, 
если ТВ будуть въ силахъ это сдЪлаль. 

Ардара навелъ на нихъ свой бинокль. Одного взгляда было 
для него достаточно. 

— Это то самое племя, о которомъ я говорилъ!—вскри- 
чалъ онъ съ такимъ возбужденемъ, котораго еще не обнару- 
живаль съ начала экспедищи.— Ихъ постоянныя м%ста охоты 
лежать далеко на сЪверо-западъ отсюда, около Амазонки. 
Когда я поднимался вверхъь по этой рЪЕкЪ съ профессоромъ 
Агассисомъ, то видалъ ихъ тамъ. Это опасный народъ! 

Въ эту минуту трое дикарей съ крикомъ взмахнули ору- 
лйемъ надъ головами. ЗатВмъ, повернувшись назадъ;скрылись 
между деревьями. 

—. Что дзлать? —спросилъ капитанъ Спрогель.—Я готовъ 
пустить въ ходъ всё средства, чтобы только снасти бёднаго 
мальчика но не знаю, что предпринять. Насъ раздВляеть отъ 
дикарей рЬка, а лодки ихъ на другомъ берегу! - 

— Если-бы это было единственное препятстве, то объ 
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этомъ не стоило-бы и говорить, —отвФтиль Ардара.—Но дЪло 
въ томъ, что индЪйцы быстрЪе внасъ странствуютъ по бразиль- 
скимъ лфеамъ. Если-бы можно было враеплохъ напасть на 
ихь лагерь, то мы справились-бы съ ними! 

— Такь по вашему нЪзтъ никакой надежды? 

Португалецъ молчаль. Онъ зналъ, что глаза возхъ обра- 
щены на него, и`не ‘рЬшалея сказать ни «да», ни «нЪтЪ». 
Въ душЪ онъ былъ увфренъ, что уже низ$мъ нельзя помочь 
несчастному мальчику, но боялся того внечаллВ я, какое про- 
извели бы его слова на всю компан!ю. 

— Позвольте мнЪ не отвфчать еще на взмиъ вопросъ!— 
сказалъ онъ со вздохомъ.—Идемъ теперь назадъ, въ лагерь! 

Съ тяжелымъ сердцемъ отправились они вверхъ по рВкь 
къ лагерю, который оставили нЪеколько часовъ тому назадъ. 
Недъ Ливинтстонъ сорвалъ объявлене, прибитое "ИМ на, де- 
рево, и простоналъ, закрыв.» лицо руками: 

— 0, лучше бы мнА было никогда не видзть въ глаза 
этой ненавистной страны! Я не р№шусь вернуться домой къ 
роднымъ и друзьямъь Гарри съ такой ужасной вЪетью, отъ 
которой разрывается на части мое сердце! 

Ардара все еще молчаль. Онъ обсуждалъь одинъ вопросъ 
и все не могъ придти къ какому-нибудь рЪшеню. Наконецъ, 
онъ заговорилъ, но совезмъ о постороннихъ вещахъ, затВмъ 
вдругъ совершенно. неожиданно повернуль назадъ по напра- 
влен!ю кл, рёкЪ, глЪ они только что были. Лойдя до того мФета, 
откуда они видзли трехъ индЗйцевъ, они снова шруюостано- 
вились. Время было уже не раннее, и насталь чаеъ отвЪтнть 
на, вопросъ: 

— Что можно сдфлать, чтобы спасти Гарри? 

По лицу Ардара видно было, что его умственная работа 
для рВшевя этого вопроса кончилась, и что онъ пришель къ 
какому-то заключен!ю. Вс съ интересомъ ждали, что онт» скажетъ. 

— Мы не’ можемъ бросить мальчика, на произвольъ судьбы, — 
произноеъ онъ.—Мы пойдемъ за нимъ послфдамъ. Будемъ го- 
дитьзя въ путы. 
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Это новое путеществ стоило нашимъ друзьязъ `МНОгГИХЪ 
трудовъ, однако, чрезъ нфеколько дней имъ все-таки удалось 
догнать похитителей Гарри и, цВною большихъ, усилий, вы- 
рвать изъ ихъ рукъ жертву. Большая часть индфИцевъ при. 
этомь была перебита, остальные же въ страхЪ разбъжались 
Гарри былъ спасенъ. 

Не смотря, однако, на благопрятный исходъ экспедиции, 
мальчики и Джекъ были такъ напуганы происшедшимъ, что 
попросили капитана немедленно собиралься въ обратный путь, 
а потомъ при первой же возможности поспфшили къ себЪ на 


родину. 7 


Е, нонЕ цъ. в ьоеа 


—ЩщЩ—=———— 





